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Comment Yulcanus espia 
Sa femme , et moult fort la lia 
D'un laz avet Mars, ce me semble. 
Quant conciliés les trouva ensemble. 



Si-tost cum Vulcanus ce sot , 
Que pris provës andeus les ot 
Es laz qu'entor le lit posa , 
( Moult fut fox quant faire l'osa : 
Car cil a moult poi de savoir , 
Qui seus cuide sa famé avoir. ) 
Les Diex i fist venir en heste , 
Qui moult ristrent et firent feste , 
Quant en ce point les aparçurent. 
De la biauté Venus s'esmurent 
Tuit li plusors des Dame-Diex, 
Qui moult faisoit plaintes et diex 



LE ROMAN (v..4«6..) 

Comme honteuse et corrocie , 
Dont ainsinc iert prise et lacie , 
C'onc n'ot honte à ceste pareille. 
Si n'iert-ce pas trop grant merveille , 
Se Venus o Mars se metoit , 
Car Vulcanus si lais estoit , 
Et si charbonnés de sa forge , 
Par mains et par vis et par gorge , 
Que por riens Venus ne Tamast , 
Combien que mari le clamast. 
Non par Diex pas , se ce fut ores 
Absalon o ses treces sores, 
Ou Paris , filz le roi de Troie, 
Ne l'en portast-el jà manoie : 
Que bien sa voit la débonnaire, 
Que toutes famés sevent faire. 

D'autre part , el sunt franches nées j 
Loi les a condicionnëes , 
Qui les oste de lor franchises 
Où nature les avoit mises : 
Car nature n'est pas si sote 
Qu'ele féist nestre Marote 
Tant solement por Robichon^ 
Se l'entendement i fichon , 
Ne Robichon por Mariete , 
Ne por Agnès , ne por Perrete : 
Ains nous a fait, biau filz, n'en doutes, 
Toutes por tous et tous por toutes ^ 



(,..4»9oO DE LA ROSE, 

Chascune por chascun commune, 

Et chascun commun por chascune, 

Si que quant eus sunt affiëes, 

Par loi prises et mariées, 

Por oster dissolucions , 

Et contens, et occisions, 

Et por aidier les norretures 

Dont il ont ensemble les cures , 

Si s'efforcent en toutes guises 

De retorner à lor franchises 

Les dames et les damoiseles, 

Quiex qu'el soient, ledes ou bêles. 

Franchise à lor pooir maintiennent, 

Dont trop de maus vendront et viennent 

Et vindrent à plusors jadis. 

Bien en nomberroie jà dis , 

Voire cent , mes ge les trespasse , 

Car g'en seroie toute lasse , 

Et vous d'oïr tous encombrés , 

Ains que ges eusse nombres : 

Car quant chascun jadis véoit 

La famé qui miex li séoit , 

Maintenant ravir la vosist , 

Se plus fort ne la li tosist , 

Et la lessast , s'il li pléust , 

Quant son voloir fait en éust; 

Si que jadis s'entretuoient. 

Et les norretures lessoient , 



LE ROMAN (v..4«8.) 

Ains que l'en féist mariages 
Par le conseil des hommes sages. 
Et qui vodroit Oraces croire , 
Bonne parole en dit et voire, 
Car moult bien sot lire et diter : 
Si la vous voil ci reciter : 
Car sage famé n'a pas honte , 
Quant bonne autorité raconte. 
Jadis au temps Hélène furent (i) 
Batailles, que les c . . . esmurent, 
Dont cil à grant dolor périrent 
Qui por eus les i^atailles firent ; 



(i) Hélène , fille de Jupiter et de Léda , ëtoit sœur de Castor 
et de Pollux : elle épousa Ménélas , roi des Lacédémouiens. La 
grande beauté de cette princesse fut cause que Thésée l'en- 
leva lorsqu'elle étoit encore fille : elle prétendoit qu'à quelques 
baisers près, il l'avoit laissée telle qu'il l'ayoit prise; ce qui 
étoit assez difficile à croire. En effet, cette retenue dans Thésée 
est aussi extraordinaire que ce que l'on conte d'Angélique, qui 
avoit couru les quatre coins du monde seule avec Roland, aussi 
entière après cela que quand elle étoit sortie de chez sop père; 
ce qui fait dire à l'Arioste ; 

Forte era ver, ma nqnpero çredibile. 

Ce qui revient à la pensée d'OEnone dans son épitre à 
Paris : 

A jiwene et Ctipido credatur reddita virgo. 



(.,,4.30.) DE LA ROSE. 

Mes les mors n'en sunt pas sëues 
Quant en escrit ne sunt léuës: 



Horace n*auroit pas manqué de dire : 

Credatjudœus Apella, 
Non ego, 

Mënëlas plus crédule n'y regarda point de si près ; et , 
que la belle Hélène eût déjà eu un enfant de Thésée, 

Il la prit pour pncelle. 
Et dans son erreur par la belle 
ApparemiQent il fat laissé. 

Là Fontaine , conte de la Fiancée du roi de Gar 

Et si Ton doit ajouter quelque foi au témoignage i 
poëte , lorsqu'elle fut de retour à Sparte , après un séjo 
dix ans à la cour de Priam , 

Ménélas rencontra des charmes dans Hélène , 
Qa*avant qa*étre à Paris la belle n^avoit pas. 

Conte de la Coupe enchantée 

L'auteur du Roman de la Rose soutient que les femmi 
été dans tous les temps les causes des guerres et des dÎ! 
qui se sont élevées parmi les hommes : Horace l'ave 
avant lui. 

Ménélas étant mort , Nicostrate et Megapente chas 
Hélène , qui crut trouver un asile à Rhodes , auprès de 1 
qui commandoit dans cette isle ; mais , au lieu d'y recei 
secours qu'elle devoit attendre de sa parente , elle fut p 
à un arbre par les ordres de cette reine. 

(L.D.I).) 



LE ROMAN 

Car ce ne fu pas la première, 
Non sera-ce la darreniere 
Par qui guerres vendront et vindrent 
Entre ceus qui tendront et tindrent 
Lor cuers mis en amor de famé , 
Dont maint pnt perdu cors et ame , 
Et perdront , se li siècle dure. 
Mes prenés bien garde à nature : 
Car, por plus clerement véoir 
Cum ele a merveilleus pooir , 
Mainz exemples vous en puis mètre ^ 
Qui bien font à véoir en letre. 

Cy nous est donné par droicture 
Exemple du povoir nature. 

Li oisillons du vert boscage , 
Quant il est pris et mis en cage, 
Norris moult ententivement 
Leans délicieusement , 
Et chante, tant cum sera vis. 
De cuer gai , ce vous est avis , 
Si desire-il les bois rames. 
Qu'il a naturel ment amés. 
Et vodroit sor les arbres estre , 
Jà si bien nel' saura-l'en pestre : 
Tous jors i pense , et s'estudie 
A recovrer sa franche vie. 



(t. .4.56.) DE LA ROSE. 

Sa viande à ses piez démarche, 
Por l'ardor qui ses cuers li charche , 
Et vet par sa cage traçant, 
A grant angoisse porchaçant 
Comment fenestre ou partuis truisse , 
Par quoi voler au bois s'en puisse. 
Ausinc sachiës que toutes famés , 
Soient damoiseles ou dames , 
De quelconque condicion , 
Ont naturele entencion, 
Qu'el cercheroient volen tiers 
Par quex chemins, par quex sentiers 
A franchise venir porroient, 
Car tous jors avoir la vorroient. 
Ausinc vous dis-ge que li hon, 
Qui s'en entre en religion , 
Et vient après qu'il s'en repent , 
Par poi que de duel ne se pent, 
Et se complaint et se démente 
Si que tout en soi se tormente, 
Tant li sourt grant désir d'ovrer 
Comment il porra recovrer 
La franchise qu'il a perdue , 
Car la volentë ne se mué* 
Por nul habit qu'il puisse prendre, 
En quelque leu qu'il s'aille rendre. 
C'est li fox poisson qui s'en passe 
Parmi la gorge de la nasse , 



LE ROMAIV 
Qui, quant il s'en vuet retorner^ 
Maugré sien Festuet sejorner 
A tous jors en prison lëans , 
Car du retorner est néans, 
Li autres qui dehors demorent, 
Quant il le voient si , acorent 
Et cuident que cil s'esbanoie 
A grant déduit et àgrant joie, 
Quant là le voient tornoier, 
Et par semblant esbanoier. 
Et por ice méismeineut 
Qu'il voient bien apertenient 
Qu'il a leans assés viande 
Tele cum chascun d'eus demande^ 
Moult volentiers i enterroient. 
Si vont enlor, et tant tornoient, 
Tant i hurtent , tant i aguetent, 
Que truevcnt le trou et s'i getent. 
Mes quant il sunt leans venu , 
Pris à tous jors et retenu , 
Puis ne se puéent-il tenir 
Que bors ne veillent revenir : 
Là les convient à grant duel vivre 
Tant que la mort les en délivre. 

Tout autel vie va querant 
Li Jones bons, quant il se rent; 
Car jà si grans solers n'aura , 
Ne jà tant faire ne saura 



^,,4.„o DE LA ROSE. 

Grant chaperon, ne large aumuce. 
Que nature où cuer ne se muce : 
Lors est-il mors et mal-baillis 
Quant frans estas li est faillis. 
S'il ne fait de neccessité 
Vertu , par grant humilité^ . 
Mes nature ne puet mentir , 
Qui franchise li fait sentir : 
Car Oraces néis raconte , 
Qui bien set que tel chose monte , 
Qui vodroit une forche prendre 
Por soi de nature deffendre, 
Et la boteroit hors de soi , 
Revendroit-ele , bien le soi (i). 
Tous jors nature retorra, 
Jà por habit ne demorra: 



(i) Naturam expellas furca, tamen u^que recurret. 

HoRÂT. lib, I, Epist, X, Carm, 2- 

Ce qae La Fontaine a dît depuis dans la fable de la Cli 
métamorphosée en femme : 

Coups de fourches ni d^étrivieres 
Ne lui font changer de manières. 



Qa'on Ini ferme la porte au nez^ 
Il rcTÎendra par les fenêtres. 



5. 



(L. D.D.) 



LE ROMAN (,. . 

Que vaut ce? Toute créature 
Vuet retorner à sa naturCé 
Jà nel' lerra por violence 
De force, ne de convenancCé 
Ce doit moult Venus escuser, 
Quant voloit de franchise user, 
Et toutes dames qui se geuent , 
Combien que mariage veuent : 
Car ce lor fait nature faire. 
Qui les veut à franchise traire* 
Trop est fort chose que nature ^ 
Qu'el passe nëis norreture. 

Qui prendroit ^ biau filz , ung chaton 
Qui onques rate ne raton 
yen n'auroit, puis fust noris 
Sans jà vëoir ras ne soris , 
Lonc tens par ententive cure 
De délicieuse pasture , 
Et puis véist soris venir, 
N'est riens qui le péust tenir, 
Se l'en le lessoit eschaper. 
Qu'il ne l'alast tantost haper. 
Tretous ses mez en lesseroit, 
Jà si fameilleux ne seroit : 
N'est riens qui pez entr'eus féist , 
Por poine que l'en i méist. 

Qui norrir ung polain sauroit 
Qui jument véue n'auroit, 
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Jusqu'à tens qu'il fust grans deslriei 

Por soffrir seles et estriers , 

Et puis véist jument venir, 

Vous Forriés tantost hennir ; 

Et verriés contre li corre , 

S'il n'iert qui l'en péust rescorre, 

Non pas morel contre morele 

Solement, mes contre fauvele, 

Contre grise, contre liarde. 

Se frain ou bride nel' retarde. 

Ou qu'il puisse sus eus saillir, 

Toutes les vodroit assaillir. 

Et qui morele ne tendroit. 

Tout le cours à morel vendroit, 

Voire à fauvel ou à liart. 

Si cum sa volenté li art, 

Li premiers qu'ele troveroit. 

C'est cis qui ses maris seroit , 

Qu'el n'en ra nules espiées. 

Fors que les truisse desliëes. 

Et ce que ge di de morele, 

Et de fauvel et de fauvele , 

Et de liart et de morel , 

Di-ge de vache et de lorel , 

Et de berbis et de mouton : 

Car de ceus mie ne dputon 

Qu'il ne voillent lor famés toutes. 

Na jà de ce, biau filz, ne doutes, 



LE ROMAN 

Que toutes ausinc tous nés voillent , 
Toutes volentiers les acoillent. 
Ai usine est-il, biau filz, par m'ame! 
De tout homme et de toute famé. 
Quant à naturel apetit, 
Dont loi les retrait ung petit. 
Ung petit ! mes trop , ce me semble ; 
Car quant loi les a mis ensemble , 
Et vuet, soit valës, ou pucele, 
Que cil ne puist avoir que celé , 
Au mains tant cum ele soit vive, 
Ne celé autre tant cum cil vive, 
Mes toutevois sunt-il tenté 
D'user de franche volenté. 
Car bien sai que tel chose monte, 
Si s'en gardent aucuns por honte, 
Li autre por paor de paine : 
Mais nature ainsinc les demaine 
Cum les bestes que ci dëismes, 
Ge le sai bien par moi-méismes ) 
Car ge me sui tous jors penée 
D'estre de tous hommes amëe ; 
Et se ge ne doutasse honte 
Qui refreine mainz cuers et donte. 
Quant par ces rués m'en aloie , 
Car tous jors aler i voloie 
D'aornemens envelopée 
(Por noiant fust une popée). 



(,..43„o DE LA ROSE, 

Ces valés qui tant me plesoient, 
Quant ces dous regars me fesoient, 
Douz Diex! quel pitié m'en prenoit, 
Quant cis regars à moi venoit! 
Tous ou plusors les recéusse , 
Si lor pléust et ge pe'usse , 
Tous les vosisse tire à tire , 
Se ge poisse à tous soffire. 
Et me sembloit que s'il péussent, 
Volentiers tuit me recéussent. 
Je n'en met hors prelaz, ne moines, 
Chevaliers, borjeois, ne chanoines, 
Ne clerc , ne lai , ne fol , ne sage , 
Por qu'il fust de poissant aâge , 
Et de religions saillissent , 
S'il ne cuidassent qu'il faillissent. 
Quant requise d'amors m'eussent ; 
Mes se bien mon penser séussent. 
Et nos condicions tretoutes , 
11 n'en fussent pas en tex doutes ; 
Et croi que se plusors osassent , 
Lor mariages en brisassent, 
Et de foi ne lor sovenist , 
Se nus à privé me tenist. 
Nus n'i gardast condicion , 
Foi , ne veu , ne religion , 
Se ne fust aucuns forcenés 
Qui fust d'amors enchifrenés j 



LE ROMAN 
Et loialment s'amie amast. 
Cil , espoir , quite me clamast , 
Et pensast à la soe avoir, 
Dont il ne préist nul avoir. 
Mes moult est poi de tex amans, 
Si m'aïst Diex et saint Amans, 
Comme ge croi certainement, 
S'il parlast à moi longuement. 
Que qu'il déist, mençonge ou voir, 
Tretout le féisse esmovoir, 
Quex qu'il fust, seculer ou d'ordre, 
Fust ceint de cuir roge ou de corde, 
Quelque chaperon qu'il portast, 
O moi , ce croi , se deporlast , 
S'il cuidast que ge le vosisse , 
Ou que sans plus ge le soffrisse. 
Ainsinc nature nous justise, 
Qui nos cuers à délit atise , 
Par quoi Venus de Mars amer 
A mains deservi à blasmer. 

Ainsinc cum en tel point estoient 
Mars et Venus qui s'entr'amoient, 
Des Diex i ot mains qui vosissent 
Que li autres Diex se risissent 
En tel point cum il font de Mars \ 
Miex vosist puis deux mile mars 
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Avoir perdu dam (i) Vulcanus^ 
Que cest euvre séust jà nus : 
Car li dui qui tel honte en orent , 
Quant il virent que tuit le sorent, 
Firent dès lors à huis overt 
Ce qu'il faisoient en covert ^ 
N'onques puis du fet n'orent honte , 
Que li Diex tindrent d'eus lor conte , 
Et tant publièrent la fable , 
Qu'el fu par tout le ciel notable* 
S'en fu Vulçanus plus iriés > 
Quant fu plus li fais etnpiriés ; 



(i) Daup et Dâm, s, m, y Dont ou Seigneur, Lorsque 
barbarie se fut introduite dans la langue latine, on fit de l 
minus un Domnus y Domnulusy Domnula; et de Domnus ^ 
fit le mot Dom» Paquier, Recherches ^ liv. 8, chap. 5. 

C*est le nom qu*on donne depuis long-temps aux religie 
titrés. La Règle de S. Benoit porte que TAbbé , comme vica 
de J. C. , doit être appelé Dom, Anciennement le nom de L 
minus ne se donnoit qu'à Dieu. S. Martin , par une prérogati 
particulière, porta le premier ce titre, qui dans la suite pa: 
à tous les autres saints , que les légendaires et les sermonai] 
traitèrent long-temps de Monsieurs , et même de Monseigneu 

Il n'y a plus que les prédicateurs de villages qui en us< 
ainsi ; mais à tort , le titre de Saint étant au-dessus de tou 
nos qualités les plus relevées. Remarques de la langue françoi 

Saint Hierome, qui mourut au commencement du cinquie: 
siècle, se plaignoit déjà de ce que les nouveaux religieux 
son tems se vouloient attribuer le même titre que J. Ç. av 
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'onques puis n'i pot conseil mètre , 
insinc cum tesmoigne la letre , 
[iex li venist estre soffers, 
ii'avoir au lit les laz offers , 
t que jà ne s'en esméust; 
[es fainsist que riens n'en séust ^ 
il vosist avoir bêle chiere 
e Venus, que tant avoit chiere 
Si se devroit cis prendre garde 
ui sa famé ou s'amie garde, 
t par son fol aguet tant euvre, 
ue provëe la prent sor l'euvre : 

. son pcrc , quand il Tavoit appelle Abba , c'est-à-dire 

laintes auroient été plus vives, s'il eût vécu dans un 

L le nom d*abbé, qui vient dabba , terme syriaque, est 

par le moindre petit clerc, sans autre titre qu'un petit 

Dépendant à prendre le terme d'abbé dans son véritable 

ne devroit convenir qu'aux ëvéques , qui sont les Pères 

es de leur diocèse , et aux abbés réguliers , tant à cause 

juridiction , qu'à cause qu'ils sont véritablement les 

les pères de leurs moines. Il est vrai que ce titre a 

ms aucune contradiction aux abbés commendataires , 

dénués de juridiction ecclésiastique, et renfermés 

seuls droits honorifiques de leurs églises ; moins éten- 

tefois que ceux des abbés réguliers , en ce qu'ils ne 

t y officier avec la mitre et la crosse ; mais on ne les 

abbés qu'à cause de leur qualité représentative des 

abbés. (L. D. D.) 
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Car sache que pis en fera , 
Quant prise provée sera ; 
Ne cil qui du mal félon art , 
Que si l'at prise par son art, 
James n'en aura , puis la prise , 
Ne biau semblant , ne bon servise : 
Trop est fors maus que jalousie , 
Qui les amans art et soussie. 
Mais ceste a jalousie fainte , 
Qui faintement fait tel complainte, 
Et amuse ainsinc le musart , 
Quant plus l'amuse , et cil plus art. 
Et s'il ne s'en daigne escondire , 
Ains die por li mètre en ire, 
Qu'il a voirement autre amie , 
Gart que ne s'en corroce mie. 
Jà soit ce que semblant en face , 
Se cil autre amie porchace , 
Jà ne li soit à ung bouton 
De la ribaudie au glouton ; 
Mes face tant que cil recroie, 
Por ce que d'amer ne recroie , 
Qu'el voille autre ami porchacier, 
Et qu'el nel' fait fors por chacier 
Celi dont el vuet estre estrange : 
Car bien est drois que s'en estrange , 
Et die : Trop m'avés meffait , 
Vengier m'estuet de ce meffait, 

3. 3 
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Puisque vous m'avés faite coupe, 
Ge vous ferai d'autel pain soupe. 
Lors sera cil en pire point 
Conques ne fu, s'il l'aime points 
Ne ne s'en saura déporter ; 
Car nus n'a pooir de porter 
Grant amor ardamment où pis. 
S'il n'a paor d'estre acoupis. 
Lors resaille la chamberiere , 
Et face paoreuse chiere , 
Et die : Lasse ! mortes sommes , 
Mes sires, ou ne sai quex hommes 
Est entrés dedens nostre court. 
Là convient que la Dame court 
Et entrelest toute besoingne , 
Mes le Valet ainçois repoingne 
En four , en estable, ou en huche , 
Jusqu'à tant que l'en le rehuche. 
Quant ele iert ariers là venue , 
Cil qui désire sa venue, 
Vodroit lors estre aillors, espoir, 
De paor et de desespoir. 

Lors se c'est uns autres amis 
' Cui la Dame aura terme mis, 
Dont el n'ara pas esté sage , 
Qu'el n'en port du tout le musage , 
Combien que de l'autre li membre, 
Mener le puet en quelque chambre; 
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Face lors tout quanqu'il vorra 
Cilquidemorerneporra, 
Dont moult aura pesance et irè ; 
Car la Dame li porra dire : 
Du demorer est-ce néans , 
Puisque mes sires est céans , 
Et quatre miens cousins germains, 
Si m'aïst Diex et saint Germains! 
Quant autre fois venir porrës, 
Ge ferai quanque vous vorrës ; 
Mais soffrir vous convient atant, 
Ge m'en revois , car l'en m'atent. 
Mes ainçois le doit hors bouter, 
Qu'el n'en puist huinkès riens douter, 
Lors doit la Dame retorner, 
Qu'ele ne face sejorner 
Trop longuement l'autre à mesese, 
Por ce que trop ne li desplese , 
Et que trop ne se desconfort 
Si li redoint novel confort. 
Si convient que de prison saille, 
Et que concilier avec li s'aille 
Entre ses bras dedens sa couche , 
Mes gart que senz paor n'i couche. 
Face li entendant et die 
Qu'ele est trop foie et trop hardie, 
Quant son mari por li déçoit, 
Et el méismes se déçoit , 
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Et jurt que par l'ame son père 
L'araor de li trop chier compère, 
Quant se met eu tel aventure , 
3à soit ce quel soit plus séure 
Que ceus qui vont à lor talant 
Par chans et par vignes balant. 
Car délis eu seurte pris 
Mains est plesant , mains a de pris. 
Et quant aler devront ensemble f' 
Gart que jà cil à li n'assemble, 
Combien qu'il la tiengne à sejor; 
Por qu'ele voie cler le jor, 
Qu'el n'entrecloe ains les fenestres , 
Quesi soit umbragiës li estres, 
Que s'ele a ne vice, ne tache 
Sor sa char , que jà ci! nel' sacbe. 
Gart que nule ordure n'i voie , 
Qu'il se metroit tantost à voie , 
Et s'enfuiroit keuë levée, 
S'en seroit bonteuse et grevée. 

Et quant se seront mis en l'uevre, 
Cbascuns d'eus si sagement uevre, 
Et si à point que il conviengne 
Que li délis ensemble viengne (i) 

(i) Àd metam properate sîmul; tnnc plena voluplas, 
Cùm pariter victi femina virque jscent 

OviD. de Arte amandi, lib. II, Canrt. 727. 
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De Tune et de l'autre partie , 
Ains que Fuevre soit départie; 
Et si se doivent entr'atendre 
Por ensemble à lor bone tendre. 
L'ung ne doit pas l'autre laissier , 
De nagier ne doivent cessier 
Jusqu'il prengnent ensemble port , 
Lors auront enterin déport. 

Et s'el n'i a point de délit (i) , 
Faindre doit que trop s'i délit, 
Et faingne et face tous les signes 
Qu'el set qui sunt au délit dignes , 
Si qu'il cuit que celé en gré prengne 
Ce qu'el ne prise une chatengne. 

Et s'il, por eus asséurer , 
Puet vers la Dame procurer 
Qu'ele viengne à son propre ostel , 
Si rait la Dame propos tel 
Le jor qu'el devra , l'erré prendre , 
Qu'el se face ung petit atendre , 



(i) Tu quoque cui Yeneris sensiim natura negavit, 
Dulcia mendacî gaudia finge sono. 
Infelix cui torpet hebes locus ille puellae ! 
Quo pariter debent femina virque frui. 
Tantùm, cùm finges, ne sis manifesta caveto. 

De Arte amandi^ lih, III, Carm, 797. 
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Si que cil en ait grant désir 
Ains que la tiengne à son plesir. 
Gieus d'amors est, quant plus demore, 
Plus agréable qu'à droite hore : 
S'en sunt cil mains entalentë , 
Qui les ont à lor volenté. 
Et quant iert à Tostel venue, 
Où tant sera chiere tenue, 
Lors li jurt et li fafce entendre 
Qu'au jalons se«falt tant atendre , 
Qu'ele en fremist et tremble toute, 
Et que trop durement se doute 
D'estre ledengiëe et batuë , 
Quant ele iert ariers revenue ; 
Mes comment qu'ele se démente, 
Combien que die voir, ou mente , 
Prengne en paor séurement 
Sëurté paoreusement, 
Et facent en lor privetë 
Tretoute lor jolivetë. 

Et s'el n'a pas loisii* d'aler 
A son hostel à li parler , 
Ne recevoir où sien ne l'ose , 
Tant la tient li jalous enclose , 
Lors le doit, s'el puet enivrer, 
Se miex ne n'en set délivrer. 
Et se de vin nel' puet faire yvre , 
D'erbes puet avoir une livre , 
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Ou plus ou mains, dont sans dangier 
Li puet faire boivre ou mangier: 
Lors dormira cil si formant, 
Qu'il li lerra faire en dormant 
Tretout quanque celé vorra , 
Car destorner ne l'en porra. 
De sa mesnie , s'ele-l'a , 
Envoit ci l'ung, et l'autre là, 
Ou par legiers dons les déçoive, 
Et son ami par eus reçoive. 
Ou les repuet tous abevrer , 
Se du secré les vuet sevrer ; 
Ou, s'il li plest, au jalons die: 
Sire , ne sai quel maladie , 
Ou fièvre , ou goûte , ou apostume, 
Tout le cors m'embrase et alume; 
Si m'estuet que j'aille as estuves. 
Tout aions-nous céans deus cuves, 
N'i vaudroit riens baing sans estuves, 
Por ce convient que ge m'estuves. 
Quant li vilains aura songie', 
Li donra-il, espoir, congië. 
Combien qu'il face lede chiere, 
Mes qu'ele maint sa chamberiere, 
Ou aucune soe voisine, 
Qui saura toute sa convine, 
Et son ami, espoir, r'aura. 
Et celé ausinc tout resaura. 
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Lors s'en ira chez l'estuvier, 
Mes jà ne cuve ne cuvier 
Par aventure n'i querra, 
Mes o son ami se gerra , 
Se n'est , por ce que bon lor semble , 
Que baignier se doivent ensemble : 
Car il la puet ilec atendre, 
S'il set que celé part doit tendre. 

Nus ne puet mètre en famé garde, 
S'ele racisme ne se garde : 
Se c'iert Argus qui la gardast , 
Qui de ses cent yex l'esgardast, 
Dont l'une des moitiés veilloit. 
Et l'autre moitié sommeilloit, 
Quant Jupiter li fist trenchier 
Le cbief , por Yo reveiichier 
Qu'il avoit en vache muée, 
De forme humaine desnuée, 
( Mercurius le li trencha 
Quant de Juno la revencha ) 
N'i vaudroit sa garde mes riens: 
Fox est qui garde tel mesriens. 

Mais gart que jà ne soit si sole, 
Por riens que clers ne lais lî note, 
Que jà riens d'enchantement croie. 
Ne sorcerie, ne charroie (i) , 

|i) C'est la danse des soiciers nu subat : on appeloit . 
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Ne Balenus (i), ne sa science, 
Ne magique, ne nigromance. 
Que par ce puist homme esmovoir 
A ce qu'il Faint par estovoir. 
Ne que por li nule autre hée : 
Onques ne pot tenir Medëe 
Jason por nul enchantement; 
N'onc Circé ne tint ensement 
Ulixes qu'il ne s'enfoïst, 
Por nul sort que faire poïst. 

Si gart famé qu'à nul amant, 
Tant l'aille son ami clamant , 
Ne doingne don qui gaires vaille : 
Bien doint orillier ou toaille , 



chariot du diable qu'on croyoît entendre passer pendant 
nuit en Tair avec un grand bruit : on le prenoit aussi pour 
chariot du roiArtus, qu'on regarde comme un grand mag 
cien , à cause de sa sœur la fée Morgain. 

Charroie doit s'entendre ici pour tout ce qui est appe 
charmes et enchantements. Charroieresse ^ qui se lit au vers 987 
se prend pour enchanteresse , sorcière , magicienne. 

(L. D.D.) 

(i) C'est le nom d'un devin : ce pourroit bien être Helenu 
fils de Priam et d'Hécube , qui eut en partage le don de prëvo 
l'avenir. Presque tous les noms anciens sont défigurés dans 1 
manuscrits. 

Virgile fait mention de cet Helenus au livre III de l'AEnéid 

(L.D.D.) 

3. k 



LE ROMAN (, 

Ou cuevrechief , ou aumosniere , 
Mes qu'el ne soit mie trop chiere ; 
Aguillier , ou laz , ou ceinture , 
Dont poi vaille la ferréure , 
Ou ung biau petit coutelet , 
Ou de fil ung biau linsselet , 
Si cum font nonains par coustume : 
Mais fox est qui les acoustume. 
Miex vient famés du siècle amer, 
L'en ne s'en fait pas tant blasmer , 
Si vont miex à lor volente's : 
Lor maris et lor parentes 
Sevent bien de paroles pestre ; 
Et jà soit (ce que ne puist estre) 
Que l'ung et l'autre trop ne coust , 
Trop sunt nonains de graindre coust. 
Mes bons qui bien sage seroit , 
Tous dons de famés douteroit : 
Car dons de famé , à dire voir, 
Ne sunt fors laz à décevoir ; 
Et contre sa nature pèche 
Famé qui de largesce a teche. 
Lessier devons largesce as hommes : 
Car quant nous famés larges sommes ^ 
C'est grant meschéance et grant vices. 
Déables nous ont fait si nices! 
Mes ne m'en chaut ; il n'en est guieresl 
Qui de don soient coustumieres. 
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De tiex dons cum j'ai dit devant , 
Mes que ce soit en décevant , 
Biau filz , poés-vous bien user 
Por les musars miex amuser : 
Et gardes quanque Ten vous donne ; 
Et vous soviengne de la bonne 
Où tretoute jonesce tent , 
Se chascun pooit vivre tant : 
C'est de viellesce qui ne cesse , 
Qui chascun jor de nous s'apresse , 
Si que quant là sere's venus , 
Ne soies pas por fox tenus , 
Mes soies d'avoir si garni , 
Que point ne soies escharni : 
Car aquerre , s'il n'i a garde , 
Ne vaut pas ung grain de mostarde. 
Ha , lasse ! ainsinc n'ai-ge pas fait , 
Or sui povre par mon fol fait. 

Les grans dons que cil me donnoiec 
Qui tuit à moi s'abandonnoient , 
Au miex amé abandonnoie. 
L'en me donnoit , et ge donnoie , 
Si que n'en ai riens retenu. 
Donner m'a mis au pain menu: 
Ne me sovenoit de vieillesce 
Qui or m'a mis en tel destresce. 
De povreté ne me tenoit , 
Le tens ainsinc cum il venoit 
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Lessoie aler, sans prendre cure 
De despens faire par mesure. 
Se ge fuisse sage, par m'ame! 
Trop e'usse esté riche dame : 
Car de trop grans gens fui acointe. 
Quant g'iere jà mignote et coinle , 
Et bien en tenoie aucuns pris ; 
Mes quant j'avoie des uns pris, 
Foi que doi Diex et saint Tibaut , 
Tretout donnoie à ung ribaut 
Qui trop de honte me faisoit , 
Mes c'iert cis qui plus me plaisoit. 
Li autres tous amis clamoie. 
Mes li tant solement amoie ; 
Mes sachiés qu'il ne me prisoit 
Ung pois , et bien me le disoit. 
Mauves iert , onques ne vis pire , 
One ne me cessa de despire : 
Putain commune me clamoit 
Li ribaus qui point ne m'amoit. 
Famé a trop povre jugement , 
Et ge fui famé droitement. 
One n'amai homme qui m'araast ; 
Mes se cil ribaut m'entamast 
L'espaule , ou ma teste e'ust quasse, 
Sachiés que ge l'en merciasse. 
Il ne me séust jà tant batre , 
Que sor moi nel' féisse embatre ; 
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Qu'il savoit trop bien sa pez faire , 
Jà tant ne m'ëust fait contraire , 
Ne jà tant m'e'ust mal menée , 
Ne batué, ne traînée, 
Ne mon vis blecié, ne nerci , 
Qu'ainçois ne me criast merci 
Que de la place se méust , 
Jà tant dit honte ne m'éust , 
Que de pex ne m'amonestast , 
Et que lors ne me rafaitast , 
Si r'avions et pez et concorde. 
Ainsinc m'a voit prise à sa corde, 
Car trop estoit fiers rafaitierres 
Li faus , li traïstres , li lierres. 
Sans celi ne poisse vivre , 
Celi vosisse tous jors sivre : 
S'il foïst , bien l'alasse querre 
Jusqu'à Londres en Angleterre. 
Tant me plut et tant m'abeli , 
Qu'à honte me mist , et je li : 
Car il menoit les grans aviaus 
Des dons qu'il ot de moi tant biaus : 
Ne n'en metoit nus en espernes, 
Tout jooit as dez en tavernes ; 
N'onques n'aprist autre mestier, 
N'il ne l'en iert lors nul mestier. 
Car tant li livroie à despendre ^ 
Et ge l'avoie biçn où prendre 
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les iert mes rentiers, 
loît vol en tiers , 
ert en ribaudie, 
' t de lecherie: 

par a lit la bouche tendre , 
C ne ne ■ ta nul bien entendre; 
P c ' e ne li abelit 

s en oiseuse et en délit. 
En fin t'en vi mal-bailli , 
Quant li dons me furent failli : 
Povres devint et pain querant, 
Et ge n'oi vaillant ung seran. 
N'onques n'oi seignor espousé , 
Lors m'en vins, si cum dit vous e. 
Par ces buissons gratant mes temples. 
Cist miens eslaz vous soit exemples, 
Biau douz filz, et le retenez ; 
Si sagement vous démenez , 
Que miex vous soit de ma raestrie : 
Car quant vostre Rose iert flestrie, 
Et les chanes vous assaudront , 
Certainement li don faudront. 

Vecteur. 

Ainsinc la Vielle a sermonné : 
Sel-Acueil , qui mot n'a sonné , 
Très-volentiers tout escouta. 
De la Vielle mains se douta 
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Qu'il n'avoit onques fait devant. 
Et bien se vet aparcevant 
Que , se ne fust por Jalousie 
Et ses portiers où tant se fie , 
Au mains les trois qui li demorent, 
Qui tous jors par le chastel corent 
Tuit forcené por le défendre , 
Legier fust le chastel à prendre : 
Mes jà n'iert pris si cum il cuide , 
Tant i metent cil grant estuide. 
De Male-Bouche qui mors iere , 
Ne faisoit nus d'eus lede chiere, 
Qu'il n'iere point leans amés ; 
Tous jors les avoit diffamés 
Vers Jalousie , et tous traïs , 
Si qu'il ert si forment haïs , 
Qu'il ne fiist pas.d'ung ail raiens 
De nus qui demorast laiens. 
Se n'iert , espoir , de Jalousie : 
Celé amoit trop sa janglerie , 
Volentiers li prestoit l'oreille , 
Si r'iert-ele triste à merveille ; 
Quant li lerres chalemeloit , 
Qui nule riens ne li celoit 
Dont il li poïst so venir , 
Por quoi maus en déust venir. 
Mes de ce trop grant tort avoit 
Qu'il disoit plus qu'il ne savoit, 



LE ROMAN (,. 

Et tous jors par ses flateries 
Ajoustoit as choses oïes : 
Tous jors acroissoit les noveles, 
Quant el n'ierent bonnes ne bêles , 
Et les bonnes apetissoit. 
Ainsinc Jalousie atisoit, 
Comme cil qui toute sa vie 
Usoit en jangle et en envie. 
N'onques messe chanter n'en firent, 
Tant furent liez quant mort le virent: 
Kiens n'ont perdu , si cum lor semble j 
Car, quant mis se seront ensemble, 
Garder cuident si la porprise, 
Qu'el n'aura garde d'estre prise, 
S'il i venoit cinq cens mil hommes. 

Les trois Portiers. 

Certes, font-il, poi poissant sommes ^ 
Se sans ce larron ne savons 
Garder tout quanque nous avons , 
Ce faus traître, ce truant; 
Aut s'ame où feu d'enfer puant 
Qui la puist ardoir et destruire ! 
Onques ne fist céans fors nuire. 

VActeur* 

Ce vont li trois Portiers disant; 
Mes , que qu'il aillent devisant , 
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Forment en sunt afëbloié. 
Quant la Vielle ot tant fabloié, 
Bel- Acueil reprent la parole , 
A tart commence et poi parole , 
Et dist comme bien enseigniës. 

BeUAcueiL 

Madame , quant vous m'enseigniës 
Vostre art si debonnairement , 
Je vous en merci bonement ; 
Mes quant parlé m'avës d'amer, 
Des dous maus où tant a d'amer, 
Ce m'est trop estrange matire. 
Riens n'en sçai fors par oïr dire, 
Ne jamès n'en quier plus savoir. 
Quant vous me reparles d'avoir 
Qui soit par moi grans amasses , 
Ce que j'ai me soffist assës ; 
D'avoir bêle manière et gente, 
Là voil-ge bien mètre m'entente. 
De magique , l'art au dëable , 
Je n'eix croi riens , soit voir ou fable ; 
Mes du Valet que vous me dites , 
Où tant a bontës et mérites. 
Que toutes grâces li acorent , 
S'il a grâces , si li demorent. 
Ge ne bë pas que soient moies, 
Ains les li quit; mes toutevoies 
3. 5 
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Nel' hé-ge pas certainement ; 

Ne ne Taim pas si finement, 

Tout àie-ge pris son chapel , 

Que por ce mon ami l'apel , 

Se n'est de parole commune , 

Si cum chascuns dist à chascune. 

Bien puissies-vous venir, amie, 

Amis , et Diex vous benéie; 

Ne que ge l'aime, ne honor, 

Se n'est par bien et par honor. 

Mes puisqu'il le m'a présenté, 

Et recéu son présent é , 

Ce me doit bien plaire et seoir : 

S'il puet, si me viengne véoir , 

S'il a de moi véoir talent ; 

Il ne me trovera jà lent 

Que nel' reçoive volentiers , 

Mes que ce soit endementiers 

Que Jalousie iert hors de vile,. 

Qui forment le het et avile ; 

Si dout-ge , comment qu'il aviengne , 

S'il vient céans , qu'el n'i sorviengne : 

Car puis qu'ele a fait emmaller 

Tout son bernois por hors aler , 

Et de remaindre ai-ge congié , 

Quant sor son chemin a songié, 

Sovent à mi-voie retorne, 

Et tous nous tempeste et bestorne j 
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Et s'el i vient par aventure, 
Tant est vers moi crueuse et dure, 
S'ele le puet céans trover , 
N'en puist-ele jà plus prover , 
Se sa cruauté remembrés, 
Ge serai tous vif desmembrés. 

V Acteur. 

Et la Vielle moult l'asséure. 

La Vieille. 

iSor moi , dist^ele , $oit la cure , 
De l'i trover est-ce néans , 
Et fust Jalousie céans : 
Car ge sai tant de repostaille , 
Que plustost en ung tas de paille , 
Si m'aîst Diex et saint Rémi , 
Troveroit un œf de frémi , 
Que celi , quant repost l'auroie , 
Si bien repondre le sauroie. 

Bel'AcuéiL 

Dont voil-ge bien, dist-il, qu'il viengne. 
Mes que sagement se contiengne, 
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Si qu'il se gart de tous outrages. 

La Vieille. 

Par la char Diex, tu dis que sages, 
Cum preux et cum bien apensés , 
Filz, qui tant vaut et qui tant ses. 

V Acteur. 

Lor parole atant faillirent , 
D'ilec adonc se départirent. 
Bel-Acueil en sa chambre va , 
Et la Vielle ausinc se leva 
Por besoingner par la meson. 
Quant vint leu , et tens et seson 
Que la Vielle peut sol choisir 
Bel-Acueil , si que -par loisir 
Péust-l'en bien à li parler , 
Les degre's prent à dévaler, 
Tant que de la tor est issue : 
N'onques ne cessa puis l'issue 
Jusqu'à mon hostel de troter, 
Por moi la besoingne noter; 
Vint-s'en à moi lasse et tagans. 

La Vieille. 
Viens-ge, dist-ele, à point as gans, 
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Se ge vous di bonnes noveles 
Toutes fresches, toutes noveles? 

U Amant 

As gans ! Dame , ains vous di sans lobe ^ 
Que vous aurés mantel et robe , 
Et chaperon à penne grise , 
Et botes à vostre devise. 
Se me dites chose qui vaille. 
Lors me dist la Vielle que j'aille 
Sus au chastel , où l'en m'atent : 
Ne s'en volt pas partir atant , 
Ains m'aprist d'entrer la manière. 



Comment la Vieille la manière 
D'entrer au Fort par Tkays derrière 
Enseigna TAmant à bas ton , 
Par ses promesses sans nul don ; 
£t l'instruisit si sagement, 
Qu'il y entra secrètement. 



Vous enterrés par Fuis derrière , 
Dist-ele, et gel' vous vois ovrir 
Por miex la besoingne covrir. 
Cist passages est moult covers , 
Sachies ois huis ne fu overs 
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Plus a de deus mois et demi. 

L Amant* 

Dame , fis-ge , par saint Rémi ! 
Coust l'aune dix livres ou vint, 
( Car moult bien d'amis me souvint 
Qui me dist que bien proméisse, 
Néis se rendre ne poisse ) 
Ron drap aurés , ou pers , ou vert , 
Si ge puis trover l'uis ouvert. 

La Vielle atant de moi se part. 
Ge m'en revois de l'autre part 
A l'uis derrière où dit m'avoit , 
Priant Diex qu'à bon port m'avoit. 
A l'uis m'en vins sans dire mot , 
Que la Vielle deffermé m'ot , 
Et le tint encor entreclos : 
Quant me fui mis ens, si le clos, 
Si fui mes plus séurement , 
Et ge de ce mëismement 
Que ge soi Male-Rouche mort ; 
Onques si liez ne fui de mort. 
Ilec vi la porte cassée : 
Ge ne l'oi pas plustost passée , 
Qu'Amors trovai dedens la porte , 
Et son ost qui confort m'aporte. 
Diex ! quel avantage me firent 
Li vassal qui la desconfirent ! 
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De Diex et de saint Benéoist 
Puissent-il estre benéoist ! 
Ce fut Faus-Semblant li traïstres , 
Le filz Barat , li faus menistres 
Dame Ypocrisie sa mère , 
Qui tant est as vertus amere. 
Et dame Astenance-Contrainte , 
Qui de Faus-Semblant est enceinte , 
Preste d'enfanter Antecrist , 
Si cum ge truis où livre escrit. 
Cil là desconfirent sans faille ; 
Si pri por eus vaille que vaille. 

Seignor qui velt traïstres estre , 
Face de Faus-Semblant son mestre , 
Et Contrainte-Astenance prengne, 
Double soit, et sangle se faingne. 

Quant celé porte que j'ai dite , 
Vi ainsinc prise et desconfite , 
L'ost trpvai aûné leans, 
Prest d'assaillir, mes iex véans. 
Se j'oi joie, nul nel' demant : 
Lors pensai moult parfondement 
Comment j'auroie Douz-Regart. 
Estes-le vous , que Diex le gart ! 
Qu'Amors par confort le m'envoie , 
Trop grant pièce perdu l'avoie. 
Quant gel' vi, tant m'en esjoî, 
Qu'à poi nç m'en esvanoï : 
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Moult refu liez de ma venue 
Douz-Regard, quant il l'ot ve'uë , 
Tantost à Bel-Acueil me monstre, 
Qui saut sus et me vient encontre , 
Comme cortois et bien apris, 
Si cum sa mère l'ot apris. 

Comment TAmant en la chambrette 
De la tour , qui estoit secrette, 
Trouva par Semblant Bel-Acueil 
Tout prest d'acomplir tout son yueil. 

Enclins le salu de venue, 
Et il ausinc me resaluë, 
Et de son chapel me mercie. 
Sire , fis-ge , ne vous poist mie , 
Ne m'en deve's pas mercier , 
Mes ge vous doi regraciér 
Cent mile fois , quant me féistes 
Tant d'onor que vous le préistes. 
Et sachiés que s'il vous plaisoit , 
Ge n'ai riens qui vostre ne. soit 
Por faire tout vostre voloir , 
Qui qu'en déust rire ou doloir. 
Tout me voil à vous aservir 
Por vous honorer et servir , 
S'ous me vole's riens commander, 
Ou sans commandemens mander; 
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Ou s'autrement le puis savoir , 
G'i métrai le cors et l'avoir , 
Voire certes Tame en balance, 
Sans nul remors de conscience: 
Et que plus certains en soies , 
Ge vous pri que v(>us l'essaies; 
Et se g'en fail, jà n'aie joie 
De cors, ne de chose que j'oie. 

BeUAcueiL 

Vostre merci, dist-il, biau Sire: 
Ge vous revoil bien ausinc dire 
Que se j'ai chose qui vous plese, 
Bien voil que vous en aies ese : 
Prenés en ne'is sans congie', 
Par bien et par honor cum gié. 

V Amant. 

Sire , fis-ge , vostre merci , 
Cent mile fois vous en merci, 
Quant ainsinc puis vos choses prenc 
Dont n'i quier-ge jà plus atendre , 
Quant ci ave's la chose preste , 
Dont mes cuers fera gregnor feste 
Que de tretout l'or d'Alixandre. 
Lors m'avançai por les mains tendre 
A la Rose que tant désir, 
Por acomplir tout mon désir : 

3. 6 
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Si cuidai bien à nos paroles 
Qui tant ierent douces et moles , 
Et à nos plesans acointances. 
Plaines de bêles contenances, 
Que trop fust fait legierement ; 
Mes il m'avint tout autrement. 

Comment rAmant se voulut joindre 
Au Rosier pour la Rose atteindre ; 
Mais Dangier qui bien Fespia , 
Lourdement et hault s^escria : 

Moult remaint de ce que fox pense : 

Trop i trovai cruel deffense , 

Car si cumcele part tendi, 

Dangier le pas me deffendi. 

Li vilains , que maus leus estrangle ! 

Il s'estoit repost en ung angle 

Par derriers et nous aguetoit , 

Et mot à mot toutes metoit 

Nos paroles en son escrit ; 

Lors n'atent plus qu'il ne m'escrit : 

Dangier parle à t Amant. 

Fuies , vassal , fuies , fuies , 
Fuies de ci, trop m'ennuies: 
De'ables vous ont ramené , 
Li malëoit , li forcené, 



i^ 
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Qui à ce biau servise partent , 
Et tout prengnent ains qu'il s'en partent: 
Jà n'i yiengne-il sainte j ne saint , 
Vassal , vassal , se Diex me saint , 
A poi que ge ne vous affronte. 

L'amant. 

Lors saut Paor, lors acort Honte , 

Quant oïrent le païsant^ 

Fuies, fuies, fuies disant. 

N'encor pas à tant ne s'en tut , 

Mes le déable i amentut. 

Et sainz et saintes en osta. 

Hé Diex ! cum ci félon oste a ! 

Si s'en corrocent et forsennent , 

Tuit trois par ung acort me prennent , 

Si me boutent arrier mes mains. 

Jà n'en aurës, font- il, mes mains, 

Ne plus que vous eu avës : 

Malement entendre save's 

Ce que Bel-Acueil vous offri , 

Quant parler à li vous soffri. 

Ses biens vous offri liement , 

Mes que ce fust honnestement : 

D'onesteté cure n'éustes , 

Mes l'offre simple recëustes , 

Non pas où sens qu'en la doit prendre : 

Car sans dire est-il à entendre. 
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Quant prodoms offre son servise , 

Que ce n'est fors en bonne guise , 

Qu'ainsinc l'entent li prometierres. 

Mes or nous dites, dans trichierres, 

Quant ces paroles apréistes, 

Où droit sens pourquoi nés préistes? 

Prendre les si vilainement 

Vous vint de rude entendement , 

Ou vous avés apris d'usage 

A contrefaire le fol sage. 

Il ne vous offri pas la Rose, 

Car ce n'est mie honeste chose, 

Ne que requerre li doiës , 

Ne que sans requerre l'aies , 

Et quant vos choses li offristes, 

Celé offre , comment l'entendistes? 

Fu-ce por li venir lober , 

Ou por li sa robe rober ? 

Rien le traïssiés et boules , 

Qui servir ainsinc le voulés, 

Por estre privés anemis : 

Jà n'ert-il riens en livre mis 

Qui tant puist nuire, ne grever; 

Se de duel dévies crever, 

Si nel' devons-nous pas cuidier. 

Ce porpris vous convient vuidierè 

Maufez vous i font revenir ; 

Car bien vous dëust sovenir 
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Qu'autrefois en fustes chaciés : 
Or tost aillors vous porchaciés. 
Sachiés celé ne fu pas sage 
Qui quist a tel musart passage ; 
Mes ne sot pas vostre pensée, 
Ne la traïson porpensée : 
Car jà quis ne le vous éust, 
Se tel desloiauté sëust. 
Moult refu certes decéus 
Bel-Acueil li desporvéus. 
Quant vous reçut en sa porprise , 
Il vous cuidoit faire servise , 
Et vous tendes à son damage ; 
Par foi tant en a chien qui nage , 
Quant est arrives, s'il aboie. 
Or quere's aillors vostre proie , 
Et hors de ce porpris aies. 
Nos degrés tantost avalés 
Debonnairement et de gré , 
Ou jà n'i conterés degré ; 
Car tiex porroit tost ci venir , 
S'il vous puet baillier et tenir, 
Qui les vous fera mesconter. 
S'il vous i devoit afronter. 

Sire fox ! sire outrecuidiés, 
De toutes loiautés vuidiés , 
Bel-Acueil que vous a forfait ? 
Por quel pechié , por quel forfait 
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es si-tost pris à haïr 
le voles ainsinc trahir? 
maintenant li offriés 
tout quanque vous aviés: 
ce por ce qu'il vous reçut, 
tous et li por vous déçut , 
ous offri li damoisiaus (i) 
tost ses chiens et ses oisiaus ? 
le-il folement se mena , 
le tant cum il fait en a, 
>or ore, et por autrefois, 
ous gart Diex et sainte Fois , 
era mis en tel prison , 
îc en si fort n'entra pris hon : 
tex aniaus sera rivés , 
î jamès jor que vous vives 
le verres aler par voie , 
int ainsinc nous trouble et desvoie ; 



oisiAu , damoiseau et damoisel^ s, m. seigneur. Dan» 
jues de France de Philippes Mouskes , poète cité par 
S. Louis est surnommé damoisel de Flandres, Quel- 
moisel désignoit un homme galant , qui savoit faire 
X dames. 

ussi le nom du gentilhomme qui n'étoit pas encore 
ce terme étoit exprimé par domicellus dans la basse 
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Mar Fëussiés-vous tant véu , 
Par li sommes tuit decéu. 

V Acteur. 

Lors le prennent et tant le bâtent. 
Que fuiant en la tor l'embatent , 
Où l'ont après tant de ledures, 
A trois paires de serréures, 
Sans plus mètre n'en fers , n'en clos, 
Sous trois paires de clez enclos. 
A celé fois plus nel' grevèrent , 
Mes c'iert por ce qu'il se hasterent , 
Si li promistrent de pis faire , 
Quant se seront mis au repaire. 

Comment Honte , Paour et Dangîer 
Prindrent TAmant à ledengier , 
Et le bâtirent rudement , 
Leur criant merci humblement. 

Ne se sunt pas à tant tenu, 
Sor moi sunt tuit trois revenu , 
Qui dehors iere demore's , 
Tristes , dolens , mas , emplourës , 
Si me r'assaillent et tormentent : 
Or doint Diex qu'encor s'en repentent 
Du grant outrage qu'il me font: 
Près que mes cuers de duel ne font ; 
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Car ge me voloie bien rendre , 
Mes vif ne me voloient prendre. 
D'avoir lor pez moult m'entremis , 
Et vosisse bien estre mis 
Avec Bel-Acueil en prison. 
Dangier , fis-ge , biau gentiz bon , 
Franc de cuer et vaillans de cors , 
Piteus plus que ge ne recors , 
Et vous, Honte et Paor les bêles. 
Sages, franches nobles puceles, 
En faiz, en diz bien ordenées. 
Et du lignage Raison nées, 
Soffrës que vostre sers deviengne , 
Par tel couvent que prison tiengne 
Avecques Bel-Acueil laiens. 
Sans estre nul jor mes raiens ; 
Et loiaument vous vuel prometre , 
Se me voles en prison mètre, 
Que ge vous ferai tel servise 
Qui vous plera bien à devise. 
Par foi , se g'estoie ore lierres , 
Ou traïstres, ou ravissierres, 
Ou d'aucun murdre achoisonnes , 
Ne vosisse estre emprisonnés : 
Por quoi la prison requéisse , 
Ne cuit-ge pas que g'i fausisse. 
Voire par Diex et sans requerre 
Me metroit-l'en en quelque serre , 
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Par quoi l'en me pëust baillier ; 
S'en me de voit tout d^taillier, 
Ne me leroit-l'en eschaper , 
Se l'en me pooit entraper. 
La prison por Diex vous demant 
Avec li pardurablement ; 
Et se tex puis estre trove's, 
Ou soit sans prueve , ou pris provés 
Que de bien servir i défaille , 
Hors de prison à tous jors aille. 
Si n'est-il pas bons qui ne faut ; 
Mais s'il i a par moi défaut, 
Faites-moi trosser mes peniaus 
Et saillir hors de vos aniaus : 
Et se ge jamès vous corrous , 
Punis vuel estre du corrous; 
Vous méismes en soies juge , 
Mais que nus fors vous ne me juge. 
Haut et bas sor vous m'en metroi , 
Mes que vous n'i soies que troi , 
Et soit avec vous Bel-Acueil , 
Car celi por le quart acueil. 
Le fait li porrés recorder, 
Et se ne poe's acorder, 
Au mains soffrés qu'il vous acort , 
Et vous tenës à son acort : 
Car por batre , ne por tuer , 
Ne m'en verres jà remuer. 

3. 7 



LE ROMAN 

Dangier. 

atost Dangier se rescria : 
Diex! quel requeste ci a ! 
tre vous en prison o li, 
i tant avés le cuer joli , 
il le ra tant débonnaire , 
seroit autre chose faire, 
rs que par amoretes fines 
tre renart o les gelines. 
tost aillors vous porchaciés , 
n savons que vous ne tracie's 
rs nous faire honte et laidure. 
ivons de tel servise cure : 
restes bien de sens vuidiés , 
ant juge faire le cuidie's. 
je ! par le biau roi celestre! 
mment pueL jauiè» juges estre, 
prendre sor soi nule juise 
rsonne jà jugiée et prise ? 
-Acueil est pris et jugiés, 
tel digneté li jugiés 
.'il poîst estre arbitre et juge ! 
is sera venu li déluge, 
.'il isse mes de nostre tour, 
sera destruis au retour , 
r il l'a moult bien deservi , 
r ce sans plus qu'il s'aservi 
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De tant qu'il vous offri ses choses. 
Par li pert-l'en toutes les Roses ; 
Chascuns musars les vuet coillir, 
Quant il se voit bel acoillir; 
Mes qui bien le tendroit en cage , 
Nus n'i feroit jamès damage , 
Ne n'emporteroit bons vivant, 
Pas tant cum emporte li vent , 
S'il n'est tex que tant mesprëîst 
Que vilene force i fëist ; 
Et si porroit bien tant mesprendre^ 
Qu'il s'en feroit banir ou pendre. 

V Amant. 

Certes , dis-ge , moult se meffait 
Qui destruit homme sans meffait, 
Et qui sans raison l'emprisonne ; 
Et quant vous si vaillant personne 
Com Bel-Acueil, et si honeste, 
Qui fait à tout le monde feste , 
Por ce qu'il me fist bêle chiere, 
Et qu'il ot m'acointance chiere , 
Sans autre ochoison pris tenës , 
Malement vers li mesprenés ; 
Car par raison estre dëust 
Hors de prison, s'il vous plëust. 
Si vous pri donques qu'il en isse , 
Et de la besoingne chevisse ; 
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Trop avës vers li jà mespris ; 
Gardés qu'il ne soit jamès pris. 

Dangier , Paour^ et Honte. 

Par foi , font-il , cis fox nous trufe , 
Bien nous vet or pestre de trufe , 
Quant si le vuet desprisonner , 
Et nous traïr par sermonner. 
Il requiert ce qui ne puet estre : 
Jamès par huis , ne par fenestre 
Ne metra hors nëis le chief . 

U Amant. 

Lors m'assaillent tuit de rechief ; 
Chascun a hors bouter me tent : 
Il ne me grevast mie tant 
Qui me vosist crucefier. 
Ge qui lors commence à crier 
Merci , non pas à trop haut cri , 
A ma vois basse à l'assaut cri 
Vers cil qui secorre me durent , 
Tant que les guetes m'aparçurent , 
Qui l'ost durent eschargaitier. 
Quant m'oïrent si mal traitier , 
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Comment tous les barons de Fost 
Si vindrent secourir tantost 
L'Amant , que les Portiers battoyent 
Si fort, qu'irés ils l'estrangloyent. 



Or sus , or sus , font-il , barons : 
Se tantost armé n'aparons 
Por secorre ce fin Amant, 
Perdus est se Diex ne l'amant. 
Li Portiers l'estranglent ou lient ^ 
Bâtent , fustent, ou crucefient; 
Devant eus brait à vois série , 
A si bas cri merci lor crie , 
Qu'envis puet-l'en oïr le brait ; 
Car si bassement crie et brait , 
Qu'avis vous ert , si vous l'oés , 
Où que de braire est enroés, 
Ou que la gorge li estraingnent , 
Si qu'il l'estranglent ou estaingnent. 
Jà li ont si la vois enclose , 
Que haut crier ne puet ou n'ose : 
Ne savons qu'il béent à faire , 
Mes il li font trop de contraire : 
Mors est se tantost n'a secors. 
Fois s'en est trestout le cors 
Bel-Acueil , qui le confortoit : 
Or convient qu'autre confort oit , 
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Tant qu'il puist celi recovrer; 
Dès or estuet d'armes ovrer. 

L'jàinant. 

Et cil sans faille mort m'eussent. 

Se cil de l'ost venu n'i fussent. 

Li barons as armes saillirent, 

Quant oïrent, sorent et virent 

Que j'oi perdu joie et solaz. 

Ge qui estoie pris où laz 

Où Amors les amans enlace, 

Sans moi remuer de la place 

Regardai le tomoiement 

Qui commença trop asprement: 

Car si-tost cum li Portiers sorent 

Que si grant ost encontre eus orent, 

Ensemble tretuit trois s'alient. 

Et s'entrejurent et affient, 

Qu'à lor pooir s'entr' aideront, 

Ne jà ne s'entrelesseront 

Jor de lor vie à nule fin. 

Et ge qui d'esgarder ne fin 

Lor semblant et lor contenance , 

Fui moult dolent de l'aliance : 

Et cil de l'ost, quant il revirent 

Que cil tel aliance firent , 

Si s'assemblent et s'entrejoignent. 

N'ont mes talent qu'il s'entr'esloignent, 
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Ains jurent que tant i feront , 
Que mors en la place gerront. 
Ou desconfis seront et pris , 
Ou de l'estor auront le pris , 
Tant sunt erragiés de combatre 
Por Forguel des Portiers abatre. 
Dès or venrons à la bataille , 
S'orrés comment chascuns bataille. 



Comment TActeur mue propos 
Pour son honneur et son bon loz. 
Garder en priant qu'il soit quictes 
Des paroles qu'il a cy dictes. 

Or entendes, loial Amant, 
Que li diex d'Amors vous amant 
Et doint de vos amors joïr , 
En ce bois ci porrés oïr 
Les chiens glatir , se m'entende's , 
Au connin prendre où vous tendes , 
Et le furet qui , sans faillir , 
Le doit faire es resiaus saillir. 
Note's ce que ci vois disant , 
D'amors aurés art soffisant ; 
Et se vous i trovés riens troble, 
J esclarcirai ce qui vous troble ; 
Quant le songe m'orrés espondre ^ 
Bien saurés lors d'amors respondre , 
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S'il est qui en sache oposer , 
Quant le texte m'orrés gloser ; 
Et saurës lors par cest escrit 
Quanque j'aurai devant escrit , 
Et quanque ge bée à escrire. 
Mes ains que plus m'en oies dire , 
Aillors voil ung petit entendre 
Por moi de maie gent deffendre ; 
Non pas pour vous faire muser , 
Mes por moi contre eus escuser. 

Cy dit par bonne entencion 
L'Acteur son excusacion. 

Si VOS pri , seignors amoreus , 
Par les gieus d'amors savoreus, 
Que se vous i trove's paroles 
Semblans trop baudes ou trop folej 
Por quoi saillent li mesdisant^ 
Qui de nous aillent mesdisant, 
Des choses à dire, ou des dites, 
Que cortoisement les desdites ; 
Et quant vous les aurës des diz 
Repris, retardes ou desdiz, 
Se mi diz sunt de tel manière 
Qu'il soit droit que pardon en qui( 
Pri vous que le me pardonnes , 
Et de par moi lor responnés 
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Que ce requeroit la matire 
Qui vers tex paroles me tire 
Par les propriétés de soi, 
Et por ce tex paroles oi : 
Car chose est droituriere et juste, 
Selonc l'autorité Saluste, 
Qui nous dit par sentence voire , 
Tout ne soit-il semblable gloire 
De celi qui la chose fait. 
Et de l'escrivain qui le fait 
Vuet mètre proprement en livre, 
Por miex la vérité descrivre. 
Si n'est-ce pas chose legiere , 
Âins est de moult fort grant manière 
Mètre bien les fais en escrit : 
Car quiconques la chose escrit, 
Se du voir ne vous vuet embler, 
Li dis doit le fait resembler ; 
Car les vois as choses voisines 
Doivent estre à lor faiz cousines. 
Si me convient ainsinc parler , 
Se par le droit m'en voil aler. 

Comment l'Acteur moult humblement 
S'excuse aux dames du Rommant. 

Si vous pri toutes , vaillans famés, 
Soies damoiseles ou dames , 

3. 8 
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Amoreuses ou sans amis, 
Que se moz i trovés jà rais 
Qui semblent mordans ou chenins 
Encontre les meurs femenins, 
Que ne m'en voilliés pas blasmer , 
Ne m'escriture diffamer 
Qui tout est por enseignement. 
One ni dis riens certainement , 
Ne volante n'ai pas de dire, 
Ne par yvresce , ne par ire , 
Par hnïne , ne par envie 
Contre famé qui soit en vie. 
Car nus ne doit famé despire, 
S'il n'a cuer des mauves le pire ; 
Mes por ce en escrit H méismes , 
Que nous et vous de nous méismes 
Poissions congnoissauoe avoir, 
Car il fait bon de tout savoir. 

D'autre part, dames honorables., 
S'il vous semble que ge di fables, 
Por mentéor ne m'en tenés, 
Mes as Auctors vous en prenés , 
Qui en lor livres ont escrites 
Les paroles que g'en ai dites. 
Et ceus avec que g'en dirai , 
Que jà de riens n'en mentirai, 
Se ii prodomme n'en mentirent, 
Qui les anciens livres firent', 
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£t tuit à ma raison s'acordent , 
Quant les meurs femenins recordent ; 
Ne ne furent ne fol ne yvres, 
Quant il les mistrent en lor livres. 
Cil les meurs femenins sa voient, 
Car tous esprove's les avoient , 
Et tiex es famés les troverent , 
Que par divers tens esproverent ; 
Par quoi miex m'en devës quiter : 
Ge n'i fais riens fors reciter, 
Se par mon gieu qui poi vous couste. 
Quelque parole n'i ajouste , 
Si cum font entr'eus li poète, 
Quant chascuns la matire traite 
Dont il li plest à entremetre: 
Car, si cum tesmoigne la letre , 
Profit et delectacion (i) 
C'est toute lor entencion. 

Et se gens encontre moi groucent , 
Et se troblent et se corroucent , 
Qui sentent que ge les remorde 
Par ce chapitre où ge recorde 
Les paroles de Faus-Semblant , 
Et por ce s'aillent assemblant , 



1) Omne tulît punctum , qui miscuit utile dulci. 

HoRAT. Jtt.poeuCarm. 3*43. 
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Que blasnier ou pugnir me voillent , 
Por ce que de mon dit se doilleut ; 
Ge fais bien protestacion 
C'onques ne fu m'entencion 
De parler contre homme vivant 
Sainte religion sivant , 
Ne qui sa vie use en bonne euvre, 
De quelque robe qu'il se cueuvre. 

Ains prins mon arc, et l'entesoie, 
Qulexque pescliierres que ge soie , 
Si fis ma sajete voler 
Generaument por afoler : 
Por afoler! mes por congnoistre. 
Fussent seculer ou de cloistre. 
Les desloiaus gens, les maldîtes, 
Que ]besus apele ypocrites ; 
Dont maint, por sembler plus honeste, 
Lessent à mangier char de beste 
Tous tens en non de pénitence ; 
Et font ainsinc lor astenence , 
Si cura nous en karesme fotnes : 
Mes tous vis menguent les homes 
O les dens de detraccion 
Par venimeuse entencion. 
One d'autre saing ne fis bersaut, 
Là vois, et voil que mon fer aut. 
Si trais sor eus à la volée, 
£t se , por avoir la colée , 
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Avient que desous la sajete 
Aucuns bons de son gré se mete , 
Qui por orgoil si se déçoive , 
Que dessus soi le cop reçoive , 
Puis se plaint que ge l'ai navré , 
Corpe n'en ai, ne jà n'auré; 
Néis s'il en devoit périr ; 
Car ge ne puis nuli ferir , 
Qui du cop se voille garder , 
S'il set son estât regarder. 
Néis cil qui navré se sent 
Par le fer que ge li présent , 
Gart que plus ne soit ypocrites , 
Si sera de la plaie quites. 
Et neporquant qui que s'en plaingne , 
Combien que prodomme se faingne , 
One riens n'en dis mien esciant , 
Combien qu'il m'aut contrariant , 
Qui ne soit en escrit trové , 
Et par experiment prové , 
Ou par raison au mains provable 
A qui que soit desagréable. 
Et s'il i a nule parole 
Que sainte église tiengne à foie , 
Prest sui qu'à son voloir l'amende , 
Se ge puis soffire à l'amende. 
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Cy reprent son propos sans faille 
L'Acteur, et vient à la bataille 
Où dame Franchise combat 
Contre Dangier qui fort la bat. 



Franchise vint premièrement 
Contre Dangier moult humblement , 
Qui trop ert fiers et courageus , 
Par semblant fel et outrageus. 
En son poing tint une maçuë , 
Fièrement la paumoie , et rue 
Entor soi cops si périlleus, 
Qu'escus, s'il n'est trop merveilleus, 
Ne puet tenir qu'il nel' porfende , 
Et que cis vaincus ne se rende , 
Qui contre li se met en place , 
S'il est bien atains de la mace; 
Ou qu'il nel' confonde ou escache, 
S'il n'est tex que trop d'armes sache. 
Il la prist où bois de Refus , 

i lez vilain que ge refus ; 
Sa targe fut d'estoutoier, 
Bordée de gens viltoier. 
Franchise refu bien armée , 
Moult seroit envis entamée , 
Por qu el se séust bien covrir. 
Franchise , por la porte ovrir , 



(^ 



/^, 
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Contre Dangier avant se lance , 
En sa main tint une fort lance 
Qu'ele aporta bêle et polie 
De la forest de Chuêrie. 
Il n'en croist nule tele en Bière (i). 
Li fers fu de douce prière ; 
Si r'ot par grant dévocion 
De toute suplicacion 
Escu , conques ne fu de mains 
Bordé ; de jointures de mains , 
De promesses, de convenances, 
Par seremens et par fiances , 
Colorés trop mignotement. 
Vous déissiés certainement 
Que Largesce le li bailla , 
Et qu el le paint et entailla , 
Tant sembloit bien estre de s'uevre. 
Et Franchise qui bien s'en cuevre, 
Brandist la hante de sa lance , 
Et contre le vilain la lance 
Qui n'avoit pas cuer de coart » 
Ains sembloit estre Renoart (a) 



(i) Cest la forêt de Fontainebleau : la traduction manuscrite 
lu Roman de la Rose explique ce mot par celui de France, 

(L. D. D.) 

(2) Renoars, ou Renoart, ëtoit fils d'Aimery de Baulande, 
iromte de Narbonne , et frère de Guillaume au court nez, prince 
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Au tinel qui fut revescus. 
Tout fu porfendu ses escus , 
Mes tant ert fors à desmesure, 
Qu'il ne cremoit nule arméure. 
Si que du cop si se covri , 
Qu'onques sa panse n'en ovri. 
Li fers de la lance brisa , 
Par quoi le cop mains en prisa. 
Si r'iert moult d'armes engorsés 
Li vilains fel et aorsés: 
La lance prent , si la depiece 
A sa maçuë pièce à pièce , 
Puis esma ung cop grant et fier* 

Dangier à Franchise. 

Qui me tient que ge ne te fier, 
Dist-il, orde garce ribaude? 
Comment as-tu esté si baude 
Qu'ung prodomme osas assaillir? 

V Amant. 
Sus son escu fiert sans fs^îUir , 



d'Orange. Il fît de grandes actions raportées dans l'histoire de 
son père. Voyez le manuscrit , n<> 7565 de la Bibliothèque Im- 
périale. 

Il fut surnommé au Tinel ^ parce qu'il sayoit bien manier un 
bâton que l'on appelloit tinel ^ et ce bâton étoit ferré par les 
deux bouts. 
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La preus , la bêle , la cortoise , 
Bien Fa fait saillir une toise 
D'angoisse , et à genous l'abat , 
Moult la ledenge, moult la bat, 
Et croi qu'à ce cop morte fust , 
S'ele éust fait escu de fust. 

Dangier à Franchise. 

Autreffois vous ai-ge cre'uê, 

Dame orde garce recre'uë , 

Dist-il , n'onc bien ne m'en chaï , 

Vostre losenge m'a traï. 

Par vous soffri-ge le baisier 

Por le ribaudel aaisier: 

Bien me trova fol débonnaire , 

Déables le me firent faire. 

Par la char Diex mal i venistes , 

Quant nostre chastel assaillistes ! 

Ci vous estuet perdre la vie. 

L Acteur. 

Et la bêle merci li crie, 
Por Diex , que pas ne l'acravant , 
Quant el ne puet mes en avant: 
Et li vilains croie la hure , 
Et se forcené , et sor sains jure 

3- 9 
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Qu'il Toccira sans nul respit. 
Moult en ot Pitié grant despit. 
Qui , por sa compaigne rrscorre, 
Au vilain se hasloil de corre. 

Pitié, qui à tout bieu s'acorde, 
Tenoit une rnisericorde 
En leu d'espée, en tretons termes, 
Décorant de plors et de lermes. 
Geste, se li Actor ne ment, 
Perceroït pierre d'aïment, 
Por qu'ele fust bien de li pointe. 
Car elea trop ague pointe; 
Ses escusert d'alegenienl. 
Tous bordés de gémissement , 
Plain de supirs et de complaintes. 
Pitié, qui plorait lermes maintes, 
Point le vilain de toutes pars. 
Qui se deffent comme liépars. 
Mes quant ele ot bien arousé 
De lermes Tort vilain bousé. 
Si le convint amoloier: 
Vis li fu qu'il déust noîer 
En ung flueve tous estordîs. 
Onques mes par faiz ne par dis 
Ne fu si durement burtés; 
Du tout doJ'ailloit sa durtés* 
Fiébles et vains tremble et cbai 
Foïr s'en volt, Honte l'apele. 
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Honte. 

Dangier, Dangier, vilains provës, 
Se recréans estes trovés , 
Que Bel-Acueil puist eschaper, 
Vous nous ferés tous atraper ; 
Qu'il baillera tantost la Rose 
Que nous tenons céans enclose ; 
Et tant vous di-ge bien sans faille , 
S'il as gloutons la Rose baille , 
Sachiés qu'ele en porra tost estre 
Blesmie ou pâle, ou mole ou flestre. 
Et si me repuis bien vanter, 
Tex vent porroit céans venter, 
Se l'entrée trovoit overte , 
Dont aurions damage et perte ; 
Ou que trop la graine esmovroit, 
Ou qu'autre graine i aplovroit 
Dont la Rose seroit chargiée. 
Diex doint que tel graine n'i chiée! 
Trop nous en pourroit meschéoir : 
Car , ains qu'ele en poït chéoir , 
Tost en porroit, sans resortir, 
La Rosé du tout amortir ; 
Ou se d'amortir eschapoit , 
Et li vens tex cops i frapoit 
Que les graines s'entremellassent, 
Que de lor fez la flor grevassent. 
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Que des foilles , en son descendre , 
Fëist aucune où que soit fendre , 
Et par la fente de la foille 
( Laquel chose jà Diex ne voille ! ) 
Parust desous li vers boutons , 
L'en diroit par tout que gloutons 
L'auroient tenue en saisine. 
Nous en aurions la haïne 
Jalousie qui le sauroit , 
Qui du savoir tel duel auroit 
Qu'à mort en serions livre' ; 
Maufez vous ont si enivré. 

U Acteur. 

Dangier crie : Secors ! secors ! 
Atant es-vous Honte le cors 
Vient à Pitié , si la menace , 
Qui trop redoute sa menace. 

Honte. 

Trop avés , dist-ele, vescu , 
Ge vous froisserai cest escu, 
"Vous en gerrés encui par terre : 
Mal empréistes ceste guerre. 

I] Acteur. 

Honte porte une grant espée 
Clere, bien faite et bien trempée , 
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Qu'ele forgea douteusement 
De soussi, d'aparçoivement. 
Fort targe avoit qui fu nomrae'e 
Doute de Maie-Renommée : 
De tel fust l'avoit-ele faite , 
Mainte langue ot au bort portraite. 
Pitié fiert si que trop la ruse, 
Près que ne la rendi confuse ; 
Atant i est venus Deliz , 
Biaus bachelers frans et esliz (i). 



(i) Bacheleb , s, m. c'est le nom qu'on donnoit au jeune 
[lyer qui recevoit la ceinture militaire , et qui marchoit sous 

ordres du cheyalier Banneret.. Le bachelier étoit entre le 
evalier et l'écuyer. Fauchet croit qu'il vient de bas-chevalier, 
nt il est abrégé , et que les jeunes gens qui se sentoient assez 
force pour supporter la fatigue des armes , prirent le nom 

Bacheliers , comme étant plus bas que les anciens hauts 
evaliers. C'est ainsi que de Hault-Ber , grand noble , est dé- 
é le nom de Ber, qui signifie Baron. ^ 

On apeloit aussi Bachelier celui qui avoit vaincu un homme 
QS un tournois la première fois qu'il s'étoit battu, parce 
'on lui donnoit une branche de^ laurier : haccillus signifioit 
ton , et la branche étoit regardée comme le bâton. 
En Picardie , les jeunes gens à marier étoient nommés Ba- 
eliersy le nom des jeunes filles étoit Bachelette. En Dauphiné, 

appeloit les jeunes gens Bachelards. Bachelier ne se dit 
is que dans les universités et dans la Sorbonne. 

(L. D. D.) 
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Cil fist à Honte une envaïe; 
Espée avoit de plesant vie, 
Escu d'aise , ( dont point n'avoie ) 
Bordé de solas et de joie. 
Honte fiert ; mes ele se targe 
Si resnablement de sa targe , 
C'onques li cops ne li greva , 
Et Honte requerre le va, 
Si fiert Délit par tel angoisse , 
Que sor le chief l'escu li froisse , 
Et l'abat jus tout estendu. 
Jusqu'as dens l'éust porfendu , 
Quant Diex amené ung bacheler 
Que l'en apele Bien-Celer. 

Bien-Celer fut moult bon guerriers , 
Sages , et veziés et fiers ; 
En sa main une coie espée 
Ainsinc cum de langue copée. 
Si la brandist sans faire noise , 
Qu'en ne l'oïst pas d'une toise , 
Qu'el ne rent son , ne resbondie , 
Jà si fort ne sera brandie. 
Ses escus ert de leu-repost , 
Onques geline en tel ne post, 
Bordé de séures alées , 
Et de revenues celées: 
Hauce l'espée, et puis fiert Honte 
Tel cop , qu'à poi qu'il ne Tafronte ; 
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Honte en fu tretoute estourdie. 

Bien-Celer. 

Honte , dit-il , jà Jalousie 
La dolereuse , la chetive , 
Ne le saura jor qu'ele vive ; 
Bien vous en asséureroie, 
Et de ma main fianceroie ; 
S'en feroie cent seremens, 
N'est-ce grans asséuremens? 
Puis que Male-Bouche est tués , 
Prise estes : ne vous remués. 

Comment Bien-Celer si surmonte 
£n soy combatant dame Honte: 
Et puis Paour et Hardement 
Se combatent moult fièrement. 

Honte ne set à ce que dire. 
Paor saut toute plaine d'ire ^ 
Qui trop soloit être coarde : 
Honte sa cousine regarde , 
Et quant si la vit entreprise > 
S'a la main à l'espée mise 
Qui trop ert trenchant malement. 
Souspeçon d'emboffissement 
Ot non , car de ce l'avoit faite. 
Et quant el l'ot du fiierre traite, 
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Plus fu clere que nul beril (i). 
Escu de dote de péril, 
Bordé de travail et de paine ; 
Et Paor , qui forment se paine 
De bien-Ce!er tout delreiichier 
Por sa cousine reveuchier, 



(i) Beril , s. m, pierre précieuse J'un vert pâle ; c'éloit une 
(S douze pierres qui ornoient le Ralîonal du grand-préice 
-.cz les Hébreui. 

Le père Monnet, dans son Dictionnaire , priitcnd que le beril 
est autre autre chose que le diamant. 

Pline; Best, nai., liv. 3? , ch. 5 , dit qu'on le taille à six 
igles, afin qu'il rende plus d'éclat, et il ajoute qu'il y a une 
erre nommée chrysoberil , qui a la couleur de l'or : c'est à 
tte pierre que Ju«énal a fait allusion. 

Et inœ^uales Berylloi 

VitTt) tente phiaiai. 

Sttjra T, carm. 38. 

Ce que Farnabe son commentateur explique ainsi : aureas 
lialas asperas berillis sexangulajormâpûlitis , adspiendorù 



Properce a fait mention de cette pierre. 



Et aolilum Jigiio Beiyllon adtUderat igiti's. 

Eleg- Tij ad CjutlUBDit lili. iv , csrm. ; 
(L. D. D.) 
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Le va sor son escu ferir 
Tel cop , qu'il ne le pot garir ; 
Tretous estourdis chancela. 
Adonc Hardement apela : 
Cil saut : car s'ele recovrast 
L'autre cop, malement ovrast. 
Mort fust Bien-Celer sans retor , 
S'el li donnast ung autre tor. 

Hardement fut preus et hardis , 
En apert par faiz et par dis : 

Espée ot bonne et bien forbie 

De Facier de forsenerie ; 

Ses escus ert moult renommés , 

Despit de mort estoit nommés ; 

Bordés fu d'abandonnement 

A tous periz. Trop folement 

Vient à Paor, si li aesme 

Por li ferir grant cop et pesme. 

Le cop lest corre, et el se cuevre, 

Car el savoit assés de Tuevre 

Qui afiert à ceste escremie. 

Bien s'est de ce cop escremie, 

Puis le fiert ung cop si pesant , 

Qu'el l'abat à terre gisant, 

Conques escus nel' garanti. 

Quant Hardement jus se senti. 

Jointes mains li requiert et prie 

Por Diex que ne Foccie mie ; 

3. ïo 
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Et Paor dit que si fera. 

Ci escrie Seurtez Honte. 

Dist Séurte's , ce que sera , 
Par Diex, Paor, ici morre's, 
Faites au pis que vous porre's ; 
Vous soliës avoir les fièvres 
Cent tens plus coardes que lièvres : 
Or estes desacoardie , 
Déables vous font si hardie 
Que vous prenës à Hardement 
Qui trop aime tornoiement , 
Et tant en set , s'il i pensot , 
Conques nul plus de li n'en sot; 
N'onc mes puis que terre marchastes^ 
Fors en ce cas ne tornoiastes. 
N'en savés faire aillors les tors ; 
Aillors en tous autres estors 
Vous fuies, ou vous vous rendes , 
Vous qui ici vous deffende's. 
Avec Cacus vous enfoïstes (i), 
Quant Hercules venir véistes 



[) Cacus, fils de Vulcain, et selon d'autres, d*£yandre. 
oit un méchant garnement qui, ayant dérobé les bœufs 
ercule , fut décelé par sa sœur , et tué ensuite par ce héros 
le Mont- Aven tin. 

(L.D.D.) 
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Le cors , à son col sa maçuë j 
Vous fustes lors toute esperduë, 
Et li méistes es piez eles , 
Qu'il n'avoit onques eu teles, 
Por ce que Cacus ot emblés 
Ses bue's , et les ot assembles 
En son recept qui moult fu Ions , 
Par les queues à reculons , 
Que la trace ne fust trovëe. 
Là fu vostre force esprovëe ; 
Là monstrates-vous bien sans faille 
Que riens ne valës en bataille ; 
Et puisque hantë ne l'avës, 
Petit ou noiant en savës. 
Si vous estuet non pas deffendre, 
Mes foïr, ou vos armes rendre ; 
Ou chier vous estuet comparer 
Qu'à li vous oses comparer. 

V Acteur. 

Sëurtës ot l'espëe dure 
De fuite de trestoute cure ; 
Escu de pez , bon sans dou tance, 
Tretout bordë de concordance. 
Paor fiert, occire la cuide, 
En soi covrir met son estuide 
Paor, et l'escu giete encontre, 
Qui sainement le cop encontre; 
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ne li greva de notant, 

cop chiet jus en glaçoiant , 

Paor tel cop li redonDe 

r l'cstii, que toute l'rstonne; 

suit s'en f;iiM poi que ne l'afole; 

>$pée et ses escus lî vole 

!s poins, tant i a fort hurté. 



Comment Paour et Seureté 
Ont par bataille fort heurté; 
Et les antres pareillement 
S'entreheurtent snbtilnnent. 



vés que fist lors Séurté, 
>r donner as autres exemples? 
tor saisit parmi les temples, 
. Paor li, si s'entretiennent. 
: tuit li autre s'entreviennent , 
uns se lie à l'autre et copie , 
ac en estor ne vî tel copie, 
renforça li chapleis , 
L rot si fort trupignéis, 
onques en nul tomoiement 
ot de cops itel paiement. 
>rnent de çà , toroent de là , 
3ascuns sa menîe apela ; 
iit i acorent pesle mesle , 
ne plus espés ne noif , ne gresle 



58,40 ^^ ^^ ROSE. 

TTe vi voler, que li cop volent ; 
Tuit se derompent et afolent. 
Onques ne furent tex mellées 
De tant de gens ainsinc mellées. 
Mes ne vous en mentirai jà , 
L'ost qui le chastel asseja, 
En a voit adès le pior : 
Li diex d'Amors ot grant paor 
Que sa gent n'i fust toute occise. 
Sa mère mande par Franchise 
Et par Douz-Regart , qu'ele viengne , 
Que nul essoingne ne la tiengne , 
Et prist trives endementiers , 
Entor huit jors, ou dix entiers, 
Ou plus , ou mains , jà récite 
Ne vous en iert certainetë. 
Voire à tous jors fussent-els prises. 
S'a tous jors les éust requises, 
Comment qu'il fust d'eles casser, 
Qui que les déust trespasser. 
Mais se son meillor i séust, 
Jà trives prises n'i éust ; 
Et se li Portier ne cuidassent 
Que li autre ne les cassassent , 
Puis que fussent abandonnées , 
Jà ne fussent espoir données 
De bon cuer, ains s'en corroçassent. 
Quelque semblant qu'il en pionstrasser 
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Ne jà trive n'i eust prise, 
Se Venus s'en fust entremise ; 
Mes sans faille il le convint faire. 
Ungpoi s' estuet arrière traire, 
Ou por trive, ou por quelque fuite, 
Trestouies ]es fois que l'en luitç 
A tel qu'en ne puet sormonler, 
Tant qu'en le puisse raiex donter. 



Comment les messagiers de l'ost 
D'Amours, chascun de cuers devost, 
Vindrent à Venns , pour secours 
Avoir en l'ost au dieu d'Amours. 



De l'est se partent li message 
Qui tant ont erré comme sage, 
Qu'il sunt à Citeron venu : 
Là sunt à grant honor tenu. 
Citeron est une montaigne 
Dedens ung bois en une plaigne , 
Si haute, que nule arbaleste. 
Tant soit fort ne de traire preste, 
N'i trairoit ne bojon, ne vire. 
Venus qui les dames espire , 
Fist là son principal manoir, 
Principaument voit là manoir; 
Mes se tout l'estre descrivoie, 
Espoir trop vous ennoieroie. 
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Et si me porroie lasser , 
Pour ce m'en voil briefment passer. 
Tenus s'iert où bois dévalée 
Por chacier en une valée (i) : 
Li biaus Adonis ert o li , 
Ses douz amis au cuer joli; 
Ung petitet ert enfantis , 
A chacier où bois ententis. 
Enfès iert, jones et venans, 
Mes moult iert biaus et avenans : 
Midis estoit pieçà passes , 
Chascuns ert de chacier lasses. 
Sous ung poplier en l'erbe estoient 
Jouste ung vivier où s'ombroioient: 
Li chien qui las de corre furent, 
Tesgans où ru du vivier burent. 
Lor darz, lor arz et lor cuirées 
Orent delez eus apoiëes : 
Jolivement se déduisoient , 
Et les oisillons escoutoient 



) Je n'ai trouvé les quatre vers suivans que dans un manus- 
qui porte la date de i33o. 

Mars estoit jà viex devenus , 
Et estoit frailes et chenus ; 
Por ce de soi Tôt estrangié, 
Qu'il estoit moult afoibloié. 
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Par ces rainsiaus tout environ. 
Après lor gieux, en son giron 
Venus embracié le tenoit, 
Et en baisant H aprenoit 
De chacier où bois la manière, 
Si cum ele en iert cou&tumiere. 

Comment Venus à Adonis , 
Qui estoit sur tons ses amis , 
DeHendoit qu'en nulle manière 
N'allast chasser à beste fiere. 

Amis, quant vostre mute iert preste, 
Et vous ires querant la beste, 
Chaciés la, puis qu'el torne en fuie ; 
Se vous trovés beste qui fuie, 
Corés après hardiement ; 
Mes contre cens qui fièrement 
Metent à deffense lot cors , 
Ne soit jà torné vostre cors. 
Coars soies et pareceus 
Contre hardis; car contre cens 
Où cuers hardis sunt ahurté, 
Nul hardement n'a séurté , 
Ains Ëiit périlleuse bataille. 
Hardi quant à hardi bataille. 
Cerz et biches , chevriaus et chievres, 
Rengiers et dains, connins et lièvres, 
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Cens voil-ge bien que vous chacies, 
En tel chace vous solaciës. 
Ours , leus, lions , sanglers deffens 
Ne chacie's pas sor mon deffens : 
Car tex bestes qui se deffendent, 
Les chiens occient et porfendent , 
Et font les venéors mëesmes 
Moult sovent faillir à lor esmes; 
Maint en ont occis et navré. 
James de vous joie n'auré, 
Ains m'en pèsera malement, 
Se vous le faites autrement. 

Ainsinc Venus le chastioit^ 
En chastiant moult li prioit 
Que du chasti li sovenist 
Où qu'il onques chacier venist. 
Adonis , qui petit prisoit 
Ce que s'amie li disoit^ 
Fust à mençonge , fust à voir , 
Tout otroioit por pez avoir. 
Qu'il ne prisoit riens le chasti, 
Poi vaut quanque celé a basti. 
Chastit le tant cum el vorra , 
S'el s'en part , jamès nel' verra. 
Ne la crut pas, puis en morut. 
C'onc Venus ne l'en secorut , 
Qu'ele n'i estoit pas présente ; 
Puis le plora moult la dolente , 
3. u 
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^u'il chaça puis à un sangler 
^u'il cuida prendre et estrangler ; 
Vlès nel' prist ne ne destrencha , 
Zlar li sanglers se revencha 
?ium fiere et orguilleuse beste. 
Ilontre Adonis escout la teste , 
5es dens en l'aine li flati, 
Son groing estort, mort l'abati. 

Biau seignor, que qu'il vous aviengne. 
De cest exemple vous soviengne : 
V'ous qui ne crées vos amies , 
îachies , vous faites grans folies ; 
Bien les déussiés toutes croire , 
Car lor dit sunt voir cum istoire. 
5'el jurent , toutes sommes vostres , 
Créés les comme paternostres ; 
là d'eus croire ne recréés, 
Se Raison vient , point n'en créés ; 
S'el vous aportoit crucefiz, 
Nel' créés point ne que ge fiz. 
Se cist s'amie éust créuë, 
Moult éust sa vie acréuë. 

L'ung se jeuë à l'autre et déduit 
Quant lor plest; après lor déduit 
A. Citeron sunt retorné : 
Cil qui n'ierent pas sejorné , 
Ainçois que Venus se despuille , 
Li content de fil en aguille 
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Tretout quanque lor appartint. 

Par foi , ce diist Venus , mal tint 

Jalousie chastel , ne case 

Contre mon fiz : se tout n'embrase 

Les Portiers et tout lor ator, 

Ou les clez rendront de la tor, 

Ge ne doi prisier ung landon 

Moi , ne mon arc, ne mon brandon. 

Comment huit jeunes colombeaux 
£n ung char qui fut riche et beaux , 
Mainent Venus en Tost d* Amours , 
Pour luy faire hatif secours. 

Lors fist sa mesnie apeler ; 

Son char commande à ateler , 

Qu'el ne volt pas marchier les boës. 

Biaus fu li chars à quatre roës , 

D'or et de pelles estelés : 

En leu de chevaus atelés 

Ot es limons huit coloijibiaus 

Pris en son colombier moult biaus ; 

Toute lor chose ont aprestée. 

Adonc est en son char montée 

Tenus qui Chastéé guerroie. 

Nus des colons ne se desroie, 

Lor esles bâtent, si s'en partent, 

L'air devant eus rompent et partent , 
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Viennent en Post. Venus v 
Tost est de son char descendue. 
Contre li saillent k grant feste 
Son filz premiers, qui par sa heste 
Avoit jà les trives cassées , 
Ainçois que fussent trespassëes. 
Conques n'i garda convenance 
De sereraent , ne de fiance. 



C'est l'asianlt devant le chastel , 
Sigrantqnepieçan'y eut tel:. 
Mais Amours , ne sa compaignie 
A. ceste toys ne l'enrent mie ; 
Car ceulx de dedans résistance 
Luy firent par lear grant puissance. 

Formant à guerroier entendent , 
Cist assaillent , cil se deffendent ; 
Cil drecent au chastel perrieres , 
Grans cailloux de pesans perrieres 
Por les murs rompre lor envoient ; 
Et li Portiers les murs hordoient 
De fors cloies refuséices, 
Tissues de verges pléices , 
Qu'il orent par grans estoties 
En la haie Dangier coillies ; 
Et cist sajetes barbelées, 
De grans promesses empennées, 



.Go.40 I^E LA ROSE. ^5 

Que de s^rvises , qu e de dons , 
Por tost avoir lor guerredons , 
( Car il n'i entra onques fust 
Qui tout de promesses ne fust 
D'un fer ferrées fermement 
De fiance et de serement ) , 
Traient sor eus , et cil se targent , 
Qui de deffendre ne s'atargent : 
Car targes ont et fors et fieres , 
Ne trop pesans , ne trop legieres , 
D'autel fust cum erent les claies 
Que Dangier cuilloit en ses haies, 
Si que traire riens n'i valoit. 

Si cum la chose ainsinc aloit , 
Amors vers sa mère se trait. 
Tout son estât li a retrait. 
Si li prie que le secore. 

f^enus. 

Male^mort, dit-ele, m^acore, 

Qui tantost me puist acorer , 

Se ge jamès lais demorer 

Chastéë en famé vivant , 

Tant aut Jalousie estrivant ! 

Trop sovent en grant peine en sommes : 

Biau fiz , jurés ausinc des hommes , 
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Qu'il saudront tuit par vos sentiers. 

Le dieu d'Amours. 

Certes , ma dame , volentiers : 
N'en ierent nesuns respitë ; 
James au mains par vérité 
Ne seront prodomme clamé , 
S'il n'aiment, ou s'il n'ont amé. 
Grant dolor est que tex gens vivent 
Qui les déduiz d'Amors eschivent, 
Por qu'il les puissent maintenir; 
A mal chief puissent-il venir! 
Tant les hé , que se ges poïsse 
Confondre , tuit les confondisse. 
D'aus me plains et tous jors plaindrai 
Ne du plaindre ne me faindrai, 
Cum cil qui nuire lor vorrai 
Eh tous les cas que ge porrai , 
Tant que g'en soie si venchiés , 
Que lor orguex soit estanchiés , 
Ou qu'il seront tuit condamné. 
Mal fuissent-il onc d'Adam né, 
Qui si pensent de moi grever ! 
Es cors lor puist les cuers crever, 
Quant mes déduis vuelent abatre ! 
Certes , qui me vodroit bien batre , 
Voire afronter à quatre pis , 
Ne me pourroit-il faire pis. 
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Et si ne suis-ge pas morliex , 
Mes corrous en reçoif or tiex, 
Que se mortiex estre péusse , 
De duel que j'ai, la mort eusse. 
Car se rai gieu vont défaillant , 
J'ai perdu quanque j'ai vaillant, 
Fors mon cors et mes vestéures, 
Mon chapel, et mes arme'ures. 
Au mains s'il n'en ont la poissanee, 
Déussent-il avoir pesance, 
Et lor cuer à dolor plessier. 
S'il les lor convenist lessier. 
Où puet-l'en querre meillor vie 
Que d'estre entre les bras s'amie? 

V Acteur. 

Lors font en l'ost le serement , 
Et por tenir le fermement , 
Ont en leu de reliques tretes 
Lor cuiries et lor sajetes , 
Lor ars, lor dars et lor brandons, 
Et dient • 

Tous les Barons de Vost à une vois. 

Nous n'i demandons 
Meillors reliques à»ce faire , 



Se nous cestes parjurions, 
James créu ne serions. 

VActeur. 

Sor autre chose ne le jurent , 
Et li barons sor ce les crurent 
Autant cum sus la Trinité, 
Por ce qu'il jurent vérité. 

Comment Fi'ature la subttlle 
Forge toujoun ou fiJz ou fille, 
Affin que rhunaine lignjic 
Par son deffaut ne faille mye. 

Et quant ce serement fait orent. 
Si que tuit entendre le porent , 
iNature , qui pensoit des choses 
Qui sunt desouz le ciel encloses, 
Dedens sa forge entrée estoit. 
Où toute s'entente metoit 
A forgier singulières pièces 
Por continuer les espieces : 
Car les pièces tant les fet vivre. 
Que Mort ne les puet acousivre, 
là tant ne saura corre après; 
Car Nature tant li va près, 
Que quant la Mort o sa maçuë 
Des pièces singulières tue 
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Ceus qu'el trueve à soi redevables , 
( Qu'il i en a de corrumpables 
Qui ne doutent la Mort néant , 
Et toutevois vont dechëant , 
Et s'usent en tens et porrisseut , 
Dont autres choses se norrissent ) ; 
Quant toutes les cuide estreper, 
Nés puet ensemble conceper : 
Que quant l'une par-deçà hape, 
L'autre par-de là li eschape. 
Car quant ele a tué le père, 
Remaint-il fiz, ou fille, ou mère, 
Qui s'enfuient devant la Mort, 
Quant il voient celi jà mort. 
Puis reconvient iceus morir , 
Jà si bien ne sauront corir ; 
N'i vaut médecines, ne veus. 
Donc saillent nièces, et neveus 
Qui fuient por eus déporter. 
Tant cum piez les puéent porter ; 
Dont l'ung s'enfuit à la karole , 
L'autre au monstier, l'autre à l'escole 
Li autre à lor marchëandises, 
Li autre as ar^qu'il ont aprises, 
Li autre à lor autres deliz 
De vins, de viandes, de liz: 
Li autre por plus tost foïr, 



rv TifT M. i__ r r_"_ 
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S'en montent sor lor grans destriers 
A tout lor sororés estriers. 
L'autre met en ung (ust sa vie, 
Et s'enfuit par mer à navie , 
Et maine au regart des estoiles 
Ses nefe , ses avirons , ses voiles : 
L'autre qui par veu s'umilie, 
Prent ung mentel d'ypocrisie, 
Dont en fuiant son penser cuevre , 
Tant qu'il apert dehors par uevre. 
Ainsinc fuient luit cil qui vivent, 
Qui voleutiers la Mort eschivent. 
Mort qui de noir le vis a taint, 
Cort après tant que les ataint , 
Si qu'il i a trop fiere chace : 
Cil s'enfuient , et Mort les chace 
Dix ans, ou vingt, trente, on qiiar;inle{i), 
Cinquante, soixante, septante, 



(i] L'Auteur en cet endroit parle du peu de tems que nous 
TOns à -vivre ; c'est une pensée tirée du Propliéte Roi qui, au 
saumeSQ, s'explique en ces termes : Dics annorum nostrarum 
t ipsis septuaginta annis , si aulem in polciilulilius otl'it^nla 
nnietampUùs, eorum labor et dolor ; ce que Da>id aiiribuoit 
la colère de Dieu, les philosophes ont cru que le noiiibrc ài 
Dixante et dix ctoit le terme ordinaire de la yie. 

Cùm ver6 Decas qui et ipse estperferi!t'!""is numcnis per- 
^clo numéro , idest Z'wTmh jangitur, ut aut itecies scpum. 
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Voire octante , nonante , cent , 
Lors quanque tient va dépeçant ; 
Et s'il pue'ent outre passer , 
Cort-ele après sans soi lasser , 
Tant que les tient en ses liens , 
Maugrë tous les phisiciens. 
Et les phisiciens méismes 
One nul eschapper n'en véismes , 
Par Hipocras (i), ne Galien (2), 
Tant fussent bon phisicien. 



aut septies déni computentur anni, hœc à Physicis creditur meta 

Vivendi y quod si quis excesserit ab omniqfficio vacuussoliexer 

citio sapientiœ vacat , et omnem usum sui in suadendo hahet 

aliorum vacatione reverendus, Macrobius in somnium Scipionis, 

lib. I , cap, yj , où il est traité fort au long du nombre sept 

ou septénaire. 

(L. D. D.) 

(i)HiPPOGRÂTE , médecin célèbre, Tivoit 400 ans avant J. C. 
U y a apparence que ce médecin croyoit que le commerce des 
yieiUes femmes abrégeoit les jours des jeunes gens, puisqu'un 
de ses malades lui dit un jour : Vetulain non cognovi^ car mo- 
rior ? Comme si en évitant cet écueil , il eût dà parvenir à rim- 
mortalité. 

(L. D. D.) 

(a) Galien , médecin célèbre , qui vécut sous les empereurs 
Trajan et Adrien; il mourut âgé de 70 ans : on dit qu'il com- 
posa deux cents volumes. 

(L. D. D.) 
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Rasis (i), Constantin (2), Avicenne (3) 
I ont lessiëe la couenne : 
Et cels qui ne puent tant corre , 
Nés respuet riens de mort rescorre. 
Ainsinc Mort qui jà'n'iert saoule , 
Glotement les pièces engoule : 
Tant les sieut par mer et par terre , 
Qu'en la fin toutes les enserre. 
Mes nés puet ensemble tenir 
Si qu'el ne puet à chief venir 
Des espèces du tout destruire , 
Tant se vent bien les pièces fuire : 
Car s'il n'en demoroit fors une , 
Si vivroit la forme commune , 



(i) Ràzis , médecin arabe , connu sous le nom à^Almansor , 
ou à^ Abuhekre-al'Razi : il Tivoit dans le dixième siècle , et selon 
d'autres dans le neuvième : il vécut cent vingt ans , dont il en 
employa quatre-vingts à Fétude de la médecine. 

(L.D. D.) 

(2) Constantin , médecin grec; c'est le premier qui ait parlé 
de la petite vérole. 

(L. D. DO 

(3) Avicenne , philosophe et médecin arabe du onzième siècle, 
célèbre par plusieurs ouvrages de médecine : on a prétendu que 
le sultan Cabous Ta voit employé dans le ministère en qualité de 
visir. 

(L. D. D.) 
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Et par le Fenis bien le semble , 
Qu'il n'en puet estre deus ensemble. 

Tous jors est-il ungseul Fenis, 
Et vit ainçois qu'il soit fenis 
Par cinq cens ans ; au darrenier 
Si fait ung feu grant et plenier 
D'espices , et s'i boute et s'art , 
Ainsinc fait de son cors essart. 
Mes por ce que sa forme garde , 
De sa poudre, combien qu'il s'arde, 
Ung autre Fenis en revient, 
Où cil mëismes , se Dé vient , 
Que Nature ainsinc resuscite , 
Qui tant à l'espèce profite : 
Qu'ele perdroit du tout son estre , 
S'el ne faisoit cestui renestre, 
Si que se Mort Fenis dévore , 
Fenis toutevois vis demore. 
S'el en avoit mil dévorés , 
Si seroit Fenis demorés. 
C'est Fenis la commune forme , 
Que Nature es pièces réforme , 
Qui du tout perdue seroit , 
Qui l'autre vivre ne lerroit. 
Geste manière néis ont 
Trestoutes les choses qui sont 
Desouz le cercle de la lune , 
Que s'il en puet demorer une , 
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S*espece tant en li vivra , 
Que jà Mort ne la consivra. 
Mes Nature douce et piteuse , 
Quant el voit que Mort l'envieuse 
Entre li et corrupcion 
Vuelent mètre à destruccion 
Quanqu*el trueve dedens sa forge , 
Tous jors martelé, tous jors forge , 
Tous jors ses pièces renovele y 
Par generacion novele. 
Quant autre conseil n'i puet mètre, 
Si taille emprainte de tel letre , 
Qu'el lor donne formes veroies 
En coinz de diverses monnoies , 
Dont Art faisoit ses exemplaires , 
Qui ne fait pas choses si voires. 
Mes par moult ententive cure , 
A genouz est devant Nature, 
Si prie, et requiert, et demande. 
Comme mendians et truande, 
Povre de science et de force. 
Qui d'ensivre la moult s'efforce, 
Que Nature li voille aprendre 
Comment ele puisse comprendre , 
Par son engin en ses figures , 
Proprement toutes créatures. 
Si garde comment Nature euvre , 
Car moult vodroit faire autel euvre, 



(t. i6&«»^ 
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Et la contrefait comme singes ; 
Mes tant est son sens nus et linges, 
Qu'il ne puet faire choses vives, 
Jà si ne sembleront naïves. 
Car Art , combien qu'ele se paine 
Par grant estuide et par grant paine , 
De faire choses quiex qu'el soient , 
Quiexque figures qu'eles aient , 
Paingne, taingne, forge, ou entaille 
Chevaliers armés en bataille^ 
Sor biaus destriers trestous couvers 
D'armes yndes, jaunes, ou vers. 
Ou d'autres colors piole's, 
Se plus pioles les voles ; 
Biaus oisillons en vers boissons. 
De toutes iauës les poissons ; 
Et toutes les bestes sauvages 
Qui pasturent par ces boscages ; 
Toutes herbes , toutes floretes , 
Que valetons (1) et puceletes 



[i) Valeton , diminutif de Farletj vers 186. Ce nom de var- 
n'étoit pas , comme à présent , affecté aux domestiques; on 
lonnoit aux fils de rois ou d*empereurs. Au livre a de Ville* 
rdouin , édition de i583 , on lit ces paroles : « Et après une 
utre quinzaine reyindrent li messages d'Alemaigne qui estoient 
1 roi Phelippe et al valet de Constantinople. » Ce valet dont il 
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Vont en printens es bois coillir, 
Que florir voient et fpillir ; 
Oisiaus privés, bestes domesches, 
Baceleries, dances, tresches 
De bêles dames bien parées , 
Bien portretes , bien figurées, 
Soit en métal , en fust , en cire, 
Soit en quelconque autre matire, 
Soit en tables, ou en parois, 
Tenans biaus bachelers as dois, 
Bien figurés et bien portrais; 
Jà por figure ne por trais 



t parlé , étoit fils de Tempereur Tsaac , qu'Alexis avoit détrôné 
rès lui avoir fait crever les yeux. 

Il y a lieu de croire que les Valets de nos jeux de cartes 
âvent tenir un rang plus considérable que celui qu'on leur 
signe , puisque les noms qu'on leur a donnés , prouvent assez 
le c'étoient ceux des plus fameux héros de la Grèce, et de la 
onarchie française; tels sont les noms d'Hector^ tTOgier le 
anois , et de la Hire : le premier étoit le fils du roi Priam; 
utre connu par le Roman qui porte son nom, et par ses dé- 
elés avec Charlemagne ; et le dernier étoit ce brave Jean de 
gnolles, dit la Hire, un des grands capitaines de Charles VH. 
n croit même que le jeu de cartes fut inventé parla Hire , dont 
valet de cœur porte le nom , en 1 892 , pour divertir le roi 
larles YI. La haute noblesse est représentée par les valets, 
tat ecclésiastique par les Cœurs , les gens de guerre par les 
ques, la bourgeoisie par Ids Carreaux, les laboureurs et les 
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Ne les fera par eus aler , 
Vivre, movoir, sentir, parler. 

Ou d'alquemie tant aprengne , 
Que tous metauz en color taingne , 
Qu'el se porroit ainçois tuer. 
Que les espèces remuer , 
Se tant ne fait qu'el les ramaine 
A lor nature premeraine. 
Euvre tant eu m ele vivra , 
Jà Nature n'aconsivra : 
Et se tant se voloit pener 
Qu'el les i séust ramener, 
Si li faudroit , espoir , science 
De venir à celé atrempance , • 

gens de campagne par les Trèfles ; et Ton fit trouver dans ce 
jeu l'abrégé de toute la constitution d'un Etat , sayoir les rois , 
les reines , et les dames titrées , qu'on peut y avoir ajouté sous 
Anne de Bretagne , Charles VIII et Louis XII. Voyez la note 
227 de la Dissertation sur la noblesse françoise, par M. de 
Boullainvilliers. 

Dans la basse latipité , Varlet étoit nommé Faîectus : Falecti 
appellahantur Magnatum Filii, qui nec dum militare cingulum 
erant consecuti. 

Les Picards disent encore Varlet eX. Varleton; ce nom étoit 
donné au jeune enfant qui entroit dans l'adolescence , de quel- 
que condition qu'il fut, qui n'avoit point d'état, qui ne jouis- 
soit point de ses droits , qui étoit encore sous la domination 
de son père, ou autres personnes chargées de sa conduite. 

( L. D. D. ) 

3. l'i 
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Quant el feroit son elixir , 
Dont la forme de vroit issir , 
Qui devise entr'eus lor sustances 
Par especiaus différences , 
Si cum il pert au defenir , 
Qui bien en set à chief venir. 
Neporquant c'est chose notable , 
Alquemie est ars véritable : 
Qui sagement en ovreroit , 
Grans merveilles i troveroit. 
Car comment qu'il aut des espieces , 
Au mains les singulières pièces^ 
Qu'en sensibles euvres sunt mises , 
Sunt muables en tant de guises, 
Qu'el puéent lor compleccions , 
Par diverses digestions , 
Si changier entr'eus , que cis changes 
Les met souz espèces estranges, 
Et leur toit l'espèce première. 
Ne voit-l'en comment de fogiere 
Font cil et cendre et voirre nestre , 
Qui de voirrerie sunt mestre , 
Par depuracion legiere? 
Si n'est pas li voirre fogiere. 
Ne fogiere ne rest pas voirre. 
Et quant espar vient en tonnoirre , 
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Si repuet-l'en sovent véoir 
Des vapeurs les pierres chéoir (i), 
Qui ne montèrent mie pierres ? 
Ce puet savoir li cognoissierres 
De la cause qui tel matire 
A ceste estrange espèce tire. 
Ci sunt espèces très-changie'es, 
Ou les pièces d'aus estrangie'es 
Et en sustance , et en figure ; 
Ceus par Art , ceste par Nature. 

Ainsinc porroit des metaus faire 
Qui bien en sauroit à chief traire , 
Et tolir as ors lor ordure , 
Et mètre les en forme pure 
Par lor complexions voisines, 
L'une vers l'autre assës enclines ; 
Qu'il sunt tretuit d'une matire, 
Comment que Nature les tire ; 
Car tuit par diverses manières , 
Dedens les terrestres minières , 
De soufre et de vif-argent nessent , 
Si cum li livres le confessent. 
Qui se sauroit donc soutillier, 
As esperiz aparillier , 
Si que force d'entrer eussent. 
Et que voler ne s'en peussent , 

(i) Pierres du ciel, et leur formaïUon. 
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Quant il dedens les cors entrassent , 
Mes que bien purgiés les trovassent , 
Et fust li sofres sans ardure , 
Por blanche ou por rouge tainture , 
Son voloir des metaus auroit 
Qui ainsinc faire le sauroit. 
Car d'argent vif , fin or font nestre 
Cil qui d'alquemie sunt mestre ; 
Et pois et color li ajoustent 
Par choses qui gaires ne coustent. 
Et d'or fin pierres précieuses 
Font-il cleres et aviveuses; 
Et les autres metaus desnuent 
De lor formes , si qu'il les muent 
En fin argent , par médecines 
Blanches et tresperçans et fines. 
Mes ce ne feroient cil mie 
Qui euvrent de sophisterie ; 
Travaillent tant cum il vivront , 
Jà Nature n'aconsivront. 

Nature qui tant est soutive , 
Combien qu'ele fust ententive 
A ses euvres que tant amoit , 
Lasse dolente se clamoit , 
Et si parfondement ploroit , 
Qu'il n'est cuer qui point d'amor ait, 
Ne de pitié , qui l'esgardast , 
Qui de plorer se retardast : 
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Car tel dolor au cuer sentoit 
D'ung fait , dont el se repentoit , 
Que ses euvres voloit lessier, 
Et du tout son penser cessier , 
Mes que tant solement sëust 
Que congié de son mestre e'ust : 
Si Fen voloit aler requerre, 
Tant li destraint H cuers et serre. 
Bien la vous vosisse descrire , 
Mes mi sens n'i porroit soffire , 
Mi sens! qu'ai-ge dit? c'est du mains , 
Non feroit voir nus sens humains , 
Ne par vois vive , ne par notes , 
Et fust Platon , ou Aristotes , 
Aigus, Euclides (i) , Tholome'es, 
Qui tant orent de renomme'es 
D'avoir esté bon escrivain , 
Lor engin seroient si vain , 
S'il osoient la chose emprendre , 
Qu'il ne la porroient entendre , 



(i) EuGLioES, mathématicien célèbre, qui Tivoit sous Pto- 
•mée Lagus , en la cxx« olympiade , l'an 4S0 de Rome : il a 
>mposé un ouvrage des Eléments , en quinze livres ; mais on 
:tribue les deux derniers à Hypsicle d'Alexanderie , qui a écrit 
es Commentaires sur la géométrie. 

(L. D. D.) 
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Ne Pymalion entaillier : 

En vain se porroit travaillier 

Parrasius (i), voire Apelle's 

Que ge moult bon paintre appelles^ 

Biautës de li jamès descrivre 

Ne porroit, tant éust à vivre ; 

Ne Miro (2) , ne Policletus (3) , 

Jamès ne sauroient cest us. 



(1) Parbasius ou PARRHASiusétoit d'Ëphèse ; d*autres auteurs 
le font natif d^Alhènes. Il fut Tantagoniste du peintre Zeuxis ; 
celui-ci ayant peint des raisins , les oiseaux , trompés par la 
ressemblance , Tinrent pour les becqueter. Parrliasius , à son 
tour , peignit un rideau avec tant d*art , que Zeuxis en fut la 
dupe y et demanda qu'on le tirât , afin de Toir la peinture qu*il 
croyoit être dessous : confus de 5on erreur , il céda la -victoire 
à son rival, en disant qu'il falloit moins d'adresse pour trom- 
per des oiseaux , que pour en imposer à un homme tel que lui. 

(L. D. D.) 

(a) C'est Myrhon, excellent statuaire, qui vivoit sous la 84® 
olympiade, 3 10 ans avant la fondation de Rome. Une vache 
qu*il représenta en cuivre , le rendit très-célebre , et donna 
lieu à plusieurs épigrammes grecques , qui sont au liv. iv^ de 
l'Anthologie. (L. D. D. ) 

(3) Polyclete, sculpteur habile, vivoit sous la82« olympiade. 
Son plus bel ouvrage est une statue où il rencontra si heu- 
reusement toutes les proportions du corps humain , qu'elle fut 
appelée la règle par excellence. U fit aussi un groupe de per* 
sonnes qui jouoient aux dezj qui fut fort estimé. 

(L.D.D.) 
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Comment le bon paîntre Zeuxis 
Fut de contrefaire pensis 
La très-grant beaulté de Nature , 
Et à la paindre mist grant cure. 

Zeuxis (i) néis par son biau paindre 
Ne porroit à tel forme ataindre , 
Qui, por fair'e l'ymage au temple, 
De cinq puceles prist exemple , 
Les plus bêles que l'en pot querre 
Et trover en toute la terre , 
Qui devant li se sont tenues 
Tout en estant trestoutes nues, 
Pour soi prendre garde à chascune, 
S'il trovast nul défaut en l'une , 
Ou fust sor cors , ou fust sor membre , 
Si cum Tules le nous remembre 



(i) Zeuxis d^Héraclée yiyoit sous la gS^ olympiade. Ce f 
un peintre célèbre qui fit mentir un proverbe assez commu; 
gueux comme un peintre : il amassa des richesses immenses , ( 
croyant ses ouvrages au-dessus de tout le prix qu*on y po' 
voit mettre , il voulut qu'après sa mort ils fussent donnés po 
rien. Il eut pour rivaux de sa gloire , Timanthes , Androcide 
Eupompus et Parrhasius. On dit que Zeuxis mourut à force < 
rire , en considérant le portrait d'une vieille qu'il venoit de faii 

(L.D.D.) 
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Où livre de sa rétorique , 
Qui moult est science autentique. 
Mes ci ne péust-il riens faire 
Zeuxis, tant sëust bien portraire. 
Ne colorer sa portraiture, 
Tant est de grant biauté Nature. 
Zeuxis , non pas , trestuit li mestre 
Que Nature fist onques nestre : 
Car or soit que bien entendissent 
Sa biauté toute, et tuit vosissent 
A tel portraiture muser, 
Ains porroient lor mains user , 
Que si très-grant biauté portraire , 
Nus, fors Diex , ne le porroit faire. 
Et por ce que , se ge poisse , 
Volentiers au mains l'entendisse , 
Voire escrite la vous eusse, 
Se ge poïsse , ou ge^ëusse ; 
Ge méismes i ai musé. 
Tant que tout mon sens i usé 
Comme fox et outrecuidiés. 
Cent tans plus que vous ne cuidiés. 
Car trop fis grant présumpcion , 
Quant onques mis m'entencion 
A si très-haute euvre achever, 
Qu'ains me poïst le cuer crever. 
Tant trovai noble et de grant pris 
La grant biauté que ge tant pris, 



(v. j^K-^gS.) 
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Que par penser la comprëisse 
Por nul travail que g'i méisse, 
Ne que solement en osasse 
Ung mot tinter , tant i pensasse. 
Si sui du penser recréus , 
Por ce m'en sui atant téus; 
Que quant ge plus i ai pensé, 
Tant ert bêle que plus n'en sé^ 
Car Diex li biaus outre mesure, 
Quant il biauté mist en Nature , 
Il en i fîst une fontaine 
Tous jors corant et tous jors plaine , 
De qui toute biautë desrive ; 
Mes nus n'en set ne fons ne rive : 
Por ce n'est droit que conte face 
Ne de son cors, ne de sa face 
Qui tant est avenant et bêle , 
Cum flor de lis en mai novele ; 
Rose sus rain, ne noif sor branche, 
N'est si vermeille ne si blanche. 
Si devroie-ge comparer , 
Quant ge l'os à riens comparer, 
Puisque sa biautë ne son pris 
Ne puet estre d'omme compris. 

Quant ele oï ce serement. 
Moult li fu grant alegement 
Du grant duel qu'ele demenoit. ' 



'i^v* ^^^tf^^rkvi^Hk Cï^rk f-^rtv-k/^vf- 
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Et disoit : 

Nature. 

Lasse! qu'ai-ge fait? 
Ne me repenti mes de fait 
Qui m'avenist des lors en ça 
Que cist biau monde commença , 
Fors d'une chose solement 
Où j'ai mespris trop malement, 
Dont ge me tiens trop à musarde : 
Et quant ma musardie esgarde , 
Bien est drois que ge m'en repente. 
Lasse foie ! lasse dolente ! 
Lasse ! lasse cent mile fois ! 
O ù sera mes tro vée fois ? 
Ai-ge bien ma poine emploiée? 
Sui-ge bien du sens desvoiée , 
Qui tous jors ai cuidé servir 
Mes amis por gré deservir, 
Et trestout mon travail ai mis 
En essaucier mes anemis ? 
Ma debonnaireté m'afole. 

U Acteur. 

Lors a mis son prestre à parole, 
Qui celebroit en sa chapele, 
Mes ce n'ert pas messe novele , 



(y. 16454.^ 
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Car tous jors ot fait ce servise 
Dès qu'il fu près très de l'église. 
Hautement, en leu d'autre messe, 
Devant Nature la déesse , 
Li prestres qui bien s'acordoit 
Eh audience recordoit 
Les figures représentables 
De toutes choses corrumpables 
Qu'il ot escrites en son livre , 
Si cum Nature les li livre. 



Comment Nature la déesse 
A son bon prestre se confesse , 
Qui moult doulcement luy enhorte 
Que de plus plourer se déporte. 



Genius , dist-ele , biau prestre 
Qui des leus estes diex et mestre , 
Et selonc lor propriétés 
Toutes en euvre les metés , 
Et bien achevés la besoingne 
Si cum à chascun li besoingne, 
D'une folie que j'ai faite, 
Dont ge ne me suis pas retraite, 
Mes repentance moult m'apresse , 
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Genius. 

Ma dame , du monde roïne , 

Cui toute riens mondaine encline, 

S'il est riens qui vous griefve , en tant 

Que vous en ailliës repentant , 

Ou que néis vous plaise à dire , 

De quelconques soit la matire , 

Soit d'esjoïr , ou de doloir , 

Bien m'en poés vostre voloir 

Confesser trestout par lesir , 

Et ge tout à vostre plesir, 

Fet Genius, mètre y vorrai 

Tout le conseil que ge porrai , 

Et cèlerai bien vostre affaire, 

Si c'est chose qui face à taire. 

Et se mestier avés d'assoldre, 

Ce ne vous doi-ge mie toldre , 

Mais lessiés ester vostre plor. 

Nature. 

Certes , fet-ele, se ge plor, 
Biaus Genius , n'est pas merveille. 

Genius. 
Dame , toutevois vous conseille 
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Que vous voilliez ce plor lessier , 
Se bien vous volés confessier , 
Et bien entendre à la matire 
Que vous m'avés empris à dire : 
Car grans est , ce croi , li outrages , 
Que bien sai que nobles corages 
Ne s'esmuet pas de poi de chose: 
S'est moult fox qui trobler vous ose. 
Mes sans faille il est voir que famé 
Legierement d'ire s'enflame. 
Virgiles méismes tesmoingne, 
Qui moult congnut de lor besoingne , 
Que jà famé n'iert tant estable, 
Qu'el ne soit diverse et muable , . 
Et si rest trop ireuse beste. 
Salemon dist qu'onc ne fu teste 
Sor teste de serpent crueuse , 
Ne riens de famé plus ireusç; 
N'onc riens, ce dist, n'ot tant malice. 
Briefment ; en famé a tant de vice , 
Que nus ne puet ses meurs pervers 
Conter par rimes , ne par vers : 
Et si dist Titus-Livius 
Qui bien congnut quex sunt li us 
Des famés, et quex les manières, 
Que vers lor meurs nules prières 
Ne valent tant comme blandices. 
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Où reposer ne puet ou n'ose , 
Qu'il a fait espoir quelque chose, 
Ou vuet par aventure faire 
Quelque murdre ou quelque contraire 
Dont il craint la mort recevoir , 
Se l'en le puet aparcevoir , 
Et se tome, plaint et sopire, 
Et sa faîne vers soi le tire , 
Qui bien voit qu'il est à mesese. 
Si l'aplaingne et acole et bese , 
Et le couche entre ses mameles. 

La Femme qui parle à son Mary. 

Sire , dist-ele , quex noveles ? 

Qui vous fait ainsinc sospirer, 

Et tressaillir et revirer ? 

Nous sommes or privéement 

Ici nous dui tant solement. 

Les personnes de tout le monde , 

Vous li premiers , ge la seconde, 

Qui miex nous devons entr'amer 

De cuer loial fin sans amer ; 

Et de ma main , bien m'en remembre , 

Ai fermé l'uis de nostre chambre , 

Et les parois, dont miex les proise, 

Sunt espesses demie toises , 

Et si haut resunt li chevron, 

Que tuit séurs estre devonj 
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Et si sommes loing des fe nés très , 
Dont moult est plus sëurs li estres 
Quant à nos secrez descovrir : 
Si ne les a fiooir d'ovrir , 
Sans despecier, nus bons vivant 
Ne plus que puet faire li vent. 
Briefment ois leus n'a point d'oïe, 
Vostre vois ne puet estre oïe 
Fors que de moi tant solement ; 
Por ce vous pri piteusement 
Par amor , que tant vous fies 
En moi , que vous le me diës. 

Le Mary. 

Dame, dist-il, se Dieu me voie, 
Por nule riens ne le diroie , 
Car ce n'est mie chose à dire. 

La Femme. 

Avoi , dist-ele, biau douz Sire! 
M'avés-vous donc soupeçonneuse, 
Qui sui vôstre loial espeuse? 
Quant par mariage assemblasmes , 
Jbesu-Crist , que pas ne trovasmes 
De sa grâce aver ne escbar. 
Nous fist deus estre en une cbar; 
Et quant nous n'avons cbar fors une, 
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3 puet en une char est re 
i que uns cuers à la senestre : 
ung sunt donques li cuers nostre, 
Le mien avés , et ge le vostre : 
Riens ne puet donc où vostre avoir, 
Que li miens ne doie savoir. 
Por ce vous pri que le me dites , 
Par guerredon et par mérites; 
Car jamès joie où cuer n'aurai 
Jusqu'à tant que ge le saurai ; 
Et se dire nel' me volés, 
Ge vois bien que vous me bolés ; 
Si sai de quel cuer vous m'amës. 
Qui douce amie me clames , 
Douce seur et douce compaingne. 
A cui parës-vous tel chataingne? 
Certes se nel' me gehissiës , 
Rien pert que vous me traïssiës ; 
Car tant me sui en vous fiëe , 
Puis que m'ëustes affiëe, 
Que dit vous ai toutes les choses 
Que j'oi dedens mon cuer encloses. 
Si laissai por vous père et mère , 
Oncles , neveus , serors et frère , 
Et tous amis et tous parens, 
Si cum il est or aparens. 
Certes , moult ai fait mauves cha 
Quant si vers moi vous truis estra 
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Que ge plus aira que riens qui vive ; 
Et tout ne me vaut une cive, 
Qui cuidiés que tant mesprëisse 
Vers vous , que vos secrës déisse : 
C'est chose qui ne porroit estre ; 
Par Jliesu-Crist le roi celestre, 
Qui vous doit miex de moi garder? 
Plaise-vous au mains regarder , 
Se de loiauté riens savés , 
La foi que de mon cors avés: 
Ne vous soffîst pas bien cis gages , 
En volés- vous meillors hostages? 
Donc sui-ge des autres la pire, 
Se vos secrez ne m'oses dire. 
Ge voi toutes ces autres famés 
Qui sunt de lor hostiez si dames , 
Que lor maris en eus se fient 
Tant que tous lor secrez lor dient. 
Tuit à lor famés se conseillent , 
Quant en lor liz ensemble veillent , 
Et privéement se confessent , 
Si que riens à dire ne lessent ; 
Et plus sovent , c'est chose voire , 
Qu'il ne font néis au pro voire : 
Par eus-méismes bien le sai , 
Car maintes fois oï les ai ; 
Qu'el m'ont tretuit recongnéu 
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Et tout néis quanqu'eles cuident , 
Ainsinc se purgent et se vuident ; 
Si ne sui-ge pas lor pareille, 
Nule vers moi ne s'apareille , 
Car ge ne sui pas jangleresse , 
Vilotiere , ne tenceresse ; 
Ains sui de mon cors prodefame, 
Comment qu'il aut vers Diex de l'âme. 
Jà n'oïstes-vous onques dire 
Que j'aie fait nul avoutire , 
Se li fol qui le vous contèrent , 
Par mauvestié nel' controverent. 
Ne m'avés-vous bien esprovée? 
Où m'avés-vous fauce trovée ? 
Après, biau Sire, regardés 
Comment vostre foi me gardés. 
Certes, malement mespréistes , 
Quant anel où doi me méistes , 
Et vostre foi me fiançastes : 
Ne sai comment faire l'osastes. 
S'en moi ne vous osés fier , 
Qui vous fist à moi marier ? 
Por ce pri que la vostre fois 
Me soit sauve au mains ceste fois , 
Et loiaument vous asséure, 
Et promet et fiance et jure 
Par le benéuré saint Pierre , 
Que ce sera chose souz pierre. 



/ 
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Certes moult seroie ore foie , 
Se de ma bouche issoit parole 
Dont éussiés honte et damage : 
Honte feroie à mon linage, 
C'onques nul jor ne diffamoi , 
£t tout premièrement à moi. 
L'en seult dire, et voirs et sans faille , 
Que trop est fox qui son nez taille, 
Sa face a tous jors deshonore: 
Dites-moi , se Diex vous secore , 
Ce dont vos cuers se desconforte , 
Ou se ce non, vous m'avés morte. 

Genius. 

Lors li debaille et pis et chief , 
Et puis le baise de rechief , 
Et plore sor li lerraes maintes , 
Entre les baiseries faintes. 



Comment le fol Mary couart 
Se met dedans son col la hart. 
Quant son secret dit à sa Famé , 
Dont pert son corps, et elle s'ame. 

Adonc li meschéans li conte 

Son grant damage et sa grant honte , 

Et par sa parole se pent ; 

£t quant dit l'a , si s'en repeut ; 
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Mes parole une fois volée 
Ne puet plus estre rapelëe. 
Lors li prie qu'ele se taise , 
Cum cil qui plus est à niesaise 
Conques avant esté n'avoit, 
Quant sa famé riens n'en savoit. 
Et celé li redist sans faille 
Qu'el s'en taira , vaille que vaille. 
Mes li chetis, que cuide-il faire? 
Il ne puet pas sa langue taire, 
Or tent à l'autrui retenir! 
A quel chief en cuide-il venir ? 
Or se voit la dame au deseure, 
Et set que de quelconques heure 
L'osera mes cil corrocier , 
Ne contre li de riens grocier ; 
Mu le fera tenir et coi , 
Qu'ele a bien mat ire de quoi. 
Convenant, espoir, li tendra, 
Tant que corrous entr'eus vendra, 
Encor s'ele tant atent : 
Mes envis atendra jà tant , 
Que moult ne li soit grant grevance , 
Tant aura le cuer en balance. 
Et qui les hommes ameroit , 
Cist sermon lor préescheroit , 
Qui bien fait en tous leus à dire , 
Por ce que chascuns hons s'i mire 
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Por eus de grant péril retraire. 
Si porroit-il , espoir , desplaire 
As famés qui tant ont de jangles ; 
Mes vérités ne quiert nus angles. 

Biaus Seignors , gardés-vous des famés , 
Se vos cors amés et vos âmes ; 
Au mains que jà si mal n'ovres 
Que vos secrez lor descovrés, 
Que dedens vos cuers estuiés. 
Fuies, fuies, fuies, fuies, 
Fuies , enfans , fuies tel beste , 
Gel' vous consel et amoneste 
Sans decepcion et sans guile , 
Et notés ces vers de Virgile , 
Mes qu'en vos cuers si les fichiés, 
Qu'il n'en puissent estre sachiés : 
Enfans qui coilliés les flore tes , 
Et les freses fresches et netes , 
Ci gist li frois serpens en l'erbe (1): 
Fuies, enfans, car il enherbe 
Et empoisonne et envenime 
Tout homme qui de li s'aprime. 
Enfans qui les flors aies querre , 
Et les freses naissans sus terre , 

•) Qui legitis flores et humi nascentia fraga, 

Frigidas, 6 pueri, fugite hinc , latet anguis in herbâ. 

ViKCiL, Eclog» III, Carm, 92. 
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Li mau serpent refroidissant 
Qui se vet ici tapissant , 
La malicieuse coluevre 
Qui son venin repont et cuevre , 
Et le mu ce souz l'erbe tendre , 
Jusqu'à tant que le puisse espendre 
Por vous décevoir et grever, 
Penses, enfans, de l'eschever. 
Ne vous i lessiés pas haper, 
Se de mort volés eschaper : 
Car tant est venimeuse beste 
Par cors, et par queue , et par teste, 
Que se de li vous aprochiës , 
Tost vous troverés entechiés ; 
Qu'el mort et point en traïson 
Quanqu'el ataint sans garison; 
Car de cesti venin Fardure 
Nus triades n'en a la cure : 
Riens n'i vaut herbe ne racine. 
Sol foïr en est medicine. 

Si ne di-ge pas toutevoie 
( N'onc ne fu lentencion moie ) 
Que les famés chieres n'aies , 
Ne que si foïr les doiës , 
Que bien avec eus ne gisiés; 
Ains commant que moult les prisiés, 
Et par raison les essauciés. 
Bien les vestes, bien les chaucie's. 
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Et tous jors à ce laborés , 

Que les serves et honores 

Por continuer vostre espiece , 

Si que la mort ne la despiece ; 

Mes jà tant ne tous i fiés , 

Que chose à taire lor diés. 

Bien soffrés que voisent et viengnent, 

La mesnie et Tostel maintiengnent, 

S'el sevent à ce mètre cure; 

Ou s'il avient par aventure 

Que sachent achater et vendre , 

A ce puéent-el bien entendre; 

Ou s'el sevent aucun mestier, 

Facent le , s'el en ont mestier , 

Et sachent les choses apertes 

Qui n'ont mestier d'estre covertes. 

Mes se tant vous habandonnës 

Que trop de pooir lor donnés, 

A tart vous en repentirés , 

Quant lor malice sentirés. 

L'escriture néis nous crie 

Que se la famé a seignorie , 

Ele est à son mari contraire, 

Quant el li voit riens dire ou faire. 

Prenés-vous garde toute voie 
Que l'ostel n'aille à maie voie; 
Car l'en pert bien en meillor garde. 
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s qui avés vos amies , 
lor bonnes compaignies : 
fiert qu'el sachant chascunes 
des besoingnes communes, 
i se preus estes et sénés , 
Ht entre vos bras les tenës, 
colés et baisiës , 

" 5, taisies. 

ises de ^ . tenir , 

riens n'ei chief venir 

lant des secrez Sunt parçonieres, 
Ht sunt orguilleuses et fieres, 
£t tant ont les langues cuisans, 
Et venimeuses et nuisans. 
Mes quant les fox sunt là venu ; 
Qu'il sunt entre lor bras tenu , 
Et que les acolent et baisent , 
Entre les gieus qui tant lor plaisent, 
Lors n'i puet riens avoir celé, 
Là sunt li secré révélé; 
Là se descuevrent li mari 
Dont puis sunt dolent et marri. 
Tuit encusent ci lor pensé, 
Fors li sage bien apensé. 

Dalida la malicieuse, 
Par flaterie venimeuse , 
A Sanson qui tant ert vaillans , 
Tant preus, tant fors, tant bataillans, 
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Si cum el le tenoit forment 
Soef en son giron dormant , 
Copa ses chevex o ses forces , 
Dont il perdi toutes ses forces; 
Quant de ses crins le depela , 
Et tous secrez li révéla , 
Que li fox contes li avoit , 
Qui riens celer ne li savoit. 
Mes n'en vuel plus d'exemples dire , 
Bien vous puet ung por tous soffire. 
Salemon néis en parole , 
Dont ge vous dirai la parole 
Tantost, por ce que ge vous ain: 
De celé qui te dort où sain 
Garde les portes de ta bouche , 
Por foïr péril et reprouche (i). 
Cest sermon devroit préeschier 
Quicunques auroit homme chier, 
Que tuit de famés se gardassent , 
Si que jamès ne s'i fiassent. 
Si n'ai-ge pas pof vous ce dit , 
Car vous avés sans contredit 
Tous jors été loiale et ferme. 
L'escriture néis afferme , 

(i) Qui custodit os suum, et linguam suam , custodit ab an- 
Lstiis animam suam. 

Proverb, Cap, XXI , vers» 23. 
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Et tout par nombres asomma , 

Et set combien en la somme a ; 

Et par raisonnables mesures 

Termina toutes les figures. 

Et les fist en rondece estendre 

Por miex movoir , por plus comprendre^ 

Selonc ce que movables furent, 

Et comprenables estre durent ; 

Et les mist en leus convenables , 

Selonc ce qu'il les vit metables. 

Les legieres en haut volèrent , 

Les pesans où centre avalèrent , 

Et les moiennes où mileu. 

Ainsinc sunt ordené li leu 

Par droit compas , par droite espace. 

Gis Diex méismes , par sa grâce , 

Quant il i ot, par ses devises. 

Ses autres créatures mises , 

Tant m'ennora, tant me tint chiere, 

Qu'il m'establi sa chamberiere ; 

Servir m'i laisse et laissera 

Tant cum sa volenté sera. 

Nul autre droit ge n'i reclame , 

Ains le merci quant il tant m'ame. 

Que si très povre damoisele 

A si grant maison et si bele. 

Il si grant sire tant me prise , 

Qu'il m'a por chamberiere prise. 
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Por chamberiere ! certes vaire , 
Por connes table, et por vicaire (1), 
Dont ge ne fusse mie digne, 
Fors par sa volenté bénigne. 

Si gart, tant m'a Diex honorée, 
La bêle chaéne dorée 



i ) CoNNESTABLE , S, m. Tient du mot celtique coninc , qui 
lifie roi^ et de staphel, qui dans la même langue Teut dire 
^té et garde. * Ce n'étoit autrefois que le surintendant de 
& les domestiques qui avoient soin des écuries du roi. On 
^Uoit cet officier Cornes- Stabuli ; c'est sous ce titre qu'Ai- 
n, au livre iv de son Histoire ^ parle d'un Geilon, comte 
stable de Charlemagne ; et au livre iij , parlant d'un Len- 
^ile , qui étoit comte d'Estable de Contran , roi d'Orléans : 
•édegilus^ regalium prœpositus equorum , quem vulgô vocant 
rni-Stahilem ; d'où est venu le nom de connétable. 
Leur autorité s'accrut au point que , sous Hugues Capet , 
ne signoit aucunes lettres-patentes auxquelles ne fût re- 
se la présence du connétable ; ce qui eut lieu sous les rois 
bert , Henri I , Philippe I , Louis*- le- Gros et Louis- le- Jeune. 
jCS connétables ne se bornèrent point à la surintendance des 
ries, ils devinrent par leur valeur les lieutenans-généraux 
'armée ^ nos rois. Le premier qui se distingua le plus dans 
e charge fut Matthieu de Montmorency qui , en 12 14 » con- 
ua beaucoup au gain de la bataille de Bovines : depuis 
e fameuse journée , la charge de connétable devint la pre- 
re charge de la couronne, et ceux que l'on en honora dans la 
;e furent regardés comme les lieu tenans -généraux de nos rois. 
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Qui les quatre elemens enlace 
Tretous enclins devant ma face ; 
Et me bailla toutes les choses 
Qui sunt en la chaëne encloses , 
Et commanda que ges gardasse , 
Et les formes continuasse ; 



C'est sur cette idée que Nature dans le Roman de la Rose s^ 
qualifie de vicaire et de lieutenant du Seigneur. 

La charge de connétable fut supprimée en 1627, après I 
mort de François de Bonne, duc de Lesdiguieres. Les empe- 
reurs romains eurent des connétables , ou plutôt des préfets 
du prétoire , à qui nos maires du Palais, et après eux nos con- 
nétables ressembloient assez pour le crédit. 

On lit dans le Panégyrique de Tempereur Trajan , qu'après 
qu'il eut choisi pour son connétable Licinius Sura , il lui dit: 
Accipito hune ensem , ut. siquidem rectè de repuhlicâ impera- 
vero^ pro me ^ sin secùs , in me utaris. Ce qui ne se disoit pas 
sérieusement de la part de ce prince ; ce n'étoit qu'un boa 
mot, ou qu'une vaine formalité de style, qui n'engage jamais. 

Jacques YI , roi d'Ecosse, qui avoit peut-être lu ce passage, 
fit mettre aussi sur le revers de sa monnoie une épéenue, avec 
cette légende : Pro me , si mereor in me. 

Connétable a été pris aussi pour un maître d'hôtel. Dapifer, 
Borel. 

La charge de connétable s'appelloit Connetablerie. Ce titre 
se donnoit quelquefois à des officiers qui ne commandoient 
qu'à un certain nombre de soldats : ces compagnies se nom- 
moient Connétablies, 

(L.D. D.) 
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Et volt que toutes m'obéissent, 
Et que mes rieules ensivissent, 
Si que jamès nés obliassent , 
Ains les tenissent et gardassent 
A tous jors pardurablement. 
Si font-il voir, communément : 
Toutes i metent bien lor cure, 
Fors une sole créature. 

Du ciel ne me doi-ge pas plaindre , 
Qui tous jors torne sans soi faindre, 
Et porte en son cercle poli 
Toutes les estoiles o li, 
Estincelans et vertueuses 
Sor toutes pierres précieuses. 
Va-s'en le monde déduiant, 
' Commençant son cours d'orient , 
Et par occident s'achemine, 
Ne de torner arrier ne fine , 
Toutes les roës ravissant 
Qui vont contre li gravissant 
Por son movement retarder ; 
Mes ne l'en puéent si garder 
Que jà por eus corre si lans , 
Qu'il n'ait en trente-six mil ans (1) , 



( 1 ) Macrobe , qui avoit mieux examiné le cours des astres 
le Jean de Meun, dit, dans son Commentaire sur le son^e 
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Por venir au point droitemenl 
Où Diex le fisl premièrement , 
Ung cercle acompli tout entier 
Selonc la grandeur du sentier 
Du zodiaque à la grant roë , 
Qui SOT li d'une forme roë. 
C'est li ciex qui cort si à point , 
Que d'error en son cors n'a point. 
Aplanos por ce l'apelerent 
Cil qui point d'error n'i troverent : 
Car aplanos vaut en gregois 
Chose sans error en françois. 
Si n'est-il pas véu par homme 
Cis autres ciex que ge ci nomme; 
Mes raison ainsinc le li prueve. 
Qui les desmonstr oisons i trueve. 
Ne ne me plaing des sept planètes , 
Cleres et reluisans et netes 
Par tout le cors de soi chascune. 
Si semble-il as gens que la lune 



t de quinze mille ans au point d'où elles étoient part*^^' 
ue cette révolution doit yéritablement être appelée am 
ron a fixé le cours des astres au jour de la mort de 
is , Fan 32 de Rome , et il prétend que quinze mille st-^^^ 
s ils retourneront d'où ils sont partis. Macrobius , in Scf^^^' 
i Scipionis^ lib» ij , cap, xj, 

(L. D. D.) 
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Ne soit pas bien nete ne pure , 
Por ce qu'el pert par leus oscure ; 
Mes c'est par sa nature double , 
Qu'el pert par leus espesse et trouble. 
D'une part luit, d'autre part cesse, 
Por ce qu'ele est clere et espesse ; 
Si li fait sa luor périr. 
Si qu'el ne puet pas reférir 
La clere part de sa sustance , 
Les rais que li solaus i lance, 
Ains s'en passent parmi tout outre : 
Mes l'espesse luor demoustre 
Qu'el puet bien as rais contrester 
Por sa lumière conquester. 
Et por faire entendre la chose , 
Bien en puet-l'en , en leu de glose , 
A briez moz ung exemple mètre , 
Por miex faire esclarcir la letre. 
Si cum li voirres tresparens. 
Où li rais s'en passent par ens. 
Qui par dedens ne par derrière 
N'a riens espe's qui les refiere. 
Ne puet les figures monstrer. 
Quant riens n'i pue'ent encontrer 
Li rais des yex qui les retiengne , 
Par quoi la forme as yex reviengnc, 
Mes plonc ou quelque chose espesse 
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Qui d'autre part mètre vorroit , 
Tantost la forme retorroit, 
Ou s'aucuns cors polis i ère , 
Qui poïst referir lumière , 
Et f ust espés d'autre ou de soi , 
Retorroit-ele , bien le soi : 
Ainsinc la lune en sa part clere, 
Dont est resemblable à Fespere , 
Ne puet pas les rais retenir, 
Par quoi luor li puist venir , 
Ains passent outre , mes l'espesse 
Qui passer outre ne les lesse , 
Ains les refiert forment arrière , 
Fait à la lune avoir lumière: 
Por ce pert par leus lumineuse , 
Et par leus semble ténébreuse. 

Et la part de la lune oscure 
Nous représente la figure 
D'une trop merveilleuse beste; 
C'est d'ung serpent qui tient sa teî 
Vers occident adès encline , 
Vers orient sa queue afine ; 
Sor son dos porte ung arbre estam 
Ses rains vers orient estant ; 
Mes en estendant les bestorne , 
Sor ce bestornéis sejorne 
Uns bons sor ses bras apuiés, 
Qui vers occident a ruiés 
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Ses piez et ses cuisses andeus , 
Si com il pert au semblant d'eus. 

Moult font ces planètes bonne euvre , 
Chascune d'eles si bien euvre , 
Que toutes sept point ne sejornent; 
Par lor douze maisons s'en tornent , 
Et par tous les degrez s'en corent , 
Et tant cum doivent i demorent. 
Et por bien la besoingne faire , 
Tornans par movement contraire , 
Sor le ciel chascun jor acquièrent 
Les porcions qui lor afierent 
A lor cercles entériner , 
Puis recommencent sans finer , 
En retardant du ciel le cors , 
Por faire as élemens secors : 
Car s'il pooit corre à délivre , 
Biens ne porroit desouz li vivre. 

Li biaus solaus qui le jor cause, 
Qui est de toute clarté cause , 
Se tient où mileu comme rois , 
Trestous reflamboians de rois : 
Où mileu d'aus a sa maison , 
Ne ce n'est mie sans raison , 
Car Diex li biaus, li fors , li sages, 
Volt que fust ilec ses estages : 
Car s'il plus bassement corust , 
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Et s'il corust plus hautement, 
Froit mëist tout à dampnement. 
Là départ sa clarté commuue 
As estoiles et à la lune, 
Et les fait aparoir si bêles , 
Que la nuit en fait ses chandeles , 
Au soir, quant ele met sa table, 
Por estre mains espoentable 
Devant Acheron son mari 
Qui moult en a le cuer mari , 
Qu'il Yosist miex sans luminaire 
Estre avec la nuit toute naire. 
Si cum jadis ensemble furent. 
Quant de premier s'entrecongnurei 
Que la nuit en lor drueries 
Conçut les trois forceneries 
Qui sont en enfer justicieres , 
Gardes felonnesses et fieres. 
Mes toutevois la nuit se pense. 
Quant el se mire en sa despense, 
En son celier , ou en sa cave , 
Qui trop seroit hideuse et bave, 
Et face auroit trop ténébreuse , 
S'el n'avoit la clarté joieuse 
Des cors du ciel reflamboians 
Parmi l'air oscurci raians , 
Qui tornoient en lor espères , 
Si cura l'establi Diex li pères. 
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Là font eiitr'eus lor armonies (1), 
Qui sunt causes des mélodies 
Et des diversités de tons , 
Que par acordance metons 
En toutes manières de chant : 
N'est riens qui par celés ne chant-, 
Et muent par lor influences 
Les accidens et les sustances 
Des choses qui sunt souz la lune ; 
Par lor diversité commune 



(i) Platon et les autres philosophes ont cru que les astres , 
^ans leur révolution , faisoient un bruit pareil à celui de notre 
Musique , et que le son étant un effet de la répercussion de 
l'air ^ par la régie qui veut que de la collision Tiolente de deux 
corps il en résulte un son , il est plus ou moins agréable , 
selon Tordre qui est observé dans la percussion de Tair ; et 
comme rien ne se fait tumultuairement dans le ciel , on infère de 
là que les astres en faisant leur cours forment une espèce de 
concert , parce que le mouvement violent produit nécessai- 
rement un son : ce qui nous empêche de Tentendre , c*est que 
le son est trop fort. £n effet , si les peuples qui habitent le 
long du Nil n'entendent pas le bruit que fait ce fleuve en rou- 
lant ses eaux , il ne faut point être surpris si le bruit que cause 
la révolution de la sphère est au-dessus de la portée de notre 
ouïe. 

Platon a prétendu que la musique des astres étoit diatonique , 
parce que , dit-il , il y a trois genres de musique : V enharmo- 
nique , le chromatique et le diatonique. Le chant du premier 
procède par quarts de tons ; les Grecs s'en servoient ancienne- 
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S'espoissent li cler élément , 
Cler font les espés ensement ; 
Et froit , et chaut , et sec , et moiste , 
Tout ainsinc cum en une boîste 
Font-il à chascuns cors venir, 
Por lor pez ^ensemble tenir; 
Tout soient-il contrariant , 
Les vont-il ensemble liant ; 
Si font pez de quatre anemis, 
Quant si les ont ensemble mis 



, surtout dans le récitatif : mais la difficulté qu'il y av ^^-■* 

ver ces quarts de tons en a fait perdre Fusage, d'autsa^^*^^ 

lie cette musique ne pouToit avoir lieu dans Tharmonie. 

ue chromatique est une modulation qui procède par 

^e des semi-tons, tant majeurs que mineurs , marqix^'^ 

n tellement par des dièzes ou par des bémols : on la ptr^ 

dans la musique moderne , soit dans la mélodie , so^*- ^ 

harmonie. 

musique diatonicpie est celle qui procède par des to] 

, justes et naturels , dont les moindres intervalles so] 

mi- tons majeurs , comme il est facile de l'observer da.: 

ation de l'étendue de l'octave , en commençant par 

li, 

léfinitionde Platon est plus succincte, car il se contentoî^ 

s que le genre enharmonique n'est pas en usage , à caixs^ 

1 extrême difficulté , que le chromatique a été regai 

e infâme à cause de sa mollesse ; d'où il conclut que 

lie des astres est diatonique. 

(L. D.D.) 
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Par atrempance covenable 
A complexion raisonnable , 
Por former en la meillor forme 
Toutes les choses que ge forme. 
Et s'il avient que soient pires , 
C'est du deffault de lor matires. 

Mes qui bien garder i saura , 
Jà si bonne pez n'i aura, 
Que la chalor l'umor ne suce. 
Et sans cessier gâte et manjuce 
De jor en jor , tant que venue 
Soit la mort qui lor est déuë 
Par mon droit establissement, 
Se mort ne lor vient autrement , 
Qui soit par autres cas hastée, 
Ains que l'umor soit de'gastëe. 
Car , jà soit ce que nus ne puisse 
Par medicine que l'en truisse, 
Ne par riens que l'en sache ongier, 
La vie du cors alongier, 
Se sai'-ge bien que de legier 
La se puel chascuns abregier. 
Car mains acorcent bien lor vie 
Ains que l'umor soit defaillie , 
Par eus faire noier ou pendre , 
Ou par quelque péril emprendre , 
Dont ains qu'il s'en puissent foïr, 
Se font ardoir , ou enfoïr ; 

3. i8 
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Ou par quelque meschief deslruire, 

Par lor faiz foleraent conduire , 

Ou par lor prive's anemis 

Qui mains en ont sans coupe mis 

Par glaive à mort, ou par venins. 

Tant ont les cuers faus et chenins ; 

Ou par chéoir en maladies 

Par maus governemens de vies , 

Par trop dormir, par trop veillier, 

Trop reposer , trop traveillier , 

Trop engressier, et trop sechier, 

Car en tout ce puet-l'en pechier; 

Par trop longuement géuner , 

Par trop de deliz aûner , 

Par trop de mesaises avoir , 

Trop esjoïr , et trop doloir ; 

Par trop boivre , par trop mangier , 

Par trop lor qualité changier , 

Si cum il pert méismement 

Quant il se font soudainement 

Trop chaut avoir , trop froit sentir , 

Dont à tard sunt au repentir ; 

Ou par lor coustumes muer. 

Qui moult de gens refait tuer, 

Quant sodainement les remuent; 

Maint s'en griévent et maint s'en tuent. 

Car les mutacions sodaines 

Sunt trop à nature grevaines , 
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Si qu'il me font en vain pener 
D'eus à naturel mort mener. 
Et jà soit ce que moult mesfacent , 
Quant contre moi tel mort porchacent , 
Si me poise-il moult toutevoies, 
Quant il demorent entre voies , 
Comme chetis et recréans , 
Vaincuz par mors si meschëans, 
Dont bien se pëussent garder , 
S'il se vosissent retarder 
Des outrages et des folies 
Qui lor font acorcir lor vies 
Ains qu'il aient atainte et prise 
La bonne que ge lor ai mise. 



Comment Nature se plaint cy 
Des deuils qu'ilz firent contre luy. 



Empedocles mal se garda (i) , 
Qui tant es livres regarda , 



(i) Empedocles , philosophe et poëte , de la s'ûle d'Agrigente , 
i Sicile y désirant qu'on crût qu'il tenoit de la déité, et qu'on 
tint comme un dieu après sa mort , quitta adroitement la 
impagnie avec laquelle il étoit allé sur le Mont-Etna , le re- 
onta,et se précipita dans le volcan. On ne s'aperçut de cet acte 
; folie que parce qu'on trouva ses pantoufles qui avoient 
:é rejetées à plus de cinquante pas par T effet d'une irruption. 
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£t tant ama Philosophie , 
Plains , espoii* , de mélancolie , 
Conques la mort ne redouta , 
Mes tout vif el feu se bouta , 
Et joinz piez en Ethna sailli, 
Por monslrer que bien sunt failli 
Cil qui la mort vuelent douter , 
Por ce s'i volt de gré bouter. 
N'en préist or ne miel, ne sucre, 
Ains eslut ilec son sepucre 
Entre les sulphureus boillons. 

Origenes, qui les c (i) 

Se copa, moult poi me prisa, 
Quant à ses mains les encisa, 
Por servir en devocion 
Les dames de religon , 



i) Origenes naquit à Alexandrie, Tan i85 de J. C. 9 ^^ 
unit à Tyr Tan 256 : d*aatres historiens placent sa mort ^^ 
I 254 ou 252. Il enseigna la théologie aux hommes et sltlx 
imes y et pour se mettre à Tabri de la calomnie à cause S.t 
fréquentation avec le sexe , il se rendit eunuque , prenant 
p à la lettre ce qu*a dit J. C. dans son Evang^e , au suj^^ 
eunuques volontaires pour le royaume des cieux. On dît 
il composa six mille volumes , c'est-à-dire six mille rouleaux •' 
ravail immense devoit lui attirer le surnom à^entrailles de 
, à plus juste titre qu'au grammairien Didymus qui n*avoit 
que trois mille cinq cents volumes. 

(L. D. D.) 
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Si que nus souspeçon n'ëust 
Que gesir o eles péust. 
Si dit-l'en que les destinées 
Lior orent tex: mors destinées , 
Qui tel éur lor ont méu 
Dès lors qu'il furent conce'u , 
Et qu'il pristrent lor nacions 
En teles constellacions , 
Que par droite nécessité , 
Sans autre possibilité, 
C'est sans pooir de l'eschever , 
Combien qu'il lor doie grever, 
Lor convient tel mort recevoir : 
Mes ge sai bien tretout de voir , 
Combien que li ciel i travaillent , 
Qui les meurs naturiex lor baillen 
Qui les enclinent à ce faire , 
Qui les font à celé fin traire 
Par la matière obéissant , 
Qui lor cuer va si fléchissant. 
Si puéent-il bien par doctrine , 
Par norreture nete et fine , 
Par sivre bonnes compaignies 
De sens et de vertuz garnies , 
Ou par aucunes medicines 
Por qu'el soient bonnes et fines , 
Et par bonté d'entendement 
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Por qu'il aient, comme sénés , 
Lor meurs naturez refrénés. 
Car quant de sa propre nature 
Contre bien et contre droiture 
Se vuet homme ou famé atorner , 
Raison l'en puet bien destorner , 
Por qu'il la croie solement ; 
Lors ira la chose autrement. 
Car autrement puet-il bien estre , 
Que que facent li cors celestre 
Qui moult ont grant pooir sans faille , 
Por que Raison encontre n'aille. 
Mes n'ont pooir contre Raison , 
Car bien set chascuns sages hon 
Qu'il ne sunt pas de raison mestre , 
N'il ne la firent mie nestre. 
Mes de soldre la question 
Comment predestinacion 
De la divine prescience , 
Pleine de toute porveance , 
Puet estre o volenté délivre , 
Fort est as gens laiz à descrivre ; 
Et qui vodroit la chose emprendre , 
Trop lor seroit fort à entendre , 
Qui lor auroit néis soluës 
Les raisons encontre méués. 
Mais il est voirs, que qu'il lor semble, 
Que s'entre-soffrent bien ensemble ; 
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Autrement cil qui bien feroient , 

Jà loier avoir n'en devroient , 
Ne cis qui de pechier se paine 
James n'en devroit avoir paine , 
Se tele estoit la vérité 
Que tout fust par nécessite' : 
Car cil qui bien faire vorroit , 
Autrement faire ne porroit ; 
Ne cil qui le mal vorroit faire , 
We s'en porroit mie re traire : 
"Vosist ou non , il le feroit. 
Puisque destiné li seroit. 

Et si porroit bien aucun dire, 

Por desputer de la matire, 

Que Diex n'est mie decéus 
Des faiz qu'il a devant séus ; 

Dont avendront-il sans doutance 

Si cum il sunt en sa science; 

Mes il set quant il avendront, 

Comment et quel chief il tendront: 

Car s'autrement estre péust. 

Que Diex avant ne le séust , 

Il ne seroit pas tous-poissans, 

Ne tous bons , ne tous congnoissans^ 

N'il ne seroit pas soverains, 

Li biaus , li douz , li premerains ; 

N'il ne sauroit nés que nous fommes , 

Ains cuideroit avec les hommes 
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Qui sunt en douteuse créance , 
Sans certaineté de science. 
Mes tel error en Diex retraire, 
Ce seroit déablie à faire : 
Nus bons ne la devroit oïr 
Qui de Raison vosist joïr. 
Dont convient-il par vive force , 
Quant voloir d'omme à riens s'efforce , 
De quanqu'il fait qu'ainsinc le face, 
Pense , die , voille ou porchace : 
Donc est-ce chose destine'e 
Qui ne puet estre destornëe. 
Dont se doit-il, ce semble, ensivre 
Que riens n'ait volenté délivre. 

Et se les des^tinées tienneiit 
Toutes les cboses qui aviennent , 
Si cum cist argument le prueve , 
Par l'aparence qu'il i trueve , 
Cil qui bien euvre, ou malement. 
Quant il ne puet faire autrement. 
Quel gré l'en doit dont Diex savoir. 
Ne quel poine en doit-il avoir? 
S'il avoit juré le contraire. 
N'en puet-il autre cbose faire. 
Donc ne feroit pas Diex justice 
De bien rendre et de pugnir vice. 
Car comment faire le porroit? 
Qui bien regarder i vorroit , 
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Il ne seroit vertus , ne vices, 
Ne sacrefier en calices, 
Ne Diex prier riens ne vaudroit, 
Quant vices et vertus faudroit ; 
Ou se Diex justice faisoit , 
Cum vices et vertus ne soit, 
11 ne seroit pas droituriers, 
Ains clameroit les usuriers , 
XiCs larrons et les murtriers quites. 
Et les bons et les ypocrites, 
Tous peseroit à pois oni. 
Ainsinc seroient bien boni 
Cil qui d'amer Diex se travaillent. 
S'il à s'amor en la fin faillent ; 
Et faillir les i convendroit. 
Puisque la chose à ce vendroit 
Que nus ne porroit recovrer 
La grâce Diex por bien ovrer. 

Mes il est droituriers sans doute , 
Car bontés reluit en li toute ; 
Autrement seroit en défaut 
Cil en cui nule riens ne faut. 
Donc rent-il, soit gaaing ou perte, 
A chascun selonc sa déserte ; 
Donc sunt toutes euvres meries, 
Et les destinées peries , 
Au mains si cum gens laiz entendent, 
Qui toutes choses lor présentent , 
3. 19 
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Bonnes , maies, fauees et vaires, 
Par avenemens nécessaires ; 
Et franc voloir est en estant, 
Que tex gens vont si mal traitant. 

Mes qui revoldroit oposer , 
Por destinées aloser , 
Et casser franche volenté , 
( Car maint en ont esté tenté ) ; 
Et diroit de chose possible , 
Combien qu'el puisse estre faillible. 
Au mains quant ele est avenue , 
S'aucuns Favoit devant véuë , 
Et déist , tel chose sera , 
Ne riens ne l'en destornera , 
N'auroit-il pas dit vérité : 
Donc seroit-ce nécessité. 
Car il s'ensieut , se chose est vaire y 
Donques est-ele nécessaire 
Par la convertibilité 
De voir et de nécessité : 
Donc convient-il qu'el soit à force , 
Quant nécessité s'en efforce. 
Qui sor ce respondre vorroit , 
Eschaper comment en porroit? 
Certes il diroit chose vaire , 
Mes non pas por ce nécessaire : 
Car comment qu'il l'ait ains véué, 
La chose n'est pas avenue 
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Par nécessaire avènement , 
Mes par possible solement. 
Car s'il est qui bien i regart , 
C'est nécessité en regart , 
Et non pas nécessité simple: 
Si que ce. ne vaut une guimple, 
Et se chose à venir est vaire , 
Donc est-ce chose nécessaire; 
Car tele vérité possible 
Ne puet pas estre convertible 
Avec simple nécessité , 
Si comme simple vérité : 
Si ne puet tel raison passer 
Por franche volenté casser. 

D'autre part, qui garde i prendroit, 
James as gens ne conven droit 
De nule chose conseil querre , 
Ne faire besoingnes en terre : 
Car porquoi s'en conseilleroient , 
Ne besoingnes por quoi feroient , 
Se tout iert avant destiné 
Et par force déterminé ? 
Por conseil, por euvres de mains, 
]à n'en seroit ne plus ne mains. 
Ne miex ne pis n'en porroit estre , 
Fust chose née ou chose à nestre , 
Fust chose faite ou chose à faire , 
Fust chose à dire ou chose à taire. 
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Nus d'aprendre mestier n'auroit , 
Sans estuide des ars sauroit 
Quanqu'il saura, s'il estudie. 
Par grant travail toute sa vie. 
Mes ce n'est pas à otroier , 
Donc doit-l'en plainement noier 
Que les euvres d'umanité 
Aviengnent par nécessité : 
Ains font bien ou mal franchement 
Par lor voloir tant solement ; 
N'il n'est riens fors eus , au voir dire , 
Qui tel voloir lor face eslire, 
Que prendre ou laissier les poissent , 
Se de raison user vosissent. 

Mes or seroit fort à respondre 
Por tous les argumens confondre 
Que l'en puet encontre amener. 
Maint se voldrent à ce pener , 
Et distrent, par sentence fine, 
Que la prescience devine 
Ne met point de nécessité 
Sor les euvres d'umanité : 
Car bien se vont aparcevant , 
Por ce que Diex les sot devant. 
Ne s'ensieut-il pas qu'il aviengnent 
Par force, ne que tex fins tiengnent ; 
Mes por ce qu'eles avendront , 
Et tex chief ou tex fin tendront , 
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Por ce les set ains Diex, ce dient. 

Mes cist raauvesement deslient 

Le neu de ceste question : 

Car qui voit lor entencion 

Et se vuet à raison tenir , 

Li fait qui sunt à avenir , 

Se cist donnent voire sentence , 

Causent en Diex la prescience, 

Et la font estre ne'cessoire. 

Mes moult est grant folie à croire 

Que Diex si foiblement entende , 

Que son sens d'autrui fait despende ; 

Et cil qui tel sentence sivent , 

Contre Diex malement estrivent, 

Quant vuelent par si fabloier 

Sa prescience afébloier. 

TTe raison ne puet pas entendre 

Que l'en puisse à Diex riens aprendre : 

Tî'il ne porroit certainement 

Estre sages parfaitement , 

S'il ert en tel défaut trove's , 

Que cis cas fust sor li provés. 

Donc ne vaut riens ceste response , 

Qui la Diex prescience esconse, 

Et repQnt sa grant porvéance 

Soz les ténèbres d'ignorance , 

Qu'el n'a pooir, tant est certaine , 

D'aprendre riens par euvre humaine : 
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Et s'el le pooit sanâ dou tance , 
Ce li vendroit de non-poissance , 
Qui rest dolor à recenser , 
Et pechie's néis du penser. 

Li autre autrement en sentirent, 
Et selonc lor sens respondirent , 
Et s'acorderent bien sans faille 
Que des choses, comment qu'il aille, 
Qui vont par volenté délivre , 
Si comme eleccion les livre , 
Set Diex quanqu'il en avendra , 
Et quel fin chascune tendra , 
Par une adicion legiere. 
C'est assavoir en tel manière 
Cum eles sunt à avenir ; 
Et vuelent par ce sostenir 
Qu'il n'i a pas ne'cessité , 
Ains vont par possibilité , 
Si qu'il set quel fin eus feront , 
Et s'eus seront ou non seront. 
Tout se set-il bien de chascune , 
Que de deus voies tendra l'une: 
Geste ira par negacion , 
Ceste par affirmacion. 
Non pas si terminéement 
Que n'aviengne espoir autrement : 
Car bien puet autrement venir , 
Se frana voloir s'i vuet tenir. 
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Mais comment osa nus ce dire , 
Comment osa tant Diex despire , 
Qu'il li donna tel prescience , 
Qu'il n'en set riens fors en doutance, 
Quant il n'en puet aparcevoir 
Determinablement le voir? 
Car quand d'un fait la fin saura, 
Jà si sëuë ne l'aura , 
Quant autrement puet avenir. 
S'il li voit autre fin tenir 
Que celé qu'il aura séuê , 
Sa prescience iert decéué , 
Comme mal certaine , et semblable 
A. opinion decevable , 
Si comme avant monstre l'avoie. 
Li autre alerent autre voie, 
Et maint encor à ce se tiengnent , 
Qui dient des faiz qui aviengnent 
Ça jus par possibilité , 
Qu'il vont tuit par nécessité 
Quant à Diex , non pas autrement: 
Car il set terminéement 
De tous jors , et sans nule faille, 
Comment que de franc voloir aille, 
Les choses ains que faites soient , 
Quelcunque fin que eles oient , 
Et par science nécessoire; 
Sans faille il dient chose voire ^ 
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De tant que tuit à ce s'acordent. 

Et por vérité le recordent , 

Qu'il a nécessaire science, 

Et de tous jors, sans ignorance, 

Set-il comment iront It fait. 

Mes contraignance pas n'i fait, 

Ne quant à soi , ne quant as homnies : 

Car savoir des choses les sommes , 

Et les particularités 

De toutes possibilités , 

Ce li vient de la grant poissance 

De la bonté de sa science , 

Vers qui riens ne se puet repondre. 

Et qui voldroit à ce respondre 

Qu'il mete es fais nécessité , 

Il ne diroit pas vérité ; 

Car por ce qu'il les set devant , 

Ne sont-il pas , de ce me vant , 

Ne por ce qu'il sunt puis, jà voir 

Ne li feront devant savoir. 

Mes por ce qu'il est tous poissans , 

Tout bien et tout mal congnoissans, 

Por ce set-il du tout le voir , 

Si que riens nel' puet décevoir. 

Riens ne puet estre qu'il ne voie , 

Et por tenir la droite voie. 

Qui bien voldroit la chose emprendre, 

Qui n'est pas legiere à entendre , 
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Sans grant sostivetë de gloses. 

S'uns bons par franc voloir faisoit 
Une chose , quelle quel soit , 
Ou du faire se retardast, 
Por ce que se l'en Tesgardast , 
Il en anroit honte et vergoingne, 
Tel porroit estre la besoingne ; 
£t uns autres riens n'en séust 
Devant que cil faite l'éust , 
Ou qu'il l'e'ust lessiée à faire , 
S'il se volt miex du fait retraire : 
Cil qui la chose après saur oit , 
Jà por ce mise n'i auroit 
Nécessité, ne contraingnance ; 
£t s'il en eut la science 
Ausinc bien eue devant , 
Mes que plus ne l'alast grevant , 
Ains le séust tant solement j 
Ce n'est pas empéeschement 
Que cil û'ait fait , ou ne féist 
Ce qui li pléust, ou séist, 
Ou que du faire ne cessast , 
Se sa volenté li lessast, 
Qu'il a si franche et si délivre , 
Qu'il puet le fait foïr ou sivre, 

3. ao 
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Ausinc Diex, et plus noblement, 
Et tout déterminablement 
Set les choses à avenir , 
Et quel chief el ont à tenir, 
Comment que la chose puist estre 
Par la volenté de son mestre 
Qui tient en sa subjeccion 
Le pooir de l'eleccion , 
Et s'encline à l'une partie 
Par son sens ou par sa folie ; 
Et set les choses trespassëes , 
Ains qu'eles fussent compassées , 
Et de cens qui les faiz cessèrent 
Set-il, s'a faire les laissèrent 
Por honte , ou por autre achoison , 
Soit raisonnable ou sans raison, 
Si cum lor volenté les maine. 
Car ge sui tretoute certaine 
Qu'il sunt de gens à grant planté 
Qui de mal faire sunt tenté : 
Toute vois à faire le laissent, 
Dont aucuns en i a qui cessent 
Por vivre vertueusement , 
Et por l'amor Diex solement. 
Qu'ils sunt de meurs bien acesmé; 
Mes cil sunt moult à cler semé. 
L'autre qui de pechier s'apense. 
S'il n'i cuidoit trover deffense , 
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Toutevois son corage donte 
Por paor de poine ou de honte. 
Tout ce voit Diex apertement 
Devant ses y ex présentement. 
Et toutes les condicions 
Des faitz et des entencions. 
Riens ne se puet de li garder, 
Jà tant ne saura retarder ; 
Car jà chose n'iert si loingtaingne, 
Que Diex devant soi ne la tiengne 
Ausinc cum s'ele fust présente : 
Demeurt dix ans , ou vingt , ou tren 
Voîre cinq cens, voire cent mile. 
Soit en foire, à champ, ou à vile , 
Soit honeste, ou desavenant, 
Si la voit Diex dès maintenant 
Ainsinc cum s'el fust avenue : 
Et de tous jors l'a-il vëué 
Par demonstrance véritable 
En son miroer pardurable , 
Que nus , fors li , ne set polir , 
Sans riens à franc voloir tolir. 
Cis miroers , c'est li méismes 
De qui commencement prëismes. 

En ce biau miroer poli 
"^ Qu'il tient et tint tous jors o li. 
Où tout voit quanqu'il avendra , 
Et tous jors présent le tendra , 
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Voit-il où les âmes iront 
Qui loiaument le serviront, 
Et de ceus ausinc qui n'ont cure 
De loiauté , ne de droiture , 
Et lor promet en ses idées 
Des euvres qu'il auront ovrées , 
Sauvement ou dampnacion : 
C'est la predestinacion. 
C'est la prescience divine , 
Qui tout set et riens ne devine , 
Qui seult as gens sa grâce estendre , 
Quand il les voit à bien entendre ; 
Ne n'a pas por ce sozplanté 
Pooir de franche volenté. 
Tuit homme euvre par franc voloir, 
Soit por joïr , ou por doloir , 
C'est sa présente vision : 
Car qui la diffinicion 
De pardurableté deslie, 
Ce est possession de vie 
Qui par fin ne puet estre prise 
Trestoute ensemble sans devise. 

Mes de ce monde l'ordenance , 
Que Diex, par sa grant porveance 
Volt establir et ordener , 
Ce convient-il à fin mener, 
Quant as causes universeles ; 
Celés seront par force teles 



o6.) DE LA ROSE. 157 

Cum eus doivent en tous tens estre; 
Tous jors feront li cors celestre 
Selonc lor révolucions , 
Toutes lor transmutacions , 
Et useront de lor poissances 
Par nécessaires influances 
Sor les particulières choses 
Qui sunt es élemens encloses , 
Quant sor eus lor rais recevront 
Si cum recevoir les devront. 
Car tous jors choses engendrables 
Engendreront choses semblables , 
Ou feront lor commixions 
Par naturex complexions , 
Selonc ce qu'el auront chascunes 
Entr'eus propriétés communes; 
Et qui devra morir, morra, 
Et vivra tant comme il porra. 
Et par lor naturel désir 
Voldront li cuers des uns gésir 
En oiseuses et en délices , 
Cist en vertus, et cist en vices^ . 

Mes par aventure li faiz 
Ne seront pas tous jors si faiz 
Comme li cors du ciel entendent , 
Se les choses d'eus se deffendent , 
Qui tous jors lor obëiroient , 
Se destornëes n'en estoient j 
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par cas , ou par volenté , 
us jors seront-il tuit tenté 

ce faire où li cuers encline , 

i de traire à tel fin ne fine \\ 

cum à chose destinée : ' '^^ 

isinc otroi-ge destinée , 

e ce soit disposicion 

us la prédestinacion 

)ustée as choses movables, 

lonc ce qu'el sunt enclinables. 

^insinc puet estre homs fortunés 

r estre dès lors qu'il fu nés, 

3us et hardis en ses affaires, 

^es , larges et débonnaires , 

imis garnis et de richeces , 

renommés de grans proeces , 

L par fortune avoir perverse. 

îs bien se gart où il converse ; 

r tost porroit estre empeschiés, 

i par vices , ou par pechiés , 

l sent qu'il soit avers et chiches , 

r tex bons ne puet estre riches. 

ntre ses meurs par raison viengne, 

soffisance à soi retiengne ; 

engne bon cuer , donne et despende 

niers et robes et viande, 

îs que de ce son non ne charge, 

le l'en nel' tiengne por fol large. 
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[Ju'il n'est riens qui lor puist soffire ; 

Et si les aviigle et compresse, 

[Jue nul bien faire ne lor lesse , 

Et lor fait toutes vertus perdre, 

[^uant à li se vuelent aerdre. 

A^insinc puet bons, se moult n'est nices, 

Garder soi de tous autres vices , 

Ou soi de vertus destorner , 

S'il se vuet à mal atorner: 

Car Frans-Voloirs est si poissans , 

S'il est de soi bien congnoissans , 

Qu'il se puet tous jors garentir. 

S'il puet dedens son cuer sentir 

Que Pechiés vueille estre ses mestres , 

Comment qu'il aut des cors celestres. 

Car qui devajit savoir porroit 

Quex faiz le ciel faire vorroit , 

Bien les porroit empéescber ; 

Car s'il voloit si Tair secbier 

Que toutes gens de chaut morussent ; 

Et les gens avant le sëussent , 

Il forgeroient maisons nuéves 

En moistes leus , ou près des flueves , 

Où grans cavernes crueseroient, 

Et souz terre se muceroient. 
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Si que du chaut n'auroient garde. 
Ou s'il ravient , combien qu'il tarde , 
Que par aiguë aviengne déluges , 
Cil qui sauroient les refuges, 
Lesseroient tantost les plaingnes, 
Et s'enfuiroient es montaingnes ; 
Où feroient si fors navies , 
Qu'il i sauveroient lor vies 
De la grant inundacion , 
Cum fist jadis Deucalion 
Et Pirra , qui s'en eschaperent 
Par la nacele où il entrèrent , 
Qu'il ne fussent des floz hape\ 
Et quant il furent eschapé, 
Qu'il vindrent au port de salu , 
Et virent plaines de palu 
Parmi le monde les valées , 
Quant les mers s'en furent alées, 
Et qu'el mont n'ot seignor ne dame , 
Fors Deucalion et sa famé , 
Si s'en alerent à confesse 
Au temple Themis la déesse , 
Qui jugoit sor les destinées 
De toutes choses destinées. 
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Comment y par le conseil Themb , 
Deucalion tous ses amis y 
Luy et Pyrra la bonne dame 
Fit reyenir en corps et ame. 

Ageuoillons ilec se mistrent, 
Et conseil à,Themi$ requis trent 
Comment il porroient ovrer 
Por lor lignage recovrer. 
Themis , quant 01 la requeste , 
Qui moult estoit bonne et honeste, 
Lor conseilla qu'il s'en alassent. 
Et qu'il après lor dos gi tassent 
Tantost les os de lor grant mère. 
Tant iert ceste response amere 
A Pirra , qu'el la refusoit , 
Et contre le sort s'escusoit 
Qu'el ne devoît pas depecier 
Les os sa mère , ne blecier , 
Jusqu'à tant que Deucalion 
Li en dist l'exposicion. 
N'estuet, dist-il, autre sens querre, 
Nostre grant mère , c'est la terre , 
Les pierres , se nomer les os , 
Certainement ce sunt les os : 
Après nous les convient giter 
Por nos lignages susciter. 

3. 121 
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Si cum dit Tôt , ainsinc le firent. 
Et maintenant hommes saillirent 
Des pierres que Deucalion 
Gitoit par bonne entencion ; 
Et des pierres Pirra, les famés 
Saillirent en cors et en âmes, • 
Tout ainsinc cum dame Themis 
Lor a voit en l'oreille mis , 
Conques n'i quistrent autre père, 
James ne sera qu'il n'en père 
La durté en tout le lignaige. 
Ainsinc ovrerent comme saige 
Cil qui garantirent lor vie 
Du grant déluge par navie. 
Ainsinc cil eschaper porroient 
Qui tel déluge avant sauroient. 
Ou se Herbout devoit saillir , 
Qui si féist les ble's faillir , 
Que gens de fain morir déussent , 
Por ce que point de blé n'eussent , 
Tant en porroient retenir , 
Ains que ce péust avenir , 
Deus ans devant, ou trois , ou quatre, 
Que bien porroit la fain abatre 
Tous li pueples gros et menus. 
Quant li Herbout seroit venus , 
Si cum fist Joseph en Egipte , 
Par son sens et par sa mérite ; 
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Et faire si grant garnison , 

Qu'il en porroient garison 

Sans fain et sans mesese avoir : 

Ou s'il pooient ains savoir 

Qu'il déust faire outre mesure 

En y ver estrange froidure , 

Il metroient avant lor cures 

En eus garnir de vestéures , 

Et de bûches à charretées 

Por faire feu en cheminées , 

Et joncheroient lor maisons, 

Quant vendroit la froide saisons, 

De bêle paille nete et blanche , 

Qu'il porroient prendre en lor granche , 

Et clorroient huis et fenestres , 

Si en seroit plus chaut li estres, 

Ou feroient estuves chaudes , 

En quoi lor baleries baudes 

Tuit nuz porroient démener, 

Quant l'air verroient forcener , 

Et geter pierres et tempestes , 

Qui tuassent as champs les bestes , 

Et grans flueves prendre et glacier. 

Jà tant nés sauroit menacier 

Ne de tempestes , ne de glaces , 

Qu'il ne risissent des menaces , 

Et karoleroient léans 

Des periz quites et rëans: 
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Bien porroient l'air escharnir , 
Si se porroient-il garnir. 
Mes se Diex n'i faisoit miracle 
Par vision ou par oracle , 
Il n'est hons, de ce ne dout mie, 
S'il ne set par astronomie 
Les est ranges condicions , 
Les diverses posicions 
Des cors du ciel, et qu'il regart 
Sor quel climat il ont regart , 
Qui ce puisse devant savoir 
Par science ne par avoir. 

Et quant li cors a tel poissance. 
Qu'il fait des ciex la destrempance , 
Et lor destorbe ainsinc lor euvre, 
Quant encontre eus ainsinc se queuvre, 
Et plus poissant, bien le recors, 
Est force d'ame que de cors : 
Car celé meut le cors et porte , 
S'el ne fust, il fust chose morte. 
Miex donc et plus legierement 
Par us de bon entendement 
Porroit escliiver Franc- Voloir , 
Quanqu'ele puet faire doloir , 
N'a garde que de riens se duelle , 
Por quoi consentir ne s'i vuelle , 
Et sache par cuer cette clause , 
Qu'il est de sa mesaise cause. 
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Foraine tribulacion 
N'en puet fors estre occasion ; 
N'il n'a des destinées garde , 
Se sa nativité regarde , 
Et congnoist sa condicion , 
Que vaut tel prédicacion ? 
Il est sor toutes destinées , 
Jà si ne seront destinées. 

Des destinées plus parlasse y 
Fortune et cas déterminasse , 
Et bien vosisse tout espondre , 
Plus oposer et plus respondre , 
Et mains exemples en déisse ; 
Mes trop longuement i méisse 
Ains que g'éusse tout fine. 
Bien est aillors déterminé ; 
Qui nel' set, à clerc le demande , 
Qui li lise si qu'il l'entende. 
N'encor, se taire m'en déusse , 
Jà certes parlé n'en eusse , 
Mes il afiert à ma matire , 
Car mes anemis porroit dire , 
Quant ainsinc m'orroit de li plaindre , 
Por ses desloiautés estaindre , 
Et por son creator blasmer , 
Que gel' vuelle à tort diffamer : 
Qu'il méismes sovent seult dire 
Qu'il n'a pas franc voloir d'eslire , 
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Car Diex , par sa prévision , 
Si le tient en subjeccion , 
Qui tout par destinée maine , 
Et l'uevre et la pense'e humaine, 
Si que s'il vuet à vertu traire , 
Ce li fait Diex à force faire : 
Et s'il de mal faire s'efforce , 
Ce li refait Diex faire à force, 
Qui miex le tient que par le doit , 
Si qu'il fait quanque faire doit , 
De tout pechié, de toute aumosne , 
De bel parler et de ramposne , 
De loz et de dëtraccion , 
De larrecin , d'occision , 
Et de pez et de mariages , 
Soit par raison, soit par outrages. 
Ainsinc, dist-il, convenoit estre, 
Ceste fist Diex por cestui nestre , 
Ne cis ne pooit autre avoir 
Par nul sens , ne par nul avoir ; 
Destinée li estoit ceste. 

Et puis se la chose est mal faite, 
Que cis soit fox, ou celé foie, 
Quant aucuns encontre parole. 
Et maudit cens qui consentirent 
Au mariage et qui le firent , 
Il respont lors li mal sénés : 
A Diex, fet-il , vous en prenés. 
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Qui vuet que la chose ainsinc aille , 
Tout ce fist-il faire sans faille. 
Lors conferme par serement 
Qu'il ne puet aler autrement. 
Non , non , ceste response est fauce , 
Ne sert pas la gent de tel sauce 
Li vrais Diex qui ne puet mentir, 
Qu'il les face à mal consentir. 
D'eus vient le fol apensement 
Dont nâist li maus consentement 
Qui les esmuet as euvres faire 
Dont il se déussent retraire. 
Car bien retraire s'en péussent , 
Mes que sans plus se congnéussent ; 
Lor Creator lors reclamassent , 
Qui les amast , se il l'amassent : 
Car cis sens aime sagement 
Qui se congnoist entièrement. 
Sans faille toutes bestes mues , 
D'entendement vuides et nues , 
Se recongnoissent par Nature : 
Car , s'il eussent parléure , 
Et raison por eulx s'entr'entendre , 
Qu'il s'entrepéussent aprendre, 
Mal fust as hommes avenu. 
James li biau destrier crenu 
Ne se lesseraient douter, 
Ne chevaliers sor eus monter ; 
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James buef sa teste cornue 
Ne metroit à jou de charrue : 
Asnes^ muiez, chamel por homme 
James ne porteroient somme : 
OHphans sor sa haute eschine^ 
Qui de son nez trompe et buisine, 
Et s'en paist au soir et au main , 
Si fîum uns hons fait de sa main : 
Jà chien ne chat nel' serviroient, 
Car sans homme bien cheviroient : 
Ours, leus, lyons, liëpars et sangler 
Tuit vodroient homme estrangler: 
Li raz néis l'estrangleroient. 
Quant au berseuil le troveroient : 
James oisel por mal apel 
Ne metroit en péril sa pel, 
Ains porroit homme moult grever 
En dormant por les y ex crever. 
Et s'il voloit à ce respondre 
Qu'il les cuideroit tous confondre, 
Por ce qu'il set faire arméures, 
Heaumes, haubers, espées dures. 
Et set faire ars et arbalestes , 
Ausinc feroient autres bestes. 
Ne r'ont-il singes et marmotes 
Qui lor feroient bonnes cotes 
De cuir, de fer , voire porpoins? 
Il ne demorroit jà por poins ; 



(t. 
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Car ceulx ovreroient des mains. 
Si n'en vaudroient mie mains ; 
Et porroient estre escrivain. 
Il ne seroient jà si vain 
Que tretuit ne s'asostillassent 
Comment as armes contrestassent, 
Et quiexques engins referoient 
Dont moult as hommes greveroient^ 
Néis puces et orillies , 
S'eles s'ierent entortillies 
En dormant dedens lor oreilles, 
Les greveroient à merveilles : 
Paous néis 9 si^ons et lentes, 
Tant lor livrent sovent ententes , 
Qu'il lor font lor euvres lessier, 
Et eus fléchir et abessier, 
Ganchir, torner , saillir , triper, 
Etdégrater, etdéfriper, 
Et despoiller et deschaucier , 
Tant les puéent-il enchaucier. 
Mouches néîs , à lor mengier , 
Lor mainent sovent grant dangier , 
Et les assaillent es visaiges, 
Ne lor chaut s'il sunt rois où paiges. 
Formis et petites vermines 
Lor feroient trop d'ataînes , 
S'il ra voient d'eus congnoissance : 
Mes voirs est que ceste ignorance 
3. 22 
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Lor vient de lor propre nature. 
Mes raisonnable créature , 
Soit mortex bons , soit divins anges , 
Qui tuit doivent à Diex loanges , 
S'el se mescongnoist comme nices , 
Ce de£aut U vient de ses vices 
Qui le sens li troble et enivre : 
Car il puet bien Raison ensivre , 
Et puet de franc voloir user : 
N'est riens qui l'en puist escuser. 
Et por ce tant dit vous en ai , 
Et tex raisons i amenai , 
Que lor jangles vueil estanchier , 
N'est riens qui les puist revanchier. 

Mes por m'entencion porsivre , 
Dont ge voldroie estre délivre 
Por ma dolor que g'i recors , 
Qui me troble Tame et le cors , 
N'en vueil or plus dire à ce tor , 
Vers les ciex arrier m'en retor , 
Qui bien font quanque faire doivent 
As créatures qui reçoivent 
Les celestiaus influances 
Selonc lor diverses sustances. 
Les vens font-il contrarier , 
L'air enflamber , braire et crier , 
Et esclarcir en maintes pars 
Par tonnoirres et par espars, 
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Qui taborent , timbrent et trompent 
Tant que les nues se desrompent 
Par les vapors qu'il font lever. 
Si lor fait les ventres crever 
La chalor et li movemens , 
Par orribles tornoiemens , 
Et tempester et giter foudres , 
Et par terre eslever les poudres , 
Voire tors et clochiers abatre, 
Et maint viel arbre tant debatre 
Que de terre en sunt errachié , 
Jà si fort n'ierent atachié, 
Que jà racines riens lor vaillent , 
Que tuit envers à terre n'aillent, 
Ou que des branches n'aient routes, 
Au mains une partie ou toutes. 

Si dist-l'en que ce font dëables 
A lor croz et à lor chaables , 
A lor ongles , à lor havez ; 
Mes tex diz ne vaut deus navez. 
Qu'il en sunt à tort mescréu , 
Car nule riens n'i a eu , 
Fors les tempestes et li vent. 
Qui si les vont aconsivant : 
Ce sunt les choses qui lor nuisent. 
Cens versent blez , et vignes cuisent , 
Et flors et fruiz d'arbres abatent, 
Tant les tempestent et debatent, 
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Ju'il ne puéent es rains durer, 

?ant qu'il se puissent mëurer. 

/"oire plorer à grosses lermes 

lefont-il Tair en divers termes ; 

l'en ont si grant pitié les nues , 

Jue s'en despoillent toutes nues, 

"f e ne prisent lors ung festu 

ue noir mantel qu'el ont vestu : 

^ar à tel duel faire s'atirent , 

}ue tout par pièces le descirent; 

)i li aident à plorer , 

]lum s'en les de'ust acorer, 

Lt plorent si parfondement , 

>i fort et si espessement , 

Ju'el font les flueves desriver, 

ît contre les champs estriver, 

ît contre les forez voisines 

?ar lor outrageuses crétines, 

)ont il convient sovent périr 

Lies blez et le tens enchérir, 

)ont li povres qui les laborent , 

Li'esperance perdue plorent. 

ît quant li flueves se desrivent, 

lii poissons qui lor flueve sivent , 

>i cum il est drois et raisons , 

Har ce sunt lor propres maisons , 

î'en vont, comme seignor et maistre, 

?ar champs, par prez^ par vignes paistre^ 
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Et s'esconcent contre les.chesnes, 
Delez les pins, delez les fresnes, 
Et tolenl as bestes sauvaiges 
Lor manoirs et lor heritaiges ; 
Et vont ainsinc par tout nagant, 
Dont tuit vis s'en vont enragant 
Bacus , Cerès , Pan , Cibele' , 
Quant si s'en vont atropelé 
Lii poissons à lor noëures , 
Par lor delitables pastures : 
Et li Satirel et les Fées 
Sunt moult dolent en lor pensées , 
Quant il perdent par tex crétines 
L.or délicieuses gaudines. 
Les nimphes plorent lor fontaines , 
Quant des flueves les trovent plaines, 
Et sorabondans et covertes , 
Comme dolentes de lor pertes; 
Et li folet et les dryades 
R'ont les cuers de duel si malades, 
Qu'il se tiennent trestuit por pris. 
Quant si voient lor bois porpris , 
Et se plaingnent des Diex des fluéves 
Qui lor foBt vilenies nuéves , 
Tout sans desserte et sans forfait , 
C'onc riens ne lor aient forfait* 
Et des prochaines basses viles 
Qu'il tiennent chetives et viles. 
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Resunt li poissons ostelier. 
N'i remaint granche ne celier, 
Ne leu si vaillant ne si chier, 
Que partout ne s'aillent fichier ; 
As temples vont et as églises , 
Et tolent à Dieu ses servises , 
Et chacent des chambres oscures 
Les Diex prive's et lor figures. 

Et quant revient au chief de piec 
Que li biau tens le lait despiece , 
Quant as ciex desplaist et aiiuie 
Tens de tempeste et tens de pluie , 
L'air ostent de tretoute s'ire , 
Et le font resbaudir et rire ; 
Et quant les nues raparçoivent 
Que l'air si resbaudi reçoivent , 
Adonc se rejoïssent-eles, 
Et por estre avenans et bêles, 
Font robes après lor dolors, 
De moult desguisëes colors , 
Et metent lor toisons sechier 
Au biau soleil plesant et chier, 
Et les vont par l'air charpissant 
Au tens cler et resplendissant ; 
Puis filent, et quant ont filé, 
Si font voler de lor filé 
Grans aguillies de fil blanches, 
Ausinc cum por coudre lor mat i 
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Et quant il lor reprent corage 

D'aler loing en pèlerinage , 

Si font ateler lor chevaus , 

Montent et passent mons et vaus , 

Et s'en fuient comme desvans : 

Car Eolus li diex des vens , 

( Ainsinc est ois diex apelës ) 

Quant il les a bien atelës , 

Car il n'ont autre charretier 

Qui sache lor chevaus traitier, 

Lor met es pîez si bonnes eles, 

Que nus oisiaus n'ot onques teles. 

Lors prent li air son mantel inde , 

Qu'il vest trop volentiers en Inde , 

Si s'en afuble, et si s'apreste 

De soi cointir et faire feste , 

Et d'atendre en biau point les nues , 

Tant qu'eles soient revenues , 

Qui por le monde solacier, 

Ausinc cum por aler chacier, 

Ung arc en lor poing prendre seulent , 

Ou deux ou trois, quant eles veulent, 

Qui sunt apelës ars celestre , 

Dont nus ne set , s'il n'est bon mestre 

Por tenir des regars escole , 

Comment li solaus les piole, 

Quantes colors il ont, ne queles, 

Ne porquoi tant, ne porquoi teles, 



LE ROMAN 

Ne la cause de lor figure. 

Il li convendroit prendre cure 

D'estre desciples Aristote 

Qui trop miex mist Nature en note , 

Que nus hons puis le tens Caym.] 

Alhacen (i) li nie's Hucaym, 

Qui ne refu ne fox , ne gars , 

Cis fist le livre des Regars. 

De ce doit cil science avoir , 

Qui vuet de l'arc en ciel savoir, 

Car de ce doit estre jugierres 

Clerc naturex et cognoissierres. 

Et sache de géométrie, 

Dont nécessaire est la mestrie 

Au livre des Regars prover ; 

Lors porra les causes trover 

Et les forces des miréoii's 

Qui tant ont itierveilleus pooirs. 

Que toutes choses trèys-petites , 

Letres gresles, très-loin escrites, 

Savant arabe, a écrit sur les crépuscules, et fait "^^ 

S d^optique. Il vécut vers le onzième siècle. Il est ap"*^"^ ^^ 



uelquesuns Alhazon , Allacen, Il y a encore un am:»- ^-^^ 

nus ou Alhazenus ^ anglais dont on a deux traités , ^ ^^" 

Tspectwây et l'autre de Ascensu Nubium : il y ab^^^' 

d'apparence que c'est de l'arabe que Jean de Meun »^^' 

intion. 

(L.D.I>.:> 
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Et poudres de sablon menues , 
Si grans, si grosses sunt véuës, 
Et si près mises as mirens , 
Que chascuns les puet choisir ens ; 
Que l'en les puet lire et conter 
De si loing que, qui raconter 
Le voldroit , et l'auroit véu , 
Ce ne porroit estre créu 
D'omme qui ve'u ne l'auroit, 
Ou qui les causes n'en sauroit : 
Si ne seroit-ce pas créance , 
Puisqu'il en auroit la science. 
Mars et Yenus qui jà pris furent 
Ensemble où lit où il se jurent , 
S'il, ains que sor le lit montassent, 
En tex miréor se mirassent. 
Mes que les miréor tenissent 
Si que le lit dedens véissent , 
Jà ne fussent pris ne liés 
Es laz soutis et déliés 
Que Vulcanus mis i avoit, 
De quoi nuz d'eus riens ne savoit : 
Car s'il les éust fait d'ovraigne 
Plus ,soutile que fil d'araigne , 
S'éussent-il les laz véus , 
Si fust Vulcanus decéus , 
Car il n'i fussent pas entré ; 
Car chascuns laz plus d'ung grand tré 
3. îivî 
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Lor parust estre gros et Ions , 
Si que Vulcanus li félons , 
Ardans de jalousie et d'ire , 
Jà ne provast lor avoltire , 
Ne jà li Diex riens n'en séussent , 
Se cil tex miréors eussent: 
Car de la place s'en foïssent, 
Quant les laz tendus i véissent, 
Et corussent aillors gésir 
Où miex celassent lor désir; 
Ou féissént quelque chevance 
Por eschever lor meschéance , 
Sans estre honniz, ne grèves. 
Di-ge voir , foi que vous me deve's , 
De ce que vous ave's 01? 

Genius. 

Certes, dist li Prestres, 01 • 
Ces miréors , c'est chose voire , 
Lor fussent lors moult necessolre : 
Car aillors assembler péussent , 
Quant le péril i coiïgnëussent; 
Ou à l'espée qui bien taille , 
Espoir Mars li diex de bataille, 
Se fust si du jalons vetichie's , , 
Que ses laz ëust destranchiés : 
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Xors li péusl à bon éur 

IRafaitier sa famé aséur 

Où lit , sans autre place querre , 

Ou près du lit néis à terre. 

JEt se par aucune aventure 

Qui moult fust felonnesse et dure , 

Dam Vulcanus i sorvenist 

Lors néis que Mars la tenist, 

Venus qui moult est sage dame , 

( Car trop a de barat en famé ) 

Se, quant l'uis li oïst ovrir, 

Péust à tens ses rains covrir, 

Bien ëust excusacions 

Par quiexque cavillacions , 

Et controvast autre ochoison 

Por quoi Mars vint en sa maison ; 

Et jurast quanque l'en vosist, 

Si que ses prueves li' tosist , 

Et li féist à force croire 

Conques la chose ne fu voire : 

Tout l'éust-^il néis ve'uë , 

Déist-ele que la véuë 

Li fust oscurcie et troblee , 

Tant ëust la langue doblëe 

En diverses plicacions 

A trover escysacions. 

Car riens ne jure , ne ne ment 

De famé plus hardiement ; 
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Si que Mars s'en alast tous quites. 

Nature. 

Certes, sire Prestres, bien dites 
Comme preus et cortois et sages. 
Trop ont famés en lor corages 
Et soutilitës et malices : 
Qui ce ne set , fox est et nices , 
N'onc de ce ne les escuson. 
Plus hardiement que nuz bon 
Certainement jurent et mentent , 
Méismement quant el se sentent 
De quexque forfait encolpëes : 
Jà si ne seront atrapëes 
En cest cas especiaument : 
Dont bien puis dire loiaument. 
Qui cuer de famé aparcevroit , 
James fier ne s'i devroit ; 
Non feroit-il certainement , 
Qu'il l'en mescherroit autrement. 

V Acteur. 

Ainsinc s'acordent , ce me semble , 
Nature et Genius ensemble. 
Si dist Salemon toutevois , 
Puisque par la vérité vois , 
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Que benéurés bons seroit 
Qui bonne famé troveroit. 

Nature. 

Encor ont mirëors , dist-ele , 
Mainte autre force grande et bêle : 
Car cboses grans et grosses mises 
Très-près, semblent de loing asises, 
Fust nëis la plus grant montaingne , 
Qui soit entre France et Sardaingne , 
Qu'el i puéent estre véuè's 
Si petites et si menues, 
Qu'envis les porroit-l'en choisir , 
Tant i gardat-l'en à loisir* 

Autre mirail par vérités 
Monstrent les propres quantités 
Des chosesi que l'en i regarde , 
S'il est qui bien i prengne garde. 

Autre miréor sunt qui ardent 
Les choses , quant eus les regardent , 
Qui les set à droit compasser 
Por les rais ensemble amasser , 
Quant si solaus reflamboians 
Est sus les miréors roians. 
Autre font diverses ymages 
Aparoir en divers estages , 
Droites , belongues et en verses , 
'Par composicions diverses ; 
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Et d'une en fonl-il plusors nestre 
Cil qui des miréors sunt mestre j 
Et font quatre iex en une teste, 
S'il ont à ce la forme preste. 
Si font fantosmes aparens 
A ceus qui regardent par eus; 
Font les néis dehors paroir 
Tous vis , soit par aiguë , ou par air 
Et les puet-l'en veoir joer 
Entre l'ueil et le miroer, 
Par les diversités des angles. 
Soit IJ moiens compoz ou sangles, 
D'une matire ou de diverse, 
En quoi la forme se reverse, 
Qui tant se va montepliant, 
Par le moien obediant 
Qui vient as iex aparissans, 
Selon les rais ressortissans , 
Qu'il si diversement reçoit, 
Que les regardeors déçoit. 
Aristote néis tesmoigne, 
Qui bien sot de ceste besoigne , 
( Car toute science avoit chiere) 
Uns bons, ce dist, malades iere. 
Si li avoit la maladie 
Sa véuë moult afoiblie, 
Et li airs iert oscurs et trobles. 
Et dit que par ces raisons dobles 
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Yit-il en l'air de place en place, 
Aler par devant soi sa face. 
Sriément , mirail , s'il n'ont ostacles , 
Font aparoir trop de miracles. 
Si font bien diverses distances , 
Sans mirëors , grans decevances , 
Sembler choses entr eus lointaines 
Estre conjointes et prochaines; 
Et sembler d'une chose deus , 
Selonc la diversité' d'eus , 
Ou six de trois , ou huit de quatre , 
Qui se vuet au véoir esbatre / 
Ou plus ou mains en puet vëoir , 
Si puet-il ses yex asseoir , 
Ou plusors choses sembler une , 
Qui bien les ordene et aune. 
Néis d'ung si très petit homme, 
Que chascuns à nain le renomme , 
Font-il paroir as yex véans 
Qu'il soit plus grans que dix gëans , 
Et pert par sus les bois passer , 
Sans branche plaier ne quasser , 
Si que tuit de paôr en tremblent ; 
Et li géant nain i ressemblent 
Par les yex qui si les desvoient, 
Quant si diversement les voient. 

Et quant ainsinc sunt decéu 
Cil qui tex choses ont véu , 
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Par mirëors ou par distances , 
Qui lor ont fait tex demonstrances , 
Si vont puis au pueple et se vantent , 
Et ne dient pas voir , ains mentent , 
Qu'il ont les déables véus , 
Tant sunt es regars deceus. 
Si font bien oel enferme et troble 
De sengle chose sembler doble , 
Et paroir où ciel doble lune , 
Et deux chandeles sembler une. 
N'il n'est nus qui si bien regart , 
Qui sovent ne faille en regart , 
Dont maintes choses jugie' ont 
D'estre moult autre que ne sont. 
Mes ne voil or pas mètre cure 
En ci de'clairier la figure 
Des mireors , ne ne dirai 
Comment sunt réfléchi li rai, 
Ne lor angles ne voil descri vre , 
Tout est aillors escrit en livre ; 
Ne porquoi des choses mirées 
Sunt les images remire'es 
* As yex de ceus qui là se mirent , 
Quant vers les mireors se virent ; 
Ne les leus de lor aparences , 
Ne les causes des decevances ; 
Ne ne revoil dire , biau prestre , 
Où tex ydoles ont lor estre , 
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Ou des miréors , ou defo res ; 
Ne ne recenserai pas ores 
Autres visions merveilleuses , 
Soient plesans ou dolereuses , 
Que l'en voit ^-^^^^^ sodaines; 
Savoir mon s unt foraines , 

Ou sans plus fantasie , 

Ce ne déclair' ;e mie; 
N'il ne le con it ore pas , 
Ainçois les lais et les trespas 
Avec les chos es devant dites 
Qui jà nieren ir moi descrites : 
Car trop y a 1 igue matire , 
Et si seroit grief chose à dire , 
Et moult seroit fort à entendre. 
S'il ert qui le sëust aprendre 
As gens lais especiaument , 
Qui lor diroit généraument, 
Si ne porroient-il pas croire 
Que la tîhose fust ainsinc voire , 
Des mireors mëismement, 
Qui tant euvrent diversement , 
Se par estrumens nel' véoient , 
Se clercs livrer les lor voloient , 
Qui séussent par demonstrance 
Ceste merveilleuse science. 
Ne des visions les manières, 

T«.i-** ^.-.^A. :n ^M, n 
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Ne porroient-il otroier, 
Qui les lor voldroit desploier , 
Ne quex sunt les decepeions 
Qui viennent par tex visions, 
Soit en veillant, soit en dormant, 
Dont maint s'esbahissent forment : 
Por ce les vueil ci trespasser , 
Ne si ne vueil or pas lasser 
Moi de parler, ne vous d'oïr : 
Bon fait prolixité foïr. 

Si sunt famés moult envieuses , 
Et de parler contrarieuses , 
Si vous pri qu'il ne vous desplaise , 
Por ce que du tout ne m'en taise , 
Se bien par la vérité vois ; 
Tant en vuel dire toutevois , 
Que maint en sunt si decéu , 
Que de lor liz se sunt méu , 
Et se chaucent néis et vestent. 
Et de tout lor harnois s'aprestent , 
Si cum li sen commun someillent , 
Et tuit li particulier veillent : 
Prennent bordons , prennent escharpes , 
Ou piz , ou faucilles , ou sarpes , 
Et vont cheminant longues voies , / 

Et ne sevent où toutevoies; 
Et montent néis es chevaus , ^ 

Et passent ainsinc mons et vaus , ? 
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Par sèches voies , ou par fanges , 
Tant qu'il viennent en leus estranges. 
Et quant li sen commun s'esveillent , 
Moult s'esbahissent et merveillent. 
Quant puis à leur droit sens reviennent , 
Et quant avec les gens se tiennent, 
Si tesmoignent, non pas por fables, 
Que là les ont porte' déables 
Qui de lor ostiex les osterent , 
Et il mëismes s'i portèrent. 

Si rest bien sovent avenu , 
Quant aucuns sunt pris et tenu 
Par aucune grant maladie , 
Si cura il pert en frenisie , 
Quant il n'ont gardes sofisans, 
Ou sunt sens en ostiex gisans , 
Qu'il saillent sus et puis cheminent , 
Et de tant cheminer ne finent , 
Qu'il truevent aucuns leus sauvages, 
Ou prez , ou vignes , ou boscages , 
Et se lessent ilec chéoir. 
Là les puet-l'en après ve'oir 
Se l'en i vient, combien qu'il tarde , 
Por ce qu'il n'orent point de garde , 
Fors gent espoir foie et mauvese , 
Tous mors de froit et de mesese ; 
Ou quant sunt néis en santë , 
Voit-l'en de tex à grant planté , 
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ite fois , sans ordenance , 
irel acoustumance, 
penser sont curieus, 
*op sunt melencolieus , 
eux outre mesure , 
ate diverse figure 
>aroir en eus-méismes, 
^nt que nous ne dëismes 
e miréors parlions , 
3riefment nous passions , 
it , ce lor semble lores 
t ainsinc por voir defores. 
i par grant devocion 
grant contemplacion , 
iroir en lor pensées 
;es qu'il ont porpensées , 
lident tout proprement 
fors apertement , 
îst fors trufle et mençonge , 
cum de Tomme qui songe , 
, ce cuide , en sa présence 
xituex sustance , 
istScipion jadis, 
înfer et paradis , 
t air , et mer et terre , 
[juanque l'en i puet querre ; 
stoiles aparair , 
)isiaus voler par air , 
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Et voit poissons par mer noer. 

Et voit bestes par bois joer, 

Et faire tours et biaus et gens ; 

Et voit diversetés de gens, 

Les uns en chambre solacier, 

Les autres voit par bois chacier , 

Par montaignes et par rivières , 

Par prez , par vignes , par jachieres 

Et songe plaiz et jugemens, 

Et guerres et tornoiemens , 

Et baleries et karoles , 

Et et vieles et citoles , 

Et flere espices odoreuses , 

Et goûte choses savoreuses , 

Et gist entre les bras s'amie , 

Et toute vois n'i est-il mie ; 

Ou voit Jalousie venant, 

XJng pestel à son col tenant , 

Qui provés ensemble les trueve 
Par Male-Bouche qui contrueve 
Xes choses ^ins que faites soient , 
Dont tuit Amant par jor s'e£Eroient. 
Car cil qui fins Amans se clament , 
Quant d'amors ardemment s'entr'ament , 
Dont moult ont travaus et anuiià , 
Quant se sunt de nuit endormis 
En lor lit où moult ont pensé , 
( Car les propriétés en çé ) 



# 
• 
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Si songent les choses amées , 
Que tant ont par jor réclamées, 
Ou songent de lor aversaires 
Qui lor font anuis et contraires. 
Ou s'il sunt en mortex haines , 
Corrous songent et ataînes , 
Et contens o lor anemis 
Qui les ont en haine mis 
Es choses à guerre ensivables , 
Par contraires ou par semblables. 
Ou s'il resunt mis en prison 
Par aucune grant mesprison , 
Songent-il de lor délivrance. 
S'il en sunt en bonne espérance ; 
Ou songent ou gibet ou corde, 
Que li cuers par jor lor recorde ; 
Ou quiexques choses desplesans , 
Qui ne sunt mie hors , mes ens , 
Si recuident-il por voir lores 
Que ces choses soient defores , 
Et font de tout ou duel ou feste , 
Et tout portent dedens lor teste , 
Qui les cinc sens ainsinc déçoit 
Par les fantosmes qu'il reçoit , 
Dont maintes gens par lor folie 
Guident estre par nuit estries 



(V. 
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Errans avecques dame Habonde (1), 
Et dient que par tout le monde 

) Habonde, s./, il faut lire Abunde\ c'est le nom cl*une 
^n qui le peuple avoit eu autrefois beaucoup de confiance : 
^m lui ayoit été donné à cause de Fabondance qu'elle pro- 
Lt aux maisons où elle se retiroit. Un passage tiré des 
Très de Guillaume d'Auvergne , évéque de Paris, mettra 
X le lecteur au fait de toutes ces prétendues Fées. 
ominationes dœmonum ex malignitatis operihus eorundem 
7tœ sunt; sicut Lares , ab eo quod laribus prœessent; et 
ites, eo quod horreis vel penitioribus domorum partibus ; 
ni vero , àfatuitate; satyriy à saUadonibus; Joculatores^ à 
; Incubi, à concubitu mulierutriy et Succubi, eq quod sub 
ie mulieris vins se supponunt; Nymphœ verOy fontium 
; Stnges seu Lamiœ, à stritlore et laniatione, quia par^ 
s lardant y et lacessere putabantur, et adhuc putantur à 
lis insanissimis : sic etDœmon, qui pretextu mulieris ^ cum 
'de nocte domos et cellaria dicitur frequentare y etvocant 
'- Satiam, à satietate; et dominam Abundiam, pro abun- 
tid quant eam prœstare dicunt domibus quas frequentaverit : 
ismodi etiam dœmones y quas Dominas vocant vetulce , 
^s quas error iste remansity et à quibus soîis creditur et som^ 
tir. Dicunt has Dominas edere et bibere de escis et potibus 
in domibus inveniunt, nec tamen consumptionem aut im- 
^tionem eas facere escarum et potuum , maxime si vasa 
'Um sint discooperta , et vasa poculorum non obstructa eis 
*cte reUnquantur» Si verb operta vel clausa inveniunt , seu 
f*cta y inde nec comedunt nec bibunty propter quod infaustas 
^artunatas relinquunt^ nec satietatem , nec abundantiam eis 
tantes. Voyez Guillaume d'Auvergne. Paris, 1674, tom. i , 
ïo36, col. 2. (L. D. D.) 
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Li tiers enfant de nacion 

Sunt de ces te condicion. 

Qu'il vont trois fois en la semaine 

Si cum destinée les maine ; 

Et par tous ces ostex se boutent, 

Ne clés ne barres ne redoutent , 

Ains s'en entrent par les fendaces, 

Par chatières et par crevaces , 

Et se partent des cors les âmes , 

Et vont avec les bonnes Dames 

Par leus forains et par maisons , 

Et le pruevent par tiex raisons : 

Que les diversités véuës 

Ne sunt pas en lor Hz venues, 

Ains sunt lor âmes qui laborent, 

Et par le monde ainsinc s'en corent; 

Et tant cum il sunt en tel oirre, 

Si cum il font as gens acroire, 

Qui lor cors bestorné auroit , 

James l'ame entrer n'i sauroit. 

Mes trop a ci folie orrible , 

Et chose qui n'est pas possible : 

Car cors humains est chose morte 

Sitost cum l'ame en soi ne porte; 

Donques est-ce chose certaine 

Que cil qui trois fois la semaine 

Ceste manière d'oirre sivent, 

Trois fois muirent , trois fois reviven 
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n une semaine méismes : 
t s'il est si cum nous déismes , 
II>ont resuscitent moult souvent 
I-ii desciples de tel convent. 

Mais c'est bien terminée chose, 
^t bien l'os reciter sans glose , 
<^ue nus qui doie a mort corir, 
3N"'a que d'une mort à morir , 
3N"e jà ne resuscitera 
*Xant que ses jugemens sera, 
n'ert miracle especial 
e par le Diex celestial , 
cum dé saint Ladre lison , 
<]lar ce pas ne contredisons 
lEt quant l'en dit d'autre partie 
^^ue quant l'ame s'est départie 
^Du cors ainsinc desaorné , 
jS'el trueve le cors bestorne', 
31 ne set en li revenir : 
^ui puet tel fable sostenir? 
Qu'il est voirs , et bien le recors , 
Jime desevr^e de cors , 
Plus est aperte , et sage et cointe , 
<Jue quant ele est au ço^'s conjointe, 
ZDont el sieut la compLexion 
Oui li troble s'entencion : 
Dont est miex lors par li se'uê 
L'entre'e que ne f u l'issue : 

3. 25 
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Par quoi plus tost la troveroit , 
Jà si bestornë ne seroit. 

D'autre part, que li tiers du monde 
Aille ainsinc avec dame Habonde , 
Si cum foies vielles le pruevent 
Par les visions qu'eles truevent , 
Dont convient^il sans nule faille 
Que tretous li mondes i aille , 
Qu'il n'est nus, soit voirs ou mençonge. 
Qui mainte .vision ne songe , 
Non pas trois fois en la semaine , 
Mes quinze fois en la quinzaine, 
Ou plus , ou mains par aventure , 
Si cum la fantasie dure. 
Ne ne revoil dire des songes , 
S'il sunt voirs, ou s'il sunt mençonges. 
Se l'en les doit du tout eslire, 
Ou s'il sunt du tout à despire : 
Porquoi li uns sunt plus orribles , 
Plus bel li autre et plus paisible, 
Selonc lor apparicions 
En diverses complexions. 
Et selonc lor divers corages 
Des meurs divers et des aâges : 
Ou se Diex par tex .visions 
Envoie revelacions , 
Ou li malignes esperiz , 
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De tout ce ne m*entremetrai , 
Mes à mon propos me retrai. 

Si vous di donques que les nues ^ 
Quant lasses sunt et recréuës 
De traire par l'air de lor flesches , 
£t plus de moistes que de seiches , 
Car de pluies et de rouse'es 
I-ies ont trestoutes arrousées , 
Se chalor aucune n'en seiche , 
Por traire quelque chose seiche , 
Si destendent lor ars ensemble , 
Quant ont trait tant cum bon lor semble. 
Mes trop ont estranges manières 

Cilz ars dont traient ces archieres , 

Car toutes lor colors s'en fuient , 

Quant en destendant les estuient ; 

"Ne jamès puis de cels méismes 

Ne retrairont que nous véismes ; 

Mes s'el vtielent autre fois traire , 

Noviaus arz lor convient refaire , 

Que li solaus puist pioler ; 

Nés convient autrement doler. 
Encore ovre plus l'influance 

Des ciex , qui tant ont grant poissance 

Par mer , et par terre , et par air ; 

Les comètes font-il parair (i) , 

C^) Comète y s,f. y espèce de planète qui est au-dessus de la 
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|ui ne sunt pas es ciex posées , 
ins sunt parmi l'air embrasées, 
t poi durent puis que sunt faites , 
ont maintes fables sunt reti'aites. 
es mors as princes en devinent ' 
il qui de deviner ne finent ; 
[es les comètes plus n'aguetent, 
e plus espessement ne gietent 

ans la région des planètes : son corps est solide ; 
splendeur de la lumière du soleil, qu'elle réfléc 



)mete a cela de particulier, qu'elle est accompagn 
>ngue traînée et de certains rayons de lumière toujou^ 
au soleil , et qui s'affoiblissent en s'éloignant : ces rayo 
paremment réfléchis par le corps de la comète, 
i trois sortes de comètes : la barbue , qui est oriental 
I ; la comète à longue queue , qui est occidentale et p9. 
*ès le soleil couché ; la chevelue , qui se montre lorsqi]*- 
et la comète sont diamétralement opposés, et que 
t entre deux. 

!n a une autre qui est sublunaire , et qui n'est qu'un mé- 
; une inflammation de l'air grossier, 
lomains regardoient les comètes comme les présages des 
ens sinistres. 

?rd cœlestes minas terroresve , aut tetra renuntiarentur 
% formidinesque vel si terribilis species , aut quid novuin 
'natuin oblatum es set ^ ut cùm duo visi soles, facesve de 
lluxissent, aut crinita sidéra insigni novitate vel igneus 
his avertendis terroribus piacularibus sacrificiisfactis ad 
ias irasferiœ indicebantur. 
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luor influances ne lor rois 
Sor povres hommes que sor rois , 
Ue sor rois que sor povres hommes : 
Ainçois euvrent , certains en sommes , 
Où monde sor les régions , 
Selonc les disposicions 
Des climaz, des hommes , des bestes 
Qui sunt as influances prestes 



Bayle a solidement réfuté les vains préjugés du peuple à c( 

égard , et il a démontré parfaitement combien est mal fondée 1 

"Vanité de l'homme , qui s*imagine qu'il ne sauroit mourir sai 

doubler toute la nature , et sans obliger le ciel à se mettre e 

&ais pour éclairer la pompe de ses funérailles. Pensées diçersi 

*wr les comètes. 

Vespasien ne pensoit pas comme le peuple sur cet article. O 
P^i'loit devant ce Prince d'une comète qui paroissoit , il répoi 
^^ •' « Ce phénomène ne me regarde point ,.moi qui suis chauve 
* mais plutôt le roi des Partes. » Dion, in Fespasio, 

^ cardinal Mazarin , qui avoit l'esprit ferme , fit une rc 
Ponse plus jolie. Quelqu*un étant venu dire à cette Eminenc 
^^ éioit malade , que l'on avoit aperçu une comète qui faiso 
appréhender pour ses jours, il répondit en souriant, la comei 
^^ ./ait trop d'honneur; ce qui revient à la pensée de Jea 
^« Mcun. 

Ne li Princes ne sunt pas dignes 

Qae li cors dn ciel doignent signes 

De lor mort plos qae d'un antre homme. 

(L. D. D.) 



LE ROMAN t,. 

Des planètes et des estoiles , 
Qui greignor pooir ont sor eles. 
Si portent les senefiances 
Des celestiaus influances, 
Et les complexions esmuevent , 
Si cum obéissans les truevent. 

Si ne di-ge pas ne n'afiche 
Que rois doient estre dit riche 
Plus que les personnes menues 
Qui vont nuz piez parmi les rués : 
Car soffisance fait richece, 
Et convoitise fait povrece. 
Soit rois, ou n'ait vaillant deux miches, 
Qui plus convoite mains est riches ; 
Et qui voldroit croire escritures , 
Li rois resemblent les paintures, 
Dont tel exemple nous apreste 
Cil qui nous escrit l'Almageste , 
Se bien i sa voit prendre garde 
Cil qui les paintures regarde , 
Qui plesent cui ne s'en apresse, 
Mes de près la plesance cesse; 
De loing semblent trop dëliteuses , 
De près ne sunt point docereuses. 
Ainsinc va des amis poissans, 
Douz est à lor mescongnoissans 
Lor servise et lor acointance 
Par le défaut d'expérience. 
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Mes qui bien les ésproveroit, 
Tant d'amertume i troveroit , 
Qu'il s'i craindroit moult à bouter , 
Tant fait lor grâce à redouter, 
Ainsinc nous asséure Oraces, 
De lor amor et de lor grâces : 
TTe li princes ne sunt pas dignes 
Que li cors du ciel doingnent signes 
De lor mort plus que d'ung autre homme ; 
Car lor cors ne vault une pomme 
Oultre le cors d'ung charruier , 
Ou d'ung clerc , ou d'ung ecuier : 
Car ges fais tous semblables estre , 
Si cum il apert à lor nestre. 
Par moi nessent semblable et nu , 
Fort et fie'ble, gros et menu: 
Tous les met en ëqualité 
Quant à Testât d'umanité. 
Fortune i met le remanant , 
Qui ne set estre permanant , 
Qui ses biens à son plaisir donne, 
Ne ne prent garde à quel personne, 
Et tout retolt et retôldra 
Toutes les fois qu'el voldra. 
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Comment Nature proprement 
Devbe bien certainement 
La vérité , dont gentillesse 
Vient et en enseigne l'adresse* 

Et se nus contredire m'ose , 

Qui de gentillece s'alose , 

Et die que li gentil-homme , 

Si cum li pueples les renomme , 

Sunt de meillor condicion 

Par noblece de nacion , 

Que cil qui les terres cultivent , 

Ou qui de lor labor se vivent : 

Ge respons que nus n'est gentis , 

S'il n'est as vertus ententis , 

Ne n'est vilains , fors par ses vices 

Dont il pert outrageus et nices. 

Noblece vient de bon corage (i). 

Car gentillece de lignage 

N'est pas gentillece qui vaille , 

Por quoi bonté de cuer i faille, 

Por quoi doit estre en li par ans 

La proece de ses parens 

Qui la gentillece conquistrent 

Par les travaux que grans i mistrent. 

(i) Nobilitas sola est^ animum quae moribus ornât. 
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Et quant du siècle trespasserent , 
Toutes lor vertus emportèrent , 
£t lessierent as hoirs l'avoir ; 
€^ue plus ne porent d'aus avoir. 
X'avoir ont , plus riens n'i a lor , 
lïe gentillece , ne valor , 
Se tant ne font que gentil soient * 
Par sens ou par vertu qu'il aient. 

Si r'ont clers plus grant avantage 
D'estre gentiz , cortois et sage , 
( Et la raison vous en diroi , ) 
Que n'ont li princes ne li roi 
Qui ne sevent de letre'ure ; 
Car li clers voit en escriture 
Avec les sciences provëes , 
Baisonables et desmonstrées , 
Tous maus dont l'en se doit retraire , 
Et tous les biens que l'en puet faire : 
Les choses voit du monde escrites, 
Si cum el sunt faites et dites. 
Il voit es anciennes vies 
De tous vilains les vilenies , 
Et tous les faiz des cortois hommes , 
Et des cortoisies les sommes : 
Briefment , il voit escrit en livre 
Quanque l'en doit foïr ou sivre ; 
Par quoi tuit clerc , desciple et mestre , 
Sunt gentiz ou le doivent estre ; 
3. 'a6 
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Et sachent cil qui ne le sont , 

C'est por lor cuers qlie mauves ont : 

Qu'il en ont trop plus d'avantages 

Que cil qui cort as cers ramages. 

Si valent pis que nule gent 

Clerc qui le cuer n'ont noble et gent, 

Quant les biens congne'us eschivent, 

Et les vices véus ensivent ; 

Et plus pugnis devroient estre 

Devant l'empere'or celestre 

Clers qui s'abandonnent as vices. 

Que les gens laiz, simples et nices 

Qui n'ont pas les vertus escrites , 

Que cil tiennent vilz et despites. 

Et se princes se vent de letre , 

Ne s'en puéent-il entremetre 

De tant lire et de tant aprendre , 

Qu'il ont trop aillors à entendre. 

Par quoi por gentillece avoir, 

Ont li clerc, ce poés savoir. 

Plus bel avantage et greignor 

Que n'ont li terrien seignor. 

Et por gentillece conquerre 

Qui moult est honorable en terre, 

Tuit cil qui la vuelent avoir , 

Ceste rieule doivent savoir. 

Quiconques tent à gentillece , 
D'orguel se gart et de parece; 
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Aille as armes , ou à l'estuide j 

El de vilenie se vuide ; 

Humble cuer ait , cortois et gent 

En tretous leus, vers toute gent , 

Fors sans plus vers ses anemis, 

Quant acort n'i puet estre mis. 

Dames honeurt et damoiseles , 

Mes ne se fie trop en eles, 

Qu'il l'en porroit bien meschëoir , 

Maint en a-l'en véu doloir. 

Tex bons doit avoir los et pris, 

Sans estre blasmë ne repris, 

Et de gentillece le non 

Doit recevoir , li autre non. 

Chevaliers as armes hardis , 

Preus en faiz et cortois en dis , 

Si cum fu mi sire Gauvains 

Qui ne fu pas pareus as vains , 

Et li bons quens d'Artois Robers (i), 

Qui dès lors qu'il issi du bers ; 

Hanta tous les jors de sa vie 

Largece , honor , chevalerie , 



) Robert U, comte d* Artois , surnommé le Bon et le Noble ^ 
fait chevalier par le roi S. Louis : il mourut à la bataille de 
itray, percé de trente coups de piques, Tan i3o2. 

( L. D. D.> 
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N'onc ne li plot oiseus sejors, 
Ains devint hons devant ses jors. 
Tex chevaliers preus et vaillans, 
Larges , cortois et bataillans , 
Doit par tout estre bien venus , 
Loe's , âmes et chier tenus. 
Moult redoit-l'en clerc honorer 
Qui bien vuet as ars laborer , 
Et pense des vertus ensivre 
Qu'il voit escrites en son livre : 
Et si fist-l'en certes jadis ; 
Bien en nommero^e jà dis , 
Voire tant que, se ge les nombre, 
Anui sera d'oïr le nombre. 
Jadis li vaillant gentil homme, 
Si cum la letre le renomme , 
Empereor , duc , conte et roi , 
Dont jà ci plus ne conteroi , 
Les philosophes honorèrent ; 
As poètes néis donnèrent (^i) 
Viles, jardins , leus delitables , 
Et maintes choses honorables. 



(i) Il y a long-temps que les poètes ont acquis le c 
regretter ces marques utiles de la considération où ils 
autrefois parmi les grands : aux termes d'Ovide , on croii 
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INaples fu donnée à Virgile , 
C^ui plus est delitable vile 
Que n'est Paris, ne Lavardins (i). 
En Calabre il r'ot biaus jardins 
Annius (a), qui donné li furent 
Des anciens qui le congnurent. 

^^ soin de récompenser les poètes étoit Tobjet principal du mi* 



Gnrt dncnm faerant olim , regamqae poetae : 

Praemiaque antiqni magna tnlere chori. 
Sanctaqne majestas, et erat yenerabile nomen, 
Tatibns , et largx saepe dahantnr opes. 

De Arte amandi^ lib» III , Cann, 4o5. 

(L. D. D.) 

v^^ Nom d*un ancien cbâteau qui a donné le nom aux sei- 
^^^"Urs de Lavardins, Il est situé près de Vendôme , sur le bord 
liOir, -vis-à-yis Montoire. Ce mot est mis ici pour la rime y 
^^*^Bie beaucoup d'autres, dans ce roman. 

v^) AwNius pour Ennius. Voici Textraît de la vie de ce Poète, 

*^^^ Jérôme Columna. Prœcipuos verb amicos hahuit vicinum 

^^m Galbant, cum quo et deambulare , et fréquenter esse con-- 

Repérât; et M, FuWiUm nobiliorem , à ci^'us filio jam patfio 

^tituto studio litterarum dedito , ut in Bruto ait Cicero , fuit 

^ifitate donatus^ cum Triumvir coloniam deduxisset, Sedin oro" 

^one pro Archia videtur tanquam de Romana Republica bene 

^eritum in civium numerum adsciri meruisse 

Ad cujus (^Ennii) senectutem cùm etiam ingens paupertatis 
^alum accessisset , ex animi fortitudine utriusque incommoda 
^ustinebat^ ut Us penè oblectari videretur. 

Ceci est bien opposé à ce que dit TAuteur du roman. 
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Mes por quoi plus en nommeroie ? 
Par plusors le vous proveroie , 
Qui furent nés de bas lignages , 
Et plus orent nobles corages 
Que maint filz de rois , ne de contes , 
Dont jà ci ne vous iert fait contes. 
Et por gentil furent tenu. 
Or est li tens à ce venu 
Que li bon qui toute lor vie 
Travaillent en philosophie , 
Et s'en vont en estrange terre 
Por sens et por valor conquerre , 
Et sueffrent les grans povretés 
Cum mendians et endetës , 
Et vont espoir deschaus et nu, 
Ne sunt amés , ne chier tenu. 
Princes nés prisent une pomme , 
Et si sunt-il plus gentil homme, 
( Si me gart Diex d'avoir les fièvres ) 
Que cil qui vont chacier as lièvres, 
Et que cil qui sunt coustumiers 
De maindre es palais principiers. 

Et cil qui d'autrui gentillece , 
Sans sa valor et sans proece, 
En vuet porter los et renon. 
Est-il gentil? ge dis que non. 
Ains doit estre vilains clames , 
Et vilz tenus, et mains amés 
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<2ue s'il estoit filz d'ung truant. 
Ge n'en irai jà nul chuant^ 
Et fust néis fils Alixandre , 
Qui tant osa d'armes emprendre, 
Et tant continua de guerres , 
Qu'il fu sires de toutes terres , 
Et puis que cil li obéirent 
Qui contre li se combatirent , 
Et que cil se furent rendu , 
Qui ne s'ierent pas défendu , 
Dist-il , tant fu d'orguel destrois , 
Que cist mondes iert si estrois 
Qu'il s'i pooit envis torner , 
N'il n'i voloit plus séjorner, 
Ains pensoit d'autre monde querre , 
Por commencier novele guerre ; 
Et s'en aloit enfer brisier 
Por soi faire par tout prisier : 
Dont tretuit de paor tremblèrent 
Li diex d'enfer , car il cuiderent , 
Quant ge le lor dis, que ce fust 
Cil qui par le bordon de fust, 
Por les âmes par pechié mortes , 
Devoit d'enfer brisier les portes , 
Et lor grant orguel escachier 
Por ses amis d'enfer sachier. 

Mes posons , ce qui ne puet estre , 
Que g'en face aucun gentil nestre , 
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Et que des autres ne me chaille , 
Qu'il Yont apelant yilenaille ; 
Quel bien a-il en gentillece ? 
Certes , qui son engin adrece 
A bien la vérité comprendre, 
Il n'i puet autre chose entendre 
Qui bonne soit en gentillece, 
Fors qu'il semble que la proece 
De lor parens doivent ensivre ; 
Sous itels fais doivent-il vivre 
Qui gentis bons vuet resembler , 
S'il ne vuet gentillece embler , 
Et sans déserte los avoir: 
Car ge fais à tous asavoir 
Que gentillece as gens ne donne 
Nule autre chose qui soit bonne , 
Fors que ses fais tant solement ; 
Et sachent bien certainement 
Que nus ne doit avoir loenge 
Par vertu de personne estrenge ; 
Si ne r'est pas drois que l'en blasme 
Nule personne d'autrui blasme. 
Cil soit loés qui le désert ; 
Mes cil qui de nul bien ne sert , 
En qui l'en trueve mauvesties , 
Vilenies et engresties, 
Et vanleries et bobans, 
Ou s'il est doubles et lobans , 



c^. 
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D'orguel farcis et de ramposnes , 
Sans charité et sans aumosnes, 
Ou nëgligens et pareceus , 
Car l'en en trueve trop de ceus , 
Tout soit-il nés de tex parens 
Où toute vertus fu parens ; 
Il n'est pas drois, bien dire l'os, 
Qu'il ait de ses parens le los ; 
Ains doit estre plus vil tenus 
Que s'il iert de chetis venus. 

Et sachent tuit homme entenda 
Qu'il n'est mie chose semblable 
D'aquerre sens et gentillece , 
Et renomée par proece , 
Et d'aquerre grans tenemens , 
Grans deniers, grans aornemens, 
Quant à faire ses volentés : 
Car cil qui est entalentés 
De travailler soi por aquerre 
Deniers , aornemens , ou terre , 
Bien ait néis d'or amassés, 
Cent mile mars , ou plus assés , 
Tout puet lessier à ses amis. 
Mes cil qui son travail a mis 
Es autres choses desus dites , 
Tant qu'il les a par ses mérites , 
Amors nés puet à ce plesier 
Qu'il lor en puist jà riens lessier, 
3. 2 
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Puetil lessier science? Non, 

Ne gentillece , ne renom , 

Mes il lor en puel bien aprendre. 

S'il i vuelent exemple prendre. 

Autre chose cis n'en puet faire , 

Ne cil n'en puéent riens plus traire ; 

Si n'i refont-il pas grant force , 

Qu'il n'en donroient une escorce : 

Mains en i a , fors que d'avoir 

Les possessions et l'avoir. 

Si dient qu'il sunt gentil homme , 

Por ce que l'en les i renomme , 

Et que lor bons parens le furent, 

Qui furent tex cum estre durent ; 

Et qu'il ont et chiens et oisiaus 

Por sembler gentiz damoisiaus , 

Et qu'il vont chaçant par rivières , 

Par bois , par champs , et par bruieres , 

Et qu'il se vont oiseus esbatre. 

Mes il sunt mauvais , vilain nastre , 

Et d'autrui noblece se vantent ; 

Il ne dient pas voir , ains mentent. 

Et le non de gentillece emblent. 

Quant lor bons parens ne resemblent: 

Car quant ges fais semblables nestre. 

Il vuelent donques gentil estre 

D'autre noblece que de celé 

Que ge lor doing, qui moult est bêle , 
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Qui a nom naturel Franchise , 
Que j'ai sor tous égaument mise. 
Avec raison que Diex lor donne , 
Qui les fait , tant est sage et bonne , 
Semblables à Diex et as anges, 
Se mort nés en féist estranges , 
Qui par sa mortel différence 
Fait des hommes la desevrance, 
Et quierent nuéves gentilleces , 
S'il ont en eus tant de proeces : 
Car s'il par eus ne les aquierent, 
James par autrui gentil n'ierent: 
Ge n'en met hors ne rois, ne contes. 
D'autre part il est plus grans hontes 
D'un filz de roi , s'il estoit nices, 
Et plains d'outrages et de vices , 
Que s'il iert filz d'ung charretier , 
D'ung porchier , ou d'ung cavetier. 
Certes plus seroit honorable 
A Gauvain le bien combatable 
Qu'il fust d'ung coar t engendrés , 
Qui sist où feu tous encendrés , 
Qu'il ne seroit , s'il iert coars , 
Et fust ses pères Renouars (i). 

Mes sans faille , ce n'ert pas fable , 
La mort d'un prince est plus notable 

i) Voyez la note sur le vers i554B« 
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Que n'est la mort d'ung paisant. 
Quant l'en le trueve mort gisant, 
Et plus loing en vont les paroles ; 
Et por ce cuident les gens foies, 
Quant il ont véu les comètes, 
Qu'el soient por les princes fêtes. 
Mes s'il n'iert jamès rois, ne princes 
Par roiaumes , ne par provinces , 
Et fussent tuit parel en terre , 
Fussent en pez , fussent en guerre , 
Si feroient li cors celestre , 
En lor tens les comètes nestre , 
Quant es regars se recorroient , 
Ou tiex euvres faire devroient , 
Por qu'il éust en l'air matire 
Qui lor pëust à ce soffire. 
Dragons volans et estenceles 
Font-il par l'air sembler esteles 
Qui des ciex en chëant descendent , 
Si cum les foies gens enttsndent. 
Mes raison ne puet pas véoir 
Que riens puisse des ciex che'oir. 
Car en eus n'a riens corrumpable. 
Tant est ferme , fors et estable ; 
N'il ne reçoivent pas empraintes , 
Por que soient dehoris empaintes, 
Ne riens ne les porroit casser, 
N'il n'i lerroient riens passer. 
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Tant fust sotive ne perçable , 

S'el n'ert espoir esperitable : 

Lor rais sans faille bien i passent, 

Mes nés empirent, ne ne cassent. 

Les chauz este's , les frois yvers 

Font-il par lor regars divers ; 

Et font les noifs , et font les gresles 

Une hore grosse, et autre gresles. 

Et moult d'autres impressions , 

Selonc lor oposicions , 

Et selonc ce qu'il s'entr'esloingnent. 

Ou s'apressent, ou se conjoîgnent, 

Dont maint homme sovent s'esmoient. 

Quant es ciex les esclipses voient. 

Et cuident estre mal-baillis 

Des regars qui lor sunt faillis 

Des planètes devant véuës. 

Dont si-tost perdent les véuës. 

Mes se les causes en sëussent , 

Jà de riens ne s'en esmëussent ; 

Et par behordëis de vens 

Les undes de mer eslevans , 

Font les flos as nues baisier. 

Puis refont la mer apaisier , 

Qu'el n'est tiex qu'ele ose grondir. 

Ne ses floz faire rebondir , 

Fors celi qui par estovoir 

Li fait la lune adès movoir, 
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ît la fait aler et venir ; 
î'est riens qui le puist retenir. 
Lt qui voldroit plus bas enquerre 
)es miracles que font en terre 
ji cors du ciel et des esteles, 
'ant i en troveroit de bêles , 
lue jamès n'auroit tout eiscrit 
)ui tout vodroit mètre en escrit. 
linsinc li ciex vers moi s'aquitent, 
Jui par lor bontés tant profitent , 
Jue bien me puis aparcevoir 
Ju'il font bien tretuit lor devoir. 

Ne ne me plaing des e'Ie'mens ; 
(ien gardent mes commendemens , 
{ien font entr'aus lor mistions, 
^'ornans en re'volucions ; 
:!ar quanque la lune a souz soi 
îst corruptible , bien le soi ; 
liens ne s'i puet si bien norrir 
Jue tout ne conviengne porrir. 
ruit ont de lor complexion 
^3LT naturele entencion , 
luile qui ne faut ne ne ment, 
Pout vet à son commandement : 
Heste ruile est si géneraus , 
Ju'el ne puet défaillir vers aus. 

Si ne me plaing mie des plantes^ 
^ui d'obéir ne sunt pas lentes. 
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Jiien sunt à mes lois ententives, 

Et font , tant cum elé^ sunt vives , 

Lor racines et lor foilletes, 

Trunz et raims, et fruiz et floretes; 

Chascune chascun en aporte 

Quanqu'el puet tant qu'ele soit morte 

Cum herbes , arbres et buissons. 

Ne des oisiaus , ne des poissons 

Qui moult sunt bel à regarder; 

Bien se vent mes rigles garder, 

Et sunt si très-bon escolier , 

Qu'il traient tuit à mon colier. 

Tuit faonnent à lor usages, 

Et font honor à lor lignages , 

Ne les lessent pas dëchéoir , 

Dont c'est grans solas à vëoir. 

Ne ne me plaing des autres bestes 

Cui ge fais enclines les testes , 

Et regarder toutes vers terre. 

Cens ne me murent onques guerre; 

Toutes à ma cordele tirent, 

Et font si cum lor pères firent. 

Li masle vet o sa femele , 

Ci a couple avenant et bêle; 

Tuit engendrent et vont ensemble 

Toutes les fois que bon lor semble; 

Ne jà nul marchié n'en feront , 

Quant ensemble s'acorderont. 
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Ains plest à l'ung por l'autre à faire, 

Par cortoisie débonnaire; 

Et tretuit apaié se tiennent 

Deà biens qui de par moi lor viennent : 

Si font mes bêles verminetes, 

Formis, papillons et moche tes, 

Vers qui de porreture nessent, 

De mes commans garder ne cessent , 

Et mes serpens et mes colue'vres , 

Tout s'estudient à mes uevres. 

Mes seus bons cui ge fait avoie 
Trestous les biens que ge sa voie , 
Seus bons cui ge fais et devis 
Haut vers le ciel porter le vis ; 
Seus bons que ge forme et fais naistre 
En la propre forme son maistre ; 
Seus bons por qui paine et labor 
C'est la fin de tout mon labor; 
N'il n'a pas , se ge ne li donne , 
Quant à la corporel personne, 
Ne de par cors , ne de par membre , 
Qui li vaille une pomme d'ambre. 
Ne quant à l'ame vraieihent , 
Fors une chose solement : 
Il tient de moi , qui sui sa dame , 
Trois forces , que de cors , que d'ame ; 
Car bien puis dire sans mentir. 
Gel' fais ester, vivre et sentir. 
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Moult a li chetis d'avantages , 
Si vosist estre preus et sages ; 
De toutes les vertus habonde 
Que Diex a mises en ce monde. 
Gompains est a toutes les choses 
Qui sunt en tout le monde encloses, 
Et de lor bonté' parçonnieres. 
Il a son estre avec les pierres , 
Et vit avec les herbes drues, 
Et sent avec les bestes mues : 
Encor puet*il trop plus , en tant 
Qu'il avec les anges entant. 
Que vous puis-ge plus recenser? 
Il a quanque-l'en puet penser. 
C'est uns petis mondes noviaus , 
Gis me fait pis que uns loviaus. 
Sans faille de l'entendement, 
Gongnois-ge bien que voirement 
Celi ne li donnai-ge mie. 
Là ne s'estent pas ma baillie: 
Ne sui pas sage , ne poissant 
De faire riens si congnoissanL 
Onques riens ne fis pardûrable , 
Quanque ge fais est corrumpable. • 
Platon méismes le tesmoingne , 
Quant il parle de ma besoingne^ 
Et des Diex qui de mort n'ont garde : 
Lor Creator, ce dîst, les garde 

3. 28 
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Et soustient pardurablement 
Par son voloir tant solement ; 
Et se cis voloirs nés tenist , 
Trestous morir les convenist. 
Mi fait, ce dist, sunt tuit soluble, 
Tant ai pooir povre et obnuble 
Au regart de la grant poissa nce 
De Diex qui voit en sa présence 
La triple temporalité' 
Souz un moment d'e'temité. 
C'est li rois , c'est li empereres 
Qui dit as diex qu'il est lor pères. 
Ce sevent cil qui Platon lisent , 
Car les paroles tex i gisent ; 
Au mains en est-ce la sentence , 
Selonc le langaige de France : 
Diex des Diex dont ge sui feisierres , 
Vostre père , vostre crierres , 
Et vous estes mes créatures , 
Et mes euvres et mes faitures , 
Par nature estes corrumpables , 
Par ma volenté pardurables. 
Car jà n'iert riens fait par Nature, 
Combien qu'ele y mete grant cure , 
Qui ne faille en quelque saison ; 
Mes quanque , par bonne raison , 
Volt Diex conjoindre et atremper, 
Fors et bons et sages sans per , 
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Jà ne voldra , ne n'a volu 
Que ce soit jamès dissolu : 
Jà n'i vendra corrupcion. 
Dont ge fais tel conclusion : 
Puisque vous commençastes estre 
Par la volenté nostre maistre 
Dont fait estes et engendré , 
Par quoi ge vous tiens et tendre' , 
N'estes pas de mortalité 
Ne de corrupcion quité 
Du tout , que ge ne vous véisse 
Morir, se ge ne vous tenisse. 
Par nature morir porrés , 
Mes par mon vueil jà ne morrés : 
Car mon voloir a seignorie 
Sor les liens de vostre vie , 
Qui les composicions tiennent , 
Dont pardurabletés vous viennent. 
C'est la sentence de la letre 
Que Platon volt en livre mètre , 
Qui miex de Dieu parler osa, 
Plus le prisa , plus l'alosa 
Conques ne fist nuz terriens 
Des philosophes anciens. 
Si n'en pot-il pas assés dire , 
Car il ne péust pas soffire 
A bien parfaitement entendre 
Ce qu'onques riens ne pot comprendre , 
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Fors li ventre d'une puc.ele. 

Mes sans faille il est voirs que celé , 

A cui li ventres en tendi 

Plus que Platon en entendi: 

Car el sot dès qu'el le portoit , 

Dont au porter se confortoit , 

Qu'il ert l'espère merveillables 

Qui ne puet estre terminables, 

Qui par tous leus son centre lance , 

Ne l'en n'a la circonferance ; 

Qu'il est li merveilleus triangles 

Dont l'unité fait les trois angles , 

Ne li trois tout entièrement 

Ne font que l'ung tant solement. 

C'est li cercles trianguliers , 

Et li triangles circuliers 

Qui en la Vierge s'ostela : 

N'en sot pas Platon jusques-là , 

Ne vit pas la trine unité 

En ceste simple trinité , 

Ne la Déité soveraine 

Afublée de pel humaine. 

C'est Diex qui créator se nomme , \ 

Cil fist l'entendement de l'omme , 

Et en faisant le li donna ; 

Et cil si li guerredonna , \ 

Comme mauves au dire voir , j 

Qu'il cuida puis Diex décevoir , 
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Mes il méismes se déçut , 
Dont mes Sires la mort reçut , 
Quant il sans moi prist chair humaine 
Por le chetis oster de paine. 
Sans moi ! car ge ne se comment , 
Fors qu'il puet tout par son comment , 
Ains fui trop forment esbahie , 
Quant il de la virge Marie 
Fu por le chetif en char nés, 
£t puis pendus tous encharnés. 
Car par moi ne puet-ce pas estre 
Que riens puisse de virge nestre , 
Si fu jadis par maint prophète 
Ceste incarnacion retraite , 
Et par juïs, et par paiens, 
Que miex nos cuers en apaiens , 
Et plus nous efforçons à croire 
Que la prophecie soit voire. 
Car es bucoliques Virgile 
Lisons ceste vois de Sébile , 
Du saint Esperit enseignie : 
Jà nous ert novele lignie (i) 



(i) Jam nova progenies cœlo demîttitur alto; 
Tu modo nascenti puero y quo ferrea primum 
Desinet, ac toto surget gens aurea mundo 

ViRGiL. Eclog, IV, carm, 7, 
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Du haut ciel çà jus envoiée , 
Por avoier gent desvoiée , 
Dont li siècle de fer faudront , 
Et cil d'or où monde saudront . 

Âlbumasar nëis tesmoigne (i) , 
Comment qu'il séust la besoigne , 
Que dedens le virginal signe 
Nestroit une pucele digne , 
Qui sera , ce dist , virge et mère , 
Et qui aletera son père , 
Et ses maris lez li sera 
Qui jà point ne la touchera. 
Geste sentence puet savoir 
Qui vuet Albumasar avoir: 
Qu'el gist où livre toute preste , 
Dont chascun an font une feste 
Gent crestiennes en septembre , 
Qui tel nativité remembre. 

Mais tout quanque j'ai dit dessus ^ 
Ge set nostre sires Jhesus , 
Ai-ge por homme laboré, 
Por le chetif ce labor é. 



(i) Albumasar ou Aboasar , arabe renommé par sa s( 

viToit dans le neuvième siècle ou dans le dixième : son li 

la Révolution des années Fa fait regarder comme ui 

grands astrologues de son temps. 

(L. D. I 
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Il est la fin de toute m'euvre, 
Cis seus contre mes rigles çuvre; 
Ne se tient de riens apoie's 
Li desloiaus , li renoiés , 
N'est riens qui li puisse sofire : 
Que vaut que porroit-l'en plus dire? 
Les honors que ge li ai faites 
Ne porroient estre retraites ; 
Et il me refait tant de hontes , 
Que ce n'est mesure ne contes. 
Biau douz prestre , biau chapelains ^ 
Est-il donques drois que ge Tains, 
Ne que plus li port révérence 
Quant il est de tel porveance? 
Si m'aïst Diex li crucefis , 
Moult me repens dont homme fis. 
Mes por la mort que cil soffri , 
Cui Judas le baisier offri , 
Et que Longis feri de lance , 
Ge li conterai sa chéance 
Devant Diex qui le me bailla, 
Quant à s'image le tailla, 
Puisqu'il me fait tant de contraire. 
Famé sui, si ne me puis taire, 
Aius voil dès jà tout révéler , 
Car famé ne puet riens celer: 
N'onques ne fu miex ledengiës , 
Mar s'est de moi tant estrangiés; 
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Si vice i seront recite' , 
Et dirai de tout vérité. 

Orguilleus est, murdriers et lerres 
Fel , convoiteus , avers , trichierres , 
Désespérés, glous, mesdisans, 
Et haïneus , et despisans , 
Mescréans , envieus , mentierres , 
Parjurs , faussaires , fox , vantierres , 
Et inconstans , et foloiables , 
Idolastres, desagréables, 
Traïstres et faus ypocrites. 
Et pareceus, et sodomites. 
Briefment tant est chetis et nices ^ 
Qu'il est sers à tretous les vices. 
Et tretous en soi les herberge. 
Vez de quiex fers li las s'enferge : 
Va-il bien porchaçant sa mort , 
Quant à tex mauvestiés s'amort? 
Et puisque toutes choses doivent 
Retorner là dont eus reçoivent \ 

Le commencement de lor estre , ^ 
Quant bons vendra devant son mes| 
Que tous jors , tant cum il péust, * 
Servir, et honorer déust, j 

Et soi de mauvestié garder , j 

Comment l'osera regarder? 
Et cil qui juges en sera, [ 

De quel oil le regardera , 



,,.j DE LA ROSE. 

Quant vers li s'est si mal prove's , 
Qu'il iert en tel défaut trovés , 
Lii las qui a le cuer tant lent, 
Qu'il n'a de bien faire talent ? 
Ains font au pis grant et menor 
Qu'il pueent , sauve lor enor , 
Et Font ainsinc juré; se semble, 
Par ung acord trestuit ensemble : 
Si n'i est-ele pas sovent 
A chascun sauve par couvent ; 
Ains en reçoivent maint grant paine , 
Ou mort , ou grant honte mondaine. 
Mes li las ! que puet-il penser, 
S'il vuet ses pechiés recenser. 
Quant il vendra devant le juge 
Qui toutes choses poise et juge. 
Et tout à droit sans faire tort. 
Ne riens n'i guenchist ne estort? 
Quel guerredon puet-il atendre 
Fors la hart à li mener pendre 
Au dolereus gibet d'enfer , 
Où sera pris et mis en fer , 
Rivés en aniaus pardurables, 
Devant li prince des déables ? 
Ou sera bouillis en chaudières, 
Ou rostis devant et derrières, 
Ou sus charbons ou sur gréilles, 
Ou tomoiés à grans chevilles 
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Comme Yxion à trenchans roës 

Que maufé tornent à lor poës ; 

Ou morra de soif es palus , 

Et de fain avec Tentalus 

Qui tous jors en Fiauë se baingne ; 

Mes combien que soif le destraingne , 

Jà n'aprochera de sa bouche 

L'iauë qui au menton li touche. 

Quant plus la sieut et plus s'abesse, 

Et fain si fort le recompresse , 

Qu'il n'en puet estre asoagiës, 

Ains muert de fain tous erragiës ; 

N'il ne repuet la pomme prendre 

Qu'il voit tous jors à son nez pendre : 

Car quant plus à son bec l'enchauce , 

Et la pomme plus se rehauce. 

Ou rolera la mole à terre 

De la roche , et puis l'ira querre , 

Et de rechief la rolera , 

Ne jamès jor ne cessera , 

Si cum tu fez, las Sisifus, 

Qui por ce faire mis i fus ; 

Ou le tonnel sans fons ira 

Emplir, ne jà ne l'emplira, 

Si cum font les Belidiennes (i) 

Por lor folies anciennes. 

(t) Ce sont les Belides ou Danaides : elles étoient cii 
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Si resavës, biau Genius, 
Comment li juisier Ticius 
S'efforcent ostoir de mangier, 
Ne riens nés en puet estrangier. 
Moult r'a léens d'autres granz paines, 
Et felonnesses et vilaines 
Où sera mis espoir li bons 
Por soffrir tribulacions 
A grant dolor, à grant bacbie 
Tant que g'en soie bien venchie. 
Par foi, li juges devant dis. 
Qui tout juge en fais et en dis , 
S'il fust tant solement piteus. 
Bon fust, espoir, et deliteus 
Li prestéis as usuriers, 
Mes il est tous jors droituriers. 
Par quoi trop fait à redouter : 
Mal se fait en pechié bouter. 

Sans faille de tous les pecbiés 
Dont li cbetis est entechiés , 

^fsnrs , toutes filles de Danaûs , qui épousèrent leurs cinquante 
Cousins germains , fils d*£gyptus , frère de Danaûs. Ces cruelles 
femmes, par ordre de leur père qui craignoit d'être détrôné par 
tin gendre, égorgèrent leurs maris la première nuit de leurs 
^oces : la seule Hypermnestre sauva la yie à Lyncée son époux. 
XjC supplice de ces détestables femmes est de trayailler éternelle- 
ment à remplir une cuve qui n*a point de fond. 

(L. D. D.) 
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A Dieu les lais, bien s'en che visse, 
Quant li plaira , si l'en punisse : 
Mes de cens dont Amors se plaint , 
Car g'en ai bien oï le plaint , 
Ge méismes , tant cum ge puis , 
M'en plaing et m'en doi plaindre , puis 
Qu'il me renoient le tréu (i) 
Que trestuit homme m'ont de'u , 



(i) Treu, s. m. y Tribut: on disoit aussi tru et treuagCy 
qu on appeloit aussi truage , c'est-à-dire imposition , subside ; 
et parceque les tributs excessifs qu'on mettoit quelquefob sur 
les peuples les réduisoient à la mendicité , on appeloit truant 
celui qui demandoit Faumône. Faulx-Semblant appelle ainsi les 
mendiants : 

Qaant ge toi tons nas ces traans xx437 
Trembler sor ces femiers pnaas. 

Les Normands étant plus chargés d'impôts que les autres 
peuples, on disoit: Qui fit Normand ^ il fit truand. Truander 
signifie demander l'aumône par pure fainéantise. Trucher^ en 
terme d'argot, signifie la même cbose, et trucheur se prend pour 
truant, et truandaUle pour gueux ou yaurien :* on trouve ce 
mot employé dans la vieille Bible des Noëls. 

f 

Voas ne semblez qae traandâille ^ 

Yods ne logerez point céans. 

i 
I 

Qu'il me soit encore permis d'avancer une de ces véritéi 

■ . f 

f 
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Et tous jors doivent et devront , 
Tant cum mes ostiz recevront. 

Cy est comme dame Nature 
Enyo je à Amours par grant cure , 
Genius pour le salouer^ 
Et pour maints courages muer. 

Genius li bien emparlës, 
En l'ost au diex d'Amors aies , 
Qui moult de moi servir se paine , 
Et tant m'aime, g'en sui certaine, 
Que par son franc cuer débonnaire 

Plus se vuet vers mes euvres traire 

Que ne fait fer vers aïmant, 

Dites-li que salus li mant 

Et à dame Venus m'amie , 

Puis à toute la baronnie , 



^e Ton regarde comme des paradoxes : c'est que les plus 
^ands impôts sont ceux dont nous supportons Tolontairement 
s charges; tels sont ceux inventés par la mode, par la va- 
të, par le luxe et par la sensualité; les quatre plus grands 
faux du genre humain y dont les lois sumptuaires des Ro- 
ains , et celles que le même esprit de sagesse a dictées à nos 
jis y n'ont jamais pu réprimer les abus, qui renversent le bon 
'dre, corrompent les mœurs, et ruinent enfin le commerce 
*s Etats les mieux policés. 

(L. D. D.) 
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Fors solement à Faus-Semblant , 

Por qu'il s'aut jamès assemblant 

Avec les félons orguilleus , 

Les ypocrites perilleus 

Desquex l'escriture recelé 

Que ce sunt li pseudo-prophete. 

Si r'ai-ge moult soupeçonneuse 

Astenance d'estre orguilleuse, 

Et d'estre à Faus-Semblant semblable , 

Tout semble-ele humble et charitable. 

Faus-Semblant , se plus est trovés 

Avec tiex traïstres prove's , 

Jà ne soit en ma saluance, 

Ne li , ne s'amie Astenance , 

Trop sunt tex gens à redouter; 

Bien les déust Amors bouter 

Hors de son ost , s'il li pléust , 

Se certainement ne séust 

Qu'il li fussent si nécessaire , 

Qu'il ne péust sans eus riens faire ; 

Mes s'il sunt advocaz por eus 

En la cause as fins amoreus , 

Dont lor mal soient alegië , 

Cist barat l'or pardone-gië. 

Aies, Amis, au diex d' Amors 

Porter mes plains et mes clamors , 

Non pas por ce qu'il droit m'en face, 

Mes qu'il se conforte et solace 
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Quant il orra ceste novele 
Qui moult li devra estre bêle , 
Et à nos aneînis grevaine , 
Et laist ester , ne li soit paine , 
Le souci que mener l'en voi. 
Dites-li que là vous envoi 
Por tous ceus escommenier 
Qui nous vuelent contrarier , 
Et por assodre les vaillans 
Qui de bon cuer sunt travaillans 
As rieules droitement ensivre 
Qui sunt escrites en mon livre , 
Et forment à ce s'estudient 
Que lor lignage monteplient , 
Et qui pensent de bien amer , 
Car ges doi tous amis clamer 
Por lor âmes mètre en délices, 
Mes qu'il se gardent bien des vices 
Que j'ai ci-devant racontés , 
Et qu'il facent toutes bontés. 
Pardon qui lor soit soffîsans 
Lor donnés , non pas de dix ans, 
NeF priseroient ung denier ; 
Mes à tous jors pardon plenier 
De trestout quanque fait auront, 
Quant bien confessé se seront. 
Et quant en l'ost serés venus » 
Où vous serés moult chier tenus, 
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Puis que salues les m'aurois, 
Si cum saluer les saurois, 
Publie's lor en audience 
Cest pardon et ceste sentence 
Que ge voil que ci soit escrite. 

V Acteur. 

Lors escrit cil , et celé dite , 
Puis la sëelle, et la li baille, 
Et li prie que tost s'en aille ; 
Mes qu'ele soit ainçois assoste 
De ce que son penser li oste. 

Si-tost cum ot esté confesse 
Dame Nature la déesse, 
Si cum la loi vuet et li us , 
Li yaillans prestres Genius 
Tantost l'assot, et si li donne 
Pénitence avenant et bonne 
Selonc la grandor du meffait 
Qu'il pensoit qu'ele éust forfait : 
Enjoint li qu'ele demorast 
Dedens sa forge et laborast , 
Si cum ains laborer soloit 
Quant de néant ne se doloit , 
Et son servise adès féist 
Tant qu'autre conseil i méist 
Li rois qui tout puet adrecier , 
Et tout faire et tout depecier. 
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Nature. 

Sire, dist-ele, volentiers. 

Genius. 

Et ge m'en voi endementiers , 
Dist Genius , plus que le cors , 
Por faire as fins amans secors , 
Mes que desafublës me soie 
De ceste chasuble de soie , 
De cest aube et de cest rochet. 

V Acteur. 

Lors va tout pendre à ung crochet , 

Et vest sa robe séculière 

Qui mains encombreuse li ère , 

Si cum il alast karoler , 

Et prent eles por tost voler. 

Comment damoiselle Nature 
Se mist pour forgier à grant cure 
En sa forge présentement; 
Car c*estoit son entendement. 

Lors remaint Nature en sa forge , 
Prent ses martiaus, et fiert et forge 
3. 3o 
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Trestout ausinc comme devant : 
Et Genius plus tost que vent 
Ses eles bat , et plus n'atent , 
En l'os t s'en est venus a tant. 
Mes Faus-Semblant n'i trova pas , 
Partis s'en iert plus que le pas 
Dès-lors que la Vielle fu prise , 
Qui m'ovri Fuis de la porprise , 
Et tant m'ot fait avant aler , 
Qu'à Bel-Acueil me loit parler. 
Il n'i volt onques plus atendre , 
Ains s'enfoi sans congië prendre. 
Mes sans faille , c'est chose atainte, 
Il trueve Astenance-Contrainte 
Qui de tout son pooir s'apreste 
De corre après à si grant heste , 
Quant el voit li Prestre venir , 
Qu'envis la pe'ust-l'en tenir: 
Car o Prestre ne se méist , 
Por quoi nus autres la véist , 
Qui li donnast quatre besans , 
Se Faus-Semblant n'i fust pre'sens. 

Genius , sans plus de demore 
En icele méismes hore , 
Si cum il dut, tous les salue; 
Et l'achoison de sa venue 
Sans riens mètre en obli lor conte. 
Ge ne vous quier jà faire conte 
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De la grant joie qu'il li firent, . 
Quant ces noveles entendirent, 
Ains voil ma parole abregier 
Por vos oreilles alegier : 
Car maintes fois ois qui préesche , 
Quant briefment ne se despëesche , 
En fait les auditeurs aler , 
Par trop prolixement parler. 

Tantost li diex d'Amors afuble 
A Genius une chasuble ; 
Anel li baille , et croce et mitre , 
Plus clere que eristal ne vitre ; 
Ne quierent autre parement , 
Tant ont grant entalentement 
D'oïr celé sentence lire. 
Venus, qui ne cessoit de rire , 
Ne ne se pooit tenir côie , 
Tant par estoit jolive et gaie, 
Por plus enforcier Tanatesme , 
Quant il aura fine son tesme , 
Li met où poing ung ardant cierge 
Qui ne fu pas de cire vierge. 
Genius , sans plus terme mètre , 
S'est lors, por miex lire la letre 
Selonc les faiz devant contés, 
Sor ung grant eschafaut montés ; 
Et li barons sistrent par terre , 
Ni voldrent autres sièges querre ; 
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Et cil sa chartre lor desploie , 
Et sa main entor soi tornoie , 
Et fait signe, et dist que se taisent; 
Et cil cui les paroles plaisent, 
S'entreguignent et s'entreboutent , 
Âtant se taisent et escoutent ; 
Et par tex paroles commence 
La diffinitive sentence. 



Comment presclie par très-grant cure 
Les commandemens de Nature 
Le vaillant prestre C^enius , 
En Tost d'Amours, présent Venus; 
Et leur fait à chascun entendre 
Tout ce que Nature veult tendre. 

De l'autorité de Nature 
Qui de tout le monde a la cure , 
Comme vicaire et connestable 
A Femperéor pardurable , 
Qui siet en la tor soveraine 
De la noble cité mondaine 
Dont il fist Nature menistre , 
Qui tous les biens i amenistre 
Par l'influence des esteles, 
Car tout est ordené par eles 
Selonc les droiz eraperiaus 
Dont Nature est offîciaus , 



60 DE LA ROSE. 

Qui toutes choses a fait nestre^ 
Puis que cis mondes vint en estre , . 
Et lor donna terme ensement 
De grandor et d'acroisement ; 
Vonques ne fist riens por néant 
^ouz le ciel qui va tornoiant 
Entor la terre sans demore , 
$i haut dessouz comme desore; 
Ve ne cesse ne nuit , ne jor , 
\lès tous jors tome sans sejor : 
Soient tuit escommenié 
Li desloial, li renié, 
Et condampnë sans iiul respit 
Qui les euvres ont en despit , 
Soit de grant gent , soit de menue , 
Par qui Nature est sostenuë . 
Et cis qui de toute sa force 
De Nature garder s'efforce , 
Et qui de bien amer se paine , 
Sans nule pensée vilaine , 
Mes que loiaument i travaille , 
Floris en paradis s'en aille , 
Mes qu'il se face bien confés , 
G'en prens sor moi trestout le fés 
De tel pooir cum ge puis prendre , 
Jà pardon n'en portera mendre. 

Mal lor ait Nature donné 
As faus dont j'ai ci sermonné, 



* \\ ne <*^^ . ^ \eue ^ 
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Les jachieres, qui ni refiche 

Le soc redemoreront en friche. 

Vis les puisse-l'en enfoïr , 

Quant les ostilz osent foîr 

Que Diex de sa main entailla , 

Quant ^ raa dame les bailla, 

Qui por ce les li volt baillier , 

Qu'el séust autiex entaillier, 

Por donner estres pardurables 

As créatures corrumpables. 

Moult euvrent mal, et bien le semble; 

Car se tretuit li homme ensemble 

Soixante ans foir les voloient, 

James hommes n'engenderroient. 

Et se ce plaist à Diex sans faille, 

Dont vuet-il que le monde faille , 

Ou les terres demorront nues 

A pueplier as bestes mués , 

S'il noviaus hommes ne faisoit^ 

Se refaire les li plaisoit , 

Ou ceus fëist résusciter 

Por la terre arriers habiter ; 

Et se cil virge se tenoient 

Soixante ans , de rechief faudroient , 

Si que, se ce li devoit plaire, 

Tous jors les auroit à refaire. 

Et s'il ert qui dire volsist 

Que Diex le voloir en tolsist 
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A l'ung par grâce , à l'autre non, 
Por ce qu'il a si bon renon , 
N'onques ne cessa de bien faire. 
Donc li redevroit-il bien plaire , 
Que chascuns autretel féist , 
Si qu'autel grâce en li méist : 
Si r'aurai ma conclusion 
Que tout aille à perdicion. 
Ge ne sai pas à ce respondre. 
Se foi n'i vuet créance espondre ; 
Car Diex en lor commencement 
Les ame tous onniement, 
Et donne raisonnables âmes 
Ausinc as hommes cum as famés. 
Si croi qu'il voldroit de chascune, 
Non pas tant seulement de l'une , 
Que le meillor chemin tenist 
Par quoi plus-tost à li venist. 
S'il vuet donques que virge vive 
Aucuns , por ce que miex le sive , 
Des. autres por quoi nel' vorra? 
Quele raison l'en destorra ? 
Donc semble-il qu'il ne li chausist 
Se généracion fausist. 
Qui voldra respondre , respoingne , 
Ge ne sai plus de la besoingne : 
Viengnent devin qui en devinent , 
Qui de ce deviner ne finent. 
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Mes cil qui des grefes n'escrivent , 
Par qui les mortex tous jors vivent , 
£s bêles tables précieuses 
Que Nature, por estre oiseuses, 
Ne lor avoit pas aprestées , 
Ains lor avoit por ce prestëes 
Que tuit i fussent escrivans , 
Cum tuit et toutes en vivans. 
- Cil qui les deux martiaux reçoivent , 
Et n'en forgent si cum il doivent 
Droitement sus la droite enclume ; 
Cil qui lor peschiës si enfume 
Par lor orgoil qui les desroie , 
Qu'il despiseut la droite voie 
Du champ bel et plantëureus , 
Et vont comme maléureus 
Arer en la terre déserte , 
Où lor semence va à perte , 
Ne jà n'i tendront droite rue , 
Ains vojit bestornant la charrue , 
Et conferment lor euvres maies 
Par excepcions anormales , 
Quant Orphéus vuelent ensivre (i) 
Qui ne sot arer ne escrivre , 



) Orpheus, fils d'Apollon et de Callîope, ou , selon d*aulres 
bologistes, d'OEagre, fleure de Thrace, et de la muse Po- 
lie. Après la perte de sa chère Eurydice , qu'une curiosité 

3. 3i 
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Quant à rebors ses letres lisent , 
Et qui por le droit sens entendre. 
Par le bon chief nés vuelent prendre , 
Ains parvertissent Tescriture 
Quant il viennent à la lecture , 
Ont tout l'escommeniement 
Qui tous les met à dampnement , 
Puis que là se vuelent aerdre ; 
Ains qu'il muirent, puissent-il perdre 
Et l'auraosniere et les estales 
Dont il ont signes d'estre mâles ! 



déplacée empêcha de revoir la lumière , grâce singulier 
talens de son mari avoient obtenue de Plu ton et de Pn 
Orphée conçut pour le sexe un si grand dégoût , qu'il r 
plus entendre parler des femmes. On dit que ce fut lu 
prit aux peuples de Thrace à mépriser les femmes 
garçons , et qu'il fut le premPer auteur d'un amour 
table : les Bacchantes , piquées du mépris qu'Orphée i 
pire pour elles aux hommes , le déchirèrent de leurs 
mains : Bacchus , en l'honneur de qui ce poète avoi 
plusieurs orgies ^ ne laissa point ce crime impuni ; il 
en arbres ces femmes parricides. 
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Perte lor viengne des pendans 
A quoi l'aumoniere est pendans ! 
Les martiaus dedans atachiës 
Puissent-il avoir errachie's ! 
Li grefes lor soient tolu , 
Quant escrivre n'en ont volu 
Dedens les pre'cieuses tables 
Qui lor estoient convenables ! 
Et des charrues et des sos , 
S'il n'en arent à droit , les os 
Puissent-il avoir depeciés, 
Sans jamès estre redreciës ! 
Tuit cil qui ceus voldront ensivre . 
A grant honte puissent-il vivre! 
Li lor pechiés ors et orribles 
Lor soit dolereus et pénibles, 
Qui par tous leus fuster les face , 
Si que l'en les voie en la face ! 

Por Dieu, Seignor, vous qui vi^ 
Garde's que tex gens n'ensive's ; 
Soies es euvres natureus 
Plus vistes que uns escureus , 
Et plus legiers et plus movans 
Que ne puet estre oisel ne vans. 
Ne perdes pas cest bon pardon, 
Trestous vos peschiës vous pardor 
Por tant que bien i travailliës. 
Remués-vous, tripes, saillies. 
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Ne vous lessiés pas refroidir. 
Ne trop vos membres enroidir ; 
Metés tous vos ostiz en euvre ; 
Assés s'eschaufe qui bien euvre. 

Ce fort excommuniément 
Met Genius sur toute geut 
Qui ne se veullent remuer 
Pour l'espèce continuer. 

Ares por Diex , barons , ares , 

Et vos lignages réparés : 

Se ne pensés forment d'arer , 

N'est riens qui les puist réparer. 

Secorciés-vous bien par devant 

Aussinc cum por cuillir le vent ; 

Ou, s'il vous plaist, tout nu soies ^ 

Mes trop froit , ne trop chaut n'aies : 

Levés à deux mains toutes nuè's 

Les mancherons de vos charrues ; 

Forment as bras les sostenés , 

Et du soc bouter vous penés 

Roidement en la droite voie, 

Por miex afonder en la roie , 

Et les chevaus devant alans , 

Por Diex ne les lessiés jà lans ; 

Asprement les esperonnés , 

Et les plus grans cops lor donnés 



(V.l 
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Que vous onques donner porrés , 
Quant plus parfont arer vorre's: 
Et les bues as testes cornues 
Acoplés as jous des charrues , 
E.éveilliés les as aguillons , 
A nos bienfaiz vous acuillons ; 
Se bien les piqués et sovent , 
Miex en arerés par couvent. 
Et quant are aurés assës , 
Tant que d'arer serés lassés , 
Que la besoingne à ce vendra 
Que reposer vous convendra , 
( Car chose sans reposement 
Ne puet pas durer longuement , ) 
Ne ne porrés recommencier 
Tantost por l'uevre ravancier ; 
Du voloir ne soies pas las. 
Cadmus, au dit dame Palas, 
De terre ara plus d'ung arpent , 
Et sema les dens d'un serpent 
Dont chevalier armé saillirent , 
Qui tant entr'eus se combatirent, 
Que tuit en la place morurent , 
Fors cinq qui si compaignon furent 
Et li voldrent secors donner , 
Quant il dut les murs maçonner 
De Thebes, dont il ftit fondierres. 
Cist assistrent o li les pierres , 
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Et vait espiant vous méismes : 
One pire beste ne véismes , 
N'avés nul anemi greignor. 
Seignor merci , merci Seignor ; 
Souviengne-vous de vos bons pères. 
Et de vos anciennes mères ; 
Selonc lor faiz les vos ligniés, 
Gardés que vous ne forligniés. 
Qu'ont-il fait , prenés vous i garde ? 
S'il est qui lor proece esgarde , 
11 se sunt si bien deffendu , 
Qu'il vous ont cest estre rendu ; 
Se ne fust lor chevalerie , 
Vous ne fussie's pas or en vie. 
Moult orent de vous grant pitié 
Par amors et par amitié ; 
Pensés des autres qui vendront, 
Qui vos lignages maintendront , 
Ne vous lessiés pas desconfire , 
Grefes a vés , pensés d'escrire , 
N'aies pas les bras emmoflés. 
Martelés , forgiés et soflés , 
Aidiés Cloto et Lachesis, 
Si que , se des filz cope sis 
Atropos qui tant est vilaine , 
Il en ressaille une douzaine. 
Pensés de vous monteplier, 
Si porrés ainsinc conchier 
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La felonnesse , la revesche 
Atropos, qui tout empéesche. 

Geste lasse , ceste chetive , 
Qui contre les vies estrive , 
Et des mors a le cuer si baut , 
Norrist Cerberus le ribaut 
Qui tant désire lor morie , 
Qu'il en frit tout de lecherie. 
Et de fain erragié morust , 
Se la garce nel' secorust. 
Car s'el ne fust , il ne péust 
Jaraès trover qui le péust. 
Ceste de li pestre ne cesse ; 
Et por ce que soef le presse , 
Cist mastins li pent as mameles 
Qu'el a tribles, non pas jumelés. 
Ses trois groins en son sain li muce, 
Et la groignoie et tire et suce. 
N'onc ne fu , ne jà n'iert sevrés, 
Si ne quiert-il estre abevrés 
D'autre let , ne ne li demande 
Estre péus d'autre viande. 
Fors solement de cors et d'ames ; 
Et el li giete hommes et famés 
A monciaus en sa trible geule. 
Ceste là li pest toute seule , 
Et tous jors emplir la li cuide. 
Mes el la trueve tous jors vuide , 
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Combien que de l'emplir se paine. 
De son relief sunt en grant paine 
Les trois ribaudes felonnesses , 
Des felonnies vengeresses, 
Alecto et Thesiphoné , 
Car de chascune le non é. 
La tierce ra non Megera 
Qui tous, s'el puet, vous mengera. 
Ces trois en enfer vous atendent ; 
Ceus lient, bâtent , fustent , pendent, 
Hurtent, bercent, escorchent, foulent, 
Noient, ardent, greillent et boulent 
Devant les trois prevoz lëans 
En plain consistoire sëans, 
Ceus qui firent les felonnies 
Quant il orent es cors les vies. 
Cil par lor tribulacions 
Escorcent les confessions 
De tous les maus qu'il onques firent 
Dès icele ore qu'il nasquirent. 
Devant eus tous li pueple tremble. 
Si sui-ge trop coars , se semble , 
Se ces prevoz nomer ci n'os : 
C'est Radamantus et Minos , 
Et le tiers Eacus lor frère. 
Jupiter à ces trois fu père. 
Cist trois, si cum l'en les renomme, 
Furent au siècle si prodomme , 

3. 3^ 
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Et justice si bien maintindrent , 

Que juges d'enfer en devindrent. 

Tel guerredon lor en rendi 

Pluto qui tant les attendi , 

Que les âmes des cors partirent, 

Où tel office déservirent. 

, Por Diex , seignor , que là n'ailliés , 

Contre les vices batailliës , 

Que Nature nostre maistresse 

Me vint hui conter à ma messe : 

Tous les me dist , onc puis ne sis , 

Vous en troverës vingt et sis 

Plus nuisans que vous ne cuidiës ; 

Et se vous estes bien vuidiés 

De l'ordure de tous ces vices , 

Vous n'enterrés jamès es lices 

Des trois garces devant nommées 

Qui tant ont maies renommées , 

Ne ne craindrés les jugemens 

Des prevos plains de dampnemens. 

Ces vices conter vous voldroie , 

Mes d'outrage m'entremetroie ; 

Assés briefment les vous expose 

Li jolis Rommant de la Rose : 

S'il vous plaist, là les regardés, 

Por ce que d'aus miex vous gardés. 

Pensés de mener bonne vie, 
Aut chascuns embracier s'amie, 
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Et son ami chascunj^ embrace, 
Et baise , et festoie , et solace ; 
Et loiaument vous entr'amés , 
Jà n'en devés estre blasmës ; 
Et quant assës aurés joé , 
Si cum ge vous ai ci loë , 
Pensés de vous bien confessier 
Por bien faire, et por mal lessier, 
Et réclamés li Rois célestre 
Que Nature reclame à mestre. 
Cil en la fin vous secorra , 
Quant Atropos vous enforra : 
Cil est salus de cors et d'ame, 
C'est li biau miroer ma dame; 
Ja ma dame riens ne séust, 
Si ce bel miroer n'éust. 
Cil la governe , cil la rieule , 
Ma dame n'a point d'autre rieule, 
Quanqu'ele set, il li aprist 
Quant à chamberiere la prist. 
Or voil , Seignor , que ce sermon 
Mot à mot, si cum vous sermon, 
Et ma dame ainsinc le vous mande , 
Que cjiascuns si bien i entende , 
( Car l'en n'a pas tous jors son livre , 
Si r'est uns gràns anuis d'escrivre, ) 
Que tout par cuer les retengniés , 
Si qu'en quel leu que vous vengniés , 
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Par bors , par chastiaus , par cites , 
Et par viles les recités , 
Et par y ver et par esté , 
A ceus qui ci n'ont pas esté. 
Bon fait retenir la parole , 
Quant ele vient de bonne escole , 
Et meillor la fait raconter ; 
Moult en puet-l'en en pris monter. 
Ma parole est moult vertueuse , 
Ele est cent tans plus précieuse 
Que saphirs, rubis ^ ne balai. 
Biaus seignor, ma dame en sa lai 
A bien mestier de preschéors 
Por chas tier les pechéors 
Qui de ses rigles se desvoient. 
Que tenir et garder devroient. 
Et se vous ainsinc préeschiés , 
Jà ne serés empéeschiés, 
Selonc mon dit et mon acort , 
Mes que le fait au dit s'acort , 
D'entrer où parc du champ joli 
Où ses brebis conduit o li 
Saillant devant par les herbis 
Le fiz de la virge berbis , 
O toute sa blanche toison , 
En prez qui , non pas à foison , 
Mes à compaignie escherie , 
Par l'estroite sente série 
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Qui toute est florie et herbue , 
Tant est poi marchie et batuë , 
S'en vont les berbietes blanches , 
Bestes débonnaires et franches , 
Qui l'herbete broutent et paissent 
Et les floretes qui là naissent. 
Mes sachiés qu'il ont là pasture 
De si vertueuse nature , 
Que les délitables floretes 
Qui là naissent fresches et netes, 
Que cuillent où printens puceles , 
Tant sunt fresches, tant sunt novel 
Cum esteles reflamboians 
Par les herbe tes verdoians 
Au matinet à la roiisëe, 
Tant ont toute jor ajornée 
De lor propres biautës naïves ; 
Fines colors , fresches et vives 
N'i sunt pas au soir enviellies, 
Ains i puéent estre cuellies 
Itex le soir comme le main , 
Qui au cuellir vuet mètre main , 
N'el ne sunt point , sachiës de certe 
Ne trop closes , ne trop overtes , 
Ains flamboient par les herbages 
El meillor point de lor aâges : 
Car li solaus léens luisans, 
Qui ne lor est mie nuisans , 
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Ne ne degaste les rouse'es 
Dont el sunt toutes arousées , 
Les tient adés en biautës fines , 
Tant lor adoucis t les racines. 
Si vous di que les berbietes 
Ne des herbes , ne des floretes 
James tant brouter ne porront , 
Cum tous jors brouter les vorront, 
Que tous jors nés voient renaistre, 
Tant les sachent brouter ne paistre. 
Plus vous di , nel' tenés à fables , 
Qu'el ne sunt mie corrumpables , 
Combien que les brebis les broutent, 
Cui les pastures rien ne coustent : 
Car lor piaus ne sunt pas vendues 
Au derrenier, ne despenduës 
Lor toisons por faire dras langes, 
Ne covertoirs à gens estranges , 
Jà ne seront d'aus estrangies , 
Ne lor chars en la fin mangies , 
Ne corrumpuës, ne maumises, 
Ne de maladies sorprises; 
Mes sans faille quoi que ge die, 
Du bon pastor ne di-ge mie 
Qui devant soi paistre les maine , 
Qu'il ne soit vestus de lor laine, 
Si nés despoille-il , ne ne plume, 
Ne lor toit le poïs d'une plume : 
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Mes il 11 plest et bon li semble 
Que sa robe la lor resemble. 

Plus dirai , mes ne vous anuit , 
Conques n'i virent nestre nuit ; 
Si n'ont-il qu'ung jor solement, 
Mes il n'a point d'avesprement , 
Ne matin n'i puet commencier , 
Tant se sache l'aube avancier. 
Car li soirs au matin s'asemble , 
Et li matins le soir resemble. 
Autel vous di de chascune bore ; 
Tous jors en ung moment demore 
Cis jors qui ne puet anuitier , 
Tant sache à li la nuit Initier : 
N'il n'a pas temporel mesure 
Cis jors tant biaus qui tous jors dur 
Et de clarté pre'sente rit : 
Il n'a futur ne prétérit , 
Car qui bien la vérité sent , 
Tuit li trois tens i sunt présent , 
Liquex présent le jor compassé ; 
Mes ce n'est pas présent qui passe 
En partie por defenir , 
Ne dont soit partie à venir; 
N'onc prétérit présent n'i fu , 
. Et si vous redi que li f u- 
Turs n'i aura jamès présence , 
Tant est d'estable permanence. 
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Car li solaus resplandissans 
Qui tous jors lor est parissans, 
Fait le jor en ung point estable , 
Tel eu m en printens pardurable : 
Si bel ne vit , ne si pur nus , 
Néis quant regnoit Saturnus 
Qui tenoit les dore's aâges, 
Cui Jupiter fist tant d'outrages 
Son filz , et tant le tormenta , 

Que les c li sousplenta. 

Mes certes, qui le voir en conte, 
Moult fait à prodomme grant honte 
Et grant damage , qui Tescoille , 

Car qui des c le despoille , 

Jà soit ce néis que ge taise 

Sa grant honte et sa grant mesaise, 

Au mains de ce ne dout-ge mie , 

Li tolt-il l'araor de s'amie , 

Jà si bien n'iert à li liés ; 

Ou s'il iert espoir mariés , 

Puis que si mal va ses affaires , 

Pert-il , jà tant n'iert débonnaires, 

L'amor de sa loial moillier. 

Grans pechiés (i) est d'omme escoillier, 



(i) Grand PECHii, etc. L'Amant de la Rose nous dit, et 
)us devons Ten croire , que 

Por cincq cenz foiz cent mile livres 
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Ênsorquetout cil qui Tescoille 
Ne li toit pas sans plus la c (1) , 



^ xi'auroit pas youIu souffrir une opération semblable à celle 

^^e le cbanoine Fulbert fit éprouver au marî" d*Héloïse : on 

*^oiive peu de personnes qui entendent raiUerie sur cet article ; 

^ou.s ceux cependant à qui ce malbeur est arrirë n'en ont pas 

^te dédommagés aussi avantageusement qu*auroit voulu Tétre 

^^oire Amant. La loi des Lombards , livre premier^ titre vij, 

^^^. 1 8 , s'explique ainsi sur les dommages que peut prétendre 

^li pauvre mutilé. 

Si quis alium prœsumptii^è sud sponte castraverit, et ei ambos 
^^sdculos amputaverity juxtà conditionem personœ comportât; si 
'^irgam absciderit similiter. 

Par les lois des Allemands, on payoit pour l'opéra tiou entière 
Quarante sous, et vingt sous pour la moitié. 

Les Anglois, au titre 5 de leurs lois , condamnoient , à pro- 
portion de la qualité de la personne mutilée, le criminel à 
^aatre cents sous ou à cent sous. 

Les Juifs punissoient ce crime par la peine du talion. 

Ce que fait dire Jean de Meun à Genius touchant les défauts 

^e ceux qui ont souffert cette mutilation, soit par la malice des 

Wommes , ou par un zèle mal entendu de leur part , se trouve 

%\en combattu par les exemples d'Origene et de Photius , d'A- 

«lard et deCombabus, chez lesquels cet accident n*a fait aucun 

réjudice aux dons naturels de l'ame. Dict» de Bayle^ art. de 

^nri ly. (L. D. D.) 

(a) Je n'ai trouvé ces vers que dans un manuscrit portant 
date de i33o. 

Si m'aïst Diex et saint Yvurtre , 
Je le prise poi mains de murtre , 

3. ?)3 
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Ne s'amie que tant a chiere , 
Dont jamès n'aura bêle chiere ; 
Ne sa moillier, car c'est du mains , 
Mes hardement et muers humains 
Qui doivent estre es vaillans hommes: 
Car escoillies , certain en somines , 
Sunt coars, pervers, et chenins, 
Por ce qu'il ont muers femenins. 
Nus escoillie's certainement 
N'a point en soi de hardement, 
Se n'est espoir en aucun vice , 
Por faire aucune grant malice : 



Car cis n*ocist qu'une personne 
D'un cop morteLqui plus n*en donne , 

Mes li fel qui les c trenehe, 

L'engendrement d'enfans estenche y 
Dont les âmes sunt si perdues 
Que ne puéent estre rendues 
"Ne par miracle, ne par pêne. 
Geste perte est par trop yilené , 
£t est si -vilainne Tinjure, 
Que tant cum li escoillies dure , 
Tous jors mes procurra haïne 
Au massecrier et ataïne, 
Ne ne puet de cuer pardonner , 
Ains désire gerredonner : 
Si Testuet en pechîé morir , 
Et en enfer Tame corir. 
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Car à faire grans dëablies 
Sunt toutes famés trop hardies. 
Escoillië en ce les resemblent , 
Por ce que lor muers s'entresembl 
Ensor que tout li escoillieres , 
Tout ne soit-il murtriers, ne lierre 
Ne n'ait fait nul mortel pechië, 
Au mains a-il de tant pechié, 
Qu'il a fait graîit^tortà Nature 
De li tolir s'engèndréure. 
Nés escuser ne l'en sauroit , 
Jà si bien penser n'i auroit , 
Au mains ge ; car se g'i pensoie , 
Et la vérité récensoie , 
Ains porroie ma langue user , 
Que l'escoilleor escuser 
De tel pechié , de tel forfait , 
Tant a vers Nature forfait. 
Mes quelcunques pechiés ce soit, 
Jupiter force n'i faisoit , 
Mes que sans plus à ce venist 
Que le règne en sa main tenist. 
Et quant il fu i*ois dévenus, 
Et sires du monde tenus , 
Si bailla ses commandemens , 
Ses lois, ses establissemens. 
Et fist tantost tout à délivre 
Por les gens enseignier à vivre, 
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Et si cum dist en Géorgiques 
Cil qui nous escrit Bucoliques , 
( Car es livres grejois trova 
Comment Jupiter se prova. ) 
Avant que Jupiter venist , 
N'ert hons qui charué tenist ; 
Nus n'avoit onques champ are, 
Ne cerfoï , ne reparé. 
N'onques n'avoit assise bonne 
La simple gent paisible et bonne : 
Communaument entr'eus queroient 
Les biens qui de lor gré venoient. 
Cil commanda partir la terre 
Dont nus sa part ne savoit querre, 
Et Va devisa par arpens. 
Cil mist le venin es serpens ; 
Cil aprist les leus à ravir , 
Tant fist malice en haut gravir ; 
Cil les fresnes miéleus trencha , 
Les ruissiaus vivens estancha ; 
Cil fist par tout le feu estaindre , 
( Tant semilla por gens destraindre ! ) 
Et le lor fist quérir es pierres , 
Tant fut soutis et baretierres. 
Cil fist diverses ars noveles , 
Cil mist nous et numbre es esteles ; 
Cil gluz et laz et rois fist tendre 
Por les sauvages bestes prendre, 
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Les poissons de mer et de flueves, 
Et fist les sauces toutes nueves 
D'espices de diverses guises , 
Où il a maintes herbes mises. 

Ainsinc sunt arz avant venues , 
Car toutes choses sunt veincuês 
Par travail , par povreté dure , 
Par quoi les gens sunt en grant curi 
Car li mal les engins esmuevent, 
Par les angoisses qu'il i truevent. 
Ainsinc le dist Ovide, qui 
Ot asse's , tant cum il vesqui , 
De bien, de mal, d'onor, de honte, 
Si cum il n>ëismes raconte. 
Briefment , Jupiter n'entendi , 
Quant à terre tenir tendi. 
Fors muer Testât de l'empire 
De bien en mal, de mal en pire. 
Moult ot en li mal justicier ; 
Il fist printens apeticier, 
Et mist l'an en quatre parties, 
Si cum el sunt ores parties ; 
Esté , printens , autumpne , y vers : 
Ce sunt li quatre tens divers 
Que tous printens tenir soloit ; 
Mes Jupiter plus nel' voloit. 
Qui quant au règne s'adreça 
Les aâges d'or dépeça , 
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Et fist les aâges d'argent 
Qui puis furent d'arain; car gent 
Ne finerent puis d'empirier. 
Tant se voldrent mal atirier. 
Or sunt d arain en fer changie' , 
Tant ont lor estât estrangié, 
Dont moult suntliez li diex des sales 
Tous jors ténébreuses et sales, 
Qui sor les hommes ont envie, 
Tant cum il les voient en vie. 
Cist r'ont en lor rais atachies , 
Dont jamès n'ierent relachies , 
Les noires berbis dolereuses , 
Lasses, chetives, morineuses, 
Qui ne voldrent aler la sente 
Que li biaus aignelés présente, 
Par quoi toutes fussent franchies , 
Et lor noires toisons blanchies , 
Quant le grant chemin ample tindrent , 
Par quoi là herbergier se vindrent 
A compaignie si planiere , 
Qu'el tenoit toute la charriere. 
Mes jà beste qui léans aille, 
N'i portera toison qui vaille , 
Ne dont l'en puist néis drap faire. 
Se .n'est aucune orrible haire 
Qui plus est aguë et poignans, 
Quant ele est as costesjoignans. 
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Que ne seroit uns peliçons 
De piaus de velus heriçons. 
Mes qui voldroit charpir là laine, 
Tant est mole et soef et plaine, 
Por qu'il en éust tel foison 
De faire dras de la toison 
Qui seroit prinse es blanches bestes, 
Bien s'en vestiroient as festes 
Emperéor, ou roi, voire ange. 
S'il se vestoient de dras lange. 
Por quoi , bien le poes savoir , 
Qui tex robes porroit avoir , 
Moult seroit vestus noblement, 
Et por ice méismement 
Les devroit-l'en tenir plus chieres, 
Car de tex bestes n'i a guieres ; 
Ne li pastors qui n'est pas nices, 
Qui le bestail garde et les lices 
En ce biau parc, c'est chose voire, 
Ne lerroit entrer beste noire 
Por riens qu'en li séust prier , 
Tant li plaist les blanches trier , 
Qui bien congnoissent lor bergier, 
Por ce vont o li her bergier , 
Et bien sunt par li congnéuës , 
Par quoi miex en sunt recéuës. 
Si vous di que le plus piteus, 
Li plus biau ^ li plus deliteus 
3. 34 
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De toutes les bestes vaillans , 
C'est 11 blans aignelés saillans^ 
Qui les berbis où parc amaine 
Par son travail et par sa paine. 
Car bien set , se nule en desvoie , 
Que li leus solement la voie , 
Qui nule autre chose ne trace 
Ne mes qu'ele isse de la trace 
A l'aignel qui mener les pense, 
Qu'il l'emportera sans deffense. 
Et la mengera toute vive; 
Ne l'en puet garder riens qui vive. 
Seignor, cist aigniaus vous atent, 
Mes de li nous tairons atant , 
Fors que nous-prions Diex le père 
Qu'il par la requeste sa mère, 
Li doint si les berbis conduire, 
Que li leus ne lor puisse nuire ; 
Et que par pechië ne faillies 
Que joer en ce parc n'ailliés, 
Qui tant est biaus et dëlitables , 
D'erbes, de flors tant bien flerables, 
De violetes et de roses, 
Et de tretoutes bonnes choses. 
Car qui du biau jardin quarré, 
Clos au petit guichet barré 
Où cil amant vit la karole. 
Où Déduit o sa gent karole, 
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A ccl biaii parc que j^e devisp , 
Tant par est biaus à granl devise, 
Faire vokiroit comparaison, 
Il feroit trop grant mesprison. 
S'il ne la fait tele on semblable 
Cuni il feroit de voir à fable : 
Car qui dedens ce parc seroil, 
Aséur jurer oseroit, 
Ou meist sans plus rucil leans , 
Que li jardins seroit néans 
Au regard de ccste closture 
Qui n'est pas faite en quarreure, 
Ains est si ronde et si soulille, 
Conques ne fu beril ne bille 
De forme si bien arrondie. 
Que voles- vous que ge vous die? 
Parlons des cboses qu'il vit lores 
Et par dedans et par deforts, 
Et par briés moz nous en passons, 
Por ce que trop ne vous lassons : 
Il vit dix laides ymagetes 
Hors du jardin , ce dit , portraîtes. 
Mes qui dehors ce parc querroit, 
Tous figurés i troveroit 
Enfer , et tretous les déables 
Moult laiz et moult espoentables , 
Et tous defauz et tous outrages 
Qui font en enfer lor estages ; 
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£t ses gens o li karolans 
Sor les floretes bien olans ; 
Et vit , ce dit li damoisiaus , 
Herbes., arbres , bestes , oisiaus , 
Et ruisselez et fpnteneles 
Bruire et frémir par les graveles , 
Et la fontaine sous le pin: 
Et se vante que puis Pépin 
Ne fut tex pin; et la fontaine 
R'estoit de trop grant biautë plaine. 
Por Diex , seignor , prenés-i garde , 
Qui bien la vérité regarde, 
Des ckose^ ici contenues, 
Ce sunt trufles et fanfeluês. 
Ci n'a chose qui soit estable, 
Quanqu'il i vit est corrumpable. 
Il vit karoles qui faillirent , 
Et faudront tuit cil qui les firent ; 
Ausinc feront toutes les choses 
Qu'il vit par tout léans encloses : 
Car la norrice Cerberus , 
A cui ne puet riens embler nus 
Humains, que tout ne face user. 
Quant el velt de sa force user , 
Et sans lasser tous jors en use 
Atropos , qui FÎens ne refuse , 
Par derrier tous les espiot , 
Fors les Diex , se nus en i ot : 
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Car sans faille choses devines 
Ne sunt mie à la mort enclines. 

Mais or parlons des bêles choses 
Qui sunt en ce biau parc encloses. 
Ge vous en di generaument , 
Car taire m'en voil erraument , 
Et qui voldroit adroit aler, 
N'en sai-ge proprement parler ; 
Car nus cuers ne porroit penser , 
Ne bouche d'omme recenser 
Les grans biautës , les grans values 
Des choses léans contenues ; 
Ne les biaus geus, ne les grans joies 
Et pàrdurables et veroies 
Que 11 karoleors demainent , 
Qui dedens la porprise mainent: 
Tretoutes choses deli tables, 
Et veroies et pàrdurables 
Ont cil qui lëans se déduisent , 
Et bien est drois ; car tous bien puisent 
A méismes une fontaine 
Qui tant est précieuse et saine, 
Et bêle et clere , et nete et pure , 
Qui toute arrouse la closture. 
De cui ruissel les bestes boivent 
Qui là vuelent entrer et doivent , 
Quant des noires sunt desevrées : 
Que puis qu'el en sunt abevrées, 



a„554.) DE LA ROSE. 271 

James soif avoir ne porront , 
Et tant vivront comme eus vorront 
Sans estre malades , ne mortes. 
De bonne hore entrèrent es portes, 
De bonne hore l'aignelet virent , 
Que par Festroit sentier sivirent 
En la garde au sage bergier, 
Qui les volt o li herbergier ; 
Ne jamès nus bons ne morroit, 
Qui boivre une fois en porroit. 
Ce n'est pas celé desouz l'arbre , 
Qu'il vit en la pierre de marbre ; 
L'en li devroit faire la moë, 
Quant il celé fontaine loë. 
C'est la fontaine périlleuse , 
Tant amére et tant venimeuse , 
Qu'el tua le bel Narcisus , 
Quant il se miroit iqui sus. 
Il méismes n'a pas vergoigne 
De recongnoistre , ains le tesmoigne , 
Et sa crualté pas ne celé , 
Quant perilleus miroir l'apele , 
Et dit que quant il s'i mira , 
Maintes fois puis en sospira , 
Tant s'i trova grief et pesant. 
Vez quel douçor en l'iaue sent ! 
Diex ! cum bonne fontaine et sade , 
Où li sain deviennent malade , 
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Et cum il s'i fait bon virer 
Por soi dedens Tiauë mirer ! 
Ele sourt, ce dit, à grans ondes 
Par deus doiz crueses et parfondes j 
Mes el n'a mie , bien le soi , 
Ses doiz, ne ses iaues de soi. 
N'est nule chose qu'ele tiengne 
Que trestout d'aillors ne li viengne ; 
Puis si rçdit que c'est sans fin , 
Qu'ele est plus clere qu'argent fin. 
Vez de quex trufes il vous plaide , 
Ains est voir si troble et si laide, 
Que chascuns qui sa teste i boute 
Por soi mirer , il n'i voit goûte. 
Tuit s'i forcenent et s'angoissent, 
Por ce que point ne s'i congnoissent. 
Au fons , ce dist , à cristaulx doubles , 
Que li solaus , qui n'est, pas troubles. 
Fait luire quant ses raisl giete , 
Si çler que cis qui les aguiete , 
Voit tous jors la moitié des choses 
Qui sunt en cel jardin encloses: 
Et puet le remanant véoir, 
S'il se vuet d'autre part seoir. 
Tant sunt clers, tant sunt vertueus. 
Certes ains sunt troble et nueus , 
Por quoi ne font-il demonstrance , 
Quant li solaus ses rais i lance , 
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De toutes les choses ensemble ; 
Par foi qu'il ne puéent, ce semble, 
Por l'oscurté qui les obnuble , 
Qu'il sunt si troble et si obnuble , 
Qu'il ne pueent par eus soffire 
A celi qui léans se mire, 
Quant lor clarté' d'aillors aquierent , 
Se li rais du solaus n'i fièrent , 
Si qu'il les puissent encontrer, 
Il n'ont pooir de riens monstrer ; 
Mes celé que ge vous devise , 
C'est fontaine bêle à devise. 
Or levés ung poi les oreilles , 
Si m'en orrës dire merveilles. 
Celé fontaine que j'ai dite, 
Qui tant est bêle et tant profite 
Por garir, tant est savorée, 
Trestoute beste enlangorëe , 
Rent tous jors par trois doiz solives 
lauës douces , cleres et vives. 
Si sunt si près à près chascune, 
Que toutes s'asemblent à une, 
Si que quant toutes les verres , 
Et une et trois en troverés , 
Se volés au conter esbatre. 
Ne jà n'en i troverés quatre, 
Mes tous jors trois et tous jors une ; 
C'est lor propriété comniune. 

3. 35 
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N'onc tel fontaine ne véismes , 
Car ele sourt de soi-méismes : 
Ce ne font mie autres fontaines 
Qui sordent par estranges vaines. 
Ceste tout par soi se conduit, 
ITa mestier d'estrange conduit , 
Et se tient en soi toute vive. 
Plus ferme que roche naïve : 
N'a mestier de pierre de marbre , 
Ne d'avoir coverture d'arbre ; 
Car d'une sorce vient si haute 
L'eve, qu'el ne puet faire faute , 
Qu'arbre ne puet si haut ataindre , 
Que sa hautece ne soit graindre , 
Fors que sans faille en ung pendant, 
Si cum el s'en vient descendant , 
Là trueve une olive te basse, 
Souz qui toute l'iauè s'en passe ; 
Et quant l'olivete petite 
Sent la fontaine que j'ai dite , 
Qui li atrempe ses racines 
Par ses iauës douces et fines , 
Si en prent tel norrissement, 
Qu'ele en reçoit acroissement , 
Et de foille et de fruit s'encharge : 
Si devient si haute et si large , 
Conques li pins qu'il vous conta , . 
Si haut de terre ne monta , 



,,,(,) DE LA ROSE. 275 

Ne ses rains si bien n'estendi , 
Ne si bel umbre ne rendi. 
Geste olive tout en estant, 
Ses rains sor la fontaine estant ; 
Ainsinc la fontaine s'enumbre, 
Et par le roisant du bel umbre 
Les besteletes là se mucent 
Qui les douces rousées sucent , 
Que li dous ruissiaus fait espendre 
Par les flors et par l'erbe tendre. 
Si pendent à l'olive escrites 
En ung rolet letres petites 
Qui dient à cens qui les lisent. 
Qui souz l'olive en l'ombre gisent : 
Ci cort la fontaine de vie 
Par desouz l'olive foillie , 
Qui porte le fruit de salu. 
Quiex fu li pins qui l'a valu? 

Si vous di qu'en celé fontaine , 
( Ce croiront foies getis à paine, 
Et le tendront plusors à fables ) 
Luit uns charboucles merveillables 
Sor toutes merveilleuses pierres, 
Trestous réons et à trois quierres , 
Et siet emmi si hautement , 
Que l'en le voit apertement 
Par tout le parc reflamboier ; 
Ne ses rais ne puet desvoier 
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Ne vent, ne pluie , ne nublece , 
Tant est biaus et de grant noblece : 
Et sachiés que chascune quierre , 
( Tex est la vertu de la pierre , ) 
Vaut autant cura les autres deus : 
Tex sunt entr'eus les forces d'eus. 
Ne les deus ne valent que celé. 
Combien que chascune soit bêle ; 
Ne nus ne les puet deviser, 
Tant les sache bien aviser , 
Ne si joindre par avisées , 
Qu'il ne les truisse devisées. 
Mes nus solaus ne l'enlumine , 
\Qu'il est d'une color si fine , 
Si clers et si resplendissans , 
Que li solaus esclarcissans 
En l'autre iauê li cristaus doubles, 
Lés li seroit oscurs et troubles. 

Briefment , que vous en conteroie ? 
Autre soleil léans ne roie 
Que cil charboucles flamboians; j 

C'est li solaus qu'il ont léans , 
Qui plus de resplendor habonde ^ 

Que nus solaus qui soit où monde, y 
Cis la nuit en exil envoie , 'j 

Cis fait le jor que dit avoie r 

Qui dure pardurablement ^ 

Sans fin et sans commencement , J 



f 
I 
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Et se tient en un point de gre' , 
Sans passer signe ne degré, 
Ne minuit, ne quelque partie 
Par quoi puisse estre ore partie. 
Si r'a si merveilleus pooir , 
Que cil qui là le vont véoir , 
Si-tost cum celé part se virent, 
Et lor face en l'iauë remirent , 
Tous jors de quelque part qu'il soient , 
Toutes les choses du parc voient, 
Et les congnoissent proprement , 
Et eus-méismes ensement ; 

r 

Et puis que là se sunt véu , 
James ne seront déce'u 
De nule chose qui puist estre. 
Tant i deviennent sage mestre. 
Autres merveilles vous dirai : 
Que de cesti soleil li rai 
Ne troublent pas , ne ne retardent 
Les yex de cens qui les regardent , 
Ne ne les font essaboïr , 
Mes enforcier et resjoïr , 
Et ravigorer lor véuë ^ 

Por la bêle clarté véuë 
Plaine d'atrempée chalor , 
Qui par merveilleuse valor 
Tout le parc d'odor resplenist 
Par la grant doçor qui en ist. 
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Et por ce que trop ne vous tiengne , 
D'ung brief mot voil qu'il vous sovieng 
Que qui la forme et la matire 
Du parc verroit, bien porroit dire 
Conques en si bel paradis 
Ne fu formes Adam jadis. 

Por Diex , seignor , donc que vous se 
Du parc et du jardin ensemble ? 
Donnés en resnables sentences 
Et d accidens et de sustances : 
Dites par vostre loiautë 
Liquex est de grignor biauté ; 
Et regardés des deux fontaines 
Laquele rent iauës plus saines , 
Plus vertueuses et plus pures , 
Et des dois jugiés les natures , 
Jugiés des pierres précieuses 
Lesqueles sunt plus vertueuses; 
Et puis du pin et de l'olive 
Qui cuevre la fontaine vive. 
Je m'en tiens à voz jugemens, 
Se vous , selonc les erremens 
Que léu vous ai ça arrière , 
Donnés sentence droituriere : 
Car bien vous di sans flaterie, 
Haut et bas ne m'i met-ge mie , 
Car se tort i voliés faire , 
Dire faus , ou vérité taire , 
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Tantost, jà neF vous quier celer, 
Aillors en vodroie apeler. 
Et por nous plustot acorder, 
Ge vous voil briefment recorder , 
Selonc ce que vous ai conté , 
Lor grant vertu , lor grant bonté : 
Celé les viz de mort enivre , 
Mes ceste fait de mort revivre. 

Seignor, sachiés certainement, 
Se vous vous menés sagement , 
Et faites ce que vous devrés, 
De ceste fontaine bevrés. 
Et por tout mon enseignement 
Retenir plus legierement , 
( Car leçon à briez moz léuë 
Plus est de legier retenue. ) 
Ge vous voil ci briément relraire 
Tretout quanqùe vous devés faire. 

Pensés de Nature honorer , 
Serves la par bien laborer ; 
Mes comment que la chose aviengne, 
De raison vueil qu'il vous soviengne , 
Et se de l'autrui riens avés , 
Rendez-le , se vous le sa vés ; 
Et se vous rendre ne poés 
Les biens despendus ou joés, 
Aies en bonne volenté, 
Quant des biens aurés à plenté. 
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D'occision nus ne s'aprouche , 
Netes aies et mains et bouche ; 
Soies loïal, soies piteus, 
Lors ires où champ dëUteus 
Par trace l'aignelet sivant 
En pardurabletë vivant, 
Boivre de la bêle fontaine 
Qui tant est doce, et clere et saine^ 
Que jamès mort ne recevrés, 
Si-tost cum de l'iauè bevre's; 
Ains ires par jolivetë 
Chantant en pardurabletë 
Motez , conduis et chançonnetes 
Par l'erbe vert sor les floretes, 
Souz l'olivete karolant. 
Que vous voi-ge ci flajolant? 
Drois est que mon frestel estuie , 
Car biau chanter sovent ennuie ; 
Trop vous porroie huimès tenir, 
Ci vous voil mon sermon fenir : 
Or i perra que vous ferës , 
Quant en haut encroë serës 
Por prëeschier sus la bretesche. 

V Acteur. 

Genius ainsinc lor prëesche , 
Et les resbaudist et solace ; 
Lors gete le cierge en la place , 
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Dont la flame toute enfumée 
Par tout le monde est alumée. 
N'est dame qui s'en puist deffendre , 
Tant la sot bien Venus espandre; 
Et la cuilli si haut li yens , 
Que toutes les famés vivàns, 
Lor cors, lor eu ers et lor pensées 
Ont de celé odor encensées. 
Amors de la chartre léuë 
A si la novele espanduë , 
Que jamès n'iert bons de vaillance 
Qui ne s'acort à la sentence. 
Quant Genius ot tout léu , 
Li baron de joie esméu , 
Car onc mes, si cum il disoient, 
Si bon sermon oï n'avoient , 
îTonc puis qu'il furent concéu 
Si grant pardon n'orent eu , 
N'onques n'oïrent ensement 
Si droit escommeniement , 
Por ce que le pardon ne perdent , 
Tuit à la sentence s'aerdent, 
Et respondent tost et vias , 
AmeU; amen, fias, fias. 
Si cum la cbose ert en ce point, 
N'i ot puis de demore point ; 
Chascuns qui le sermon amot 
Le note en son cuer mot à mot : 
3. 36 
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Car moult lor sembla saluable 
Por le bon pardon charitable , 
Et moult l'ont volentiers oï. 
Et Genius s'esvanoï , 
Conques ne sorent qu'il devint , 
Dont crient en l'ost plus de vint : 
Or à l'assaut sans plus atendre 
Qui bien set la sentence entendre ! 
Moult sunt nostre anemi grève. 
Lors se sunt tuit en piez levé , 
Près de continuer la guerre 
Por tout prendre et mètre par terre. 



Venus se recoursa devant 
Ainsi que por cuillir le vent, 
Et ala plus-tost que le pas 
Au chastel , mais n*i entra pas. 



Venus , qui d'assaillir est preste , 
Premièrement lor amoneste 
Qu'il se rendent; et cil que firent? 
Honte et Paor li respondirent : 

Honte et Paor à Venus. 



Certes, Venus, ce est nëans, 
Jà ne métrés les piez céans ; 
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Non voir, s'il n'i avoit que moi, 
Dist Honte , point ne m'en esraoi. 

V Acteur. 
Quant la déesse entendi Honte : 

Venus. 

• 

Vile orde garce , à vous que monte , 

Dist-ele, de moi contrester? 

Vous verres jà tout tempester. 

Se li chastiaus ne m'est rendus: 

Par vous n'iert-il jà deffendus: 

Encontre nou3 le deffendrës ! 

Par la char Diex vous le rendrés , 

Ou ge vous ardrai toutes vives , 

Comme ordes ribaudes chetives ; 

Tout le porpris voil embraser. 

Tors et torneles arraser; 

Ge vous eschaufferai les naches ; 

J'ardrai piliers, murs et estaches; 

Vostre fossé seront empli , 

Je ferai toutes mètre en pli 

Voz barbacanes là drecies , 

Jà si haut nés aurés drecies 

Que nés face par terre estendre ; 

A Bel-Acueil lerrai tout prendre , 

Boutons et Roses à bandon,. 

Une hore en vente, autre hore en don. 
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Ne vous ne serës jà si fiere 
Que tous li mondes ne s'i fiere : 
Tuit iront à procession , 
Sans faire point d'excepcion , 
Par les Rosiers et par les Roses j 
Quant j'aurai les lices descloses. 

Et por Jalousie bouler, 
Ferai-ge par tout défouler 
Et les préiaus et les herbages , 
Tant eslargirai les passages : * 
Tuit i coilleront sans délai 
Boutons et Roses, clerc et lai, 
Religieus et séculer , 
N'est nus qui s'en puist reculer ; 
Tuit i feront lor pénitence, 
Mes ce n'iert pas sans différence. 
Li uns vendront rëpostement, 
Li autre trop apertement ; 
Mes li rëpostement venu 
Seront à prodomme tenu; 
Li autre en seront diffame , 
Ribaut et bordelier clamé ; 
Tout n'i aient-il pas tel coupe 
Cum ont aucuns que nus n'encoupe. 
Si r'est voirs qu'aucuns mauves homme, 
( Que Diex et saint Père de Romme 
Confonde et eus et lor affaire ! ) 
Leront les Roses por pis faire, 
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El lor donra chapel d'ortie 
Deabics qui si les ortie: " 
Car Genius de par îSature, 
Por lor ville, por lor ordure, 
Les a tous en sentence mis 
Avec nos autres anemis. 
Honte , se ge ne vous engin , 
Poi pris mon art et mon engin ^ 
Qu'aillors jà ne m'en damerai. 
Certes , Honte , jà n'amerat 
Ne vous, ne Raison vostre mère 
Qui tant est as Amans amere. 
Qui vostre mère et vous croiroit , 
James par amors n'ameroit. 

Vjicteur. 

Venus à plus dire n'entent , 
Que bien li sofisoit atant. 
Lors s'est Venus haut secorcie, 
Bien sembla famé corrocie, 
L'arc tent, et le boujon encoche ; 
Et quant el l'ot bien mise en coche , 
Jusqu'à l'oreille l'arc entoise 
Qui n'iert pas plus Ions d'une toise; 
Puis avise cum bonne archiere , 
Par une petitete archiere 
Qu'ele vit en la tor reposte 
Par devant, non pas par encpste, 
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Que Nature ot par grant maistrise 
Entre deus pilerës assise. 
Cil dui pilers d'ivire estoient , 
Moult gent, et d'argent sostenoient 
Une ymagete en leu de chasse , 
Qui n'iert trop haute ne trop basse, 
Trop grosse , trop gresle non pas , 
Mes toute taillie à compas , 
De bras , d'espaules et de mains , 
Qu'il n'i failloit ne plus ne mains. 
Moult ierent gent li autre membre, 
Et plus olans que pomme d'embre: 
Dedens avoit ung saintuaire 
Covert d'ung précieus suaire, 
Li plus gentil et li plus noble 
Qui fust jusqu'en Constantinoble ; 
Tel ymage n'ot nuz entor. 
Plus avienent miracle entor 
Qu'ains n'avint entor Médusa; 
Mes ceste trop meillor us a. 
Vers Médusa riens ne duroit , 
Car en roche transfiguroit , 
Tant faisoit felonnesses euvres 
Par ses félons crins de coleuvres , 
Trestuit cil qui la regardoient. 
Par nul engin ne s'en gardoient , 
Fors Perséus , li filz Jovis , 
Qui par l'escu la vit où vis , 



(v. ta 
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Que sa suer Pallas li livra. 
Par cel escu se délivra , 
Par l'escu le chief li toli , 
Si l'emporta tous jors o li. 
Moult le tint chier , moult s'i fiot. 
En maint estour mestier li ot; 
Ses fors anemis en muoit. 
Les autres à glaive tuoit . 
Mes ne la vit que par l'escu, 
Car il n'éust jà puis vescu. 
Ses escus li ert miroers, 
Car tiex ert où chief li poers , 
S'il la regardast face à face , 
Roche devenist en la place. 
Mes l'ymage dont ci vous conte , 
Les vertus Médusa sormonte , 
Qu'el ne sert pas de gens tuer , 
Ne d'eus faire en roche muer : 
Ceste de roche les remue , 
En lor forme les continue , 
Voire en meillor c'onques ne furent, 
Ne c'onques mes avoir ne purent. 
Celé nuist , et ceste profite , 
Celé occist , ceste resuscite , 
Celé les eslevës moult griéve 
Et ceste les grevés reliéve : 
Car qui de ceste s'aprochast , 
Et tout véist, et tout tochast. 
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S'il fust ains en roche mué , 
Ou de son droit sens remué , 
Jà puis roche ne le tenist , 
En son droit sens s'en revenist, 
Si fust-il à tous jors garis 
De tous maus et de tous péris. 
Si m'aïst Diex , se ge poisse , 
Volentiers plus près la véisse ; 
Voire, par Diex, par tout tochasse, 
Se de si près en aprochasse ; 
Mes ele est digne et vertueuse , 
Tant est de biauté précieuse. 
Et se nus usant de raison 
Voloit faire comparaison 
D'ymage à autre bien portraite , 
Autel en puet faire de ceste 
A l'ymage Pymalion , 
Comme de souris à lion. 



Cy commence la fiction 
De Tjmage Pjgmalion. 



Pymalions uns entaillières ( i ) , 
Portraians en fust et en pierres , 



]i) PTGMALioir. ApoUodore, Arnobe,et M. Bayle,enfont 
roi de Cypre , qui fut fondateur de la ville de Garpasia. 
D'autres auteurs le confondent avec Pygmalion , qui tua 
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En metaus , en os et en cires , 
Et en toutes autres matires 
Qu'en puet en tex eu vres trover , 
Por son grant engin esprover , 
( Car onc de li bons ne Tôt mieudre , 
Ausinc cum por grans los acqieudre ) 
Se volt à portraire déduire. 
Si fist une ymage d'ivuire ; 
Si fist et portret l'ymagete 
Si bien compassée et si nete , 
Et mist au faire tel entente , 
Qu'el fu si plesante et si gente , 



Sicbëe , mari de Didon , pour avoir les trésors que ce prince 
avoit amassés. Ces mêmes auteurs ajoutent que la débauche 
des Propétides lui ayant inspiré du dégoût pour toutes les 
femmes , il se retira dans une solitude ou il s'occupa à la 
sculpture. 

Que le fondateur de Carpasia soit le même que le meurtrier 
de Sichée, ou que ces deux princes soient deux personnes dif- 
férentes , cela fait peu pour notre roman : quoi qu'il en soit , 
Pjgmalion , dégoûté des femmes , résolut de passer ses jours 
dans le célibat ; mais y ayant taillé une statue d'ivoire d'une 
beauté parfaite , il devint amoureux de son ouvrage. Vénus , 
touchée des feux du statuaire , anima cette figure insensible , 
dont il eut dans la suite uu fils appelé Paphus^ qui donna son 
nom à l'isle de Paphos. 

OviD. Métamorph. Uh. 10. 

( L. D. D.) 

3. 37 
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Ju'el sembloit estre autresi vive 
^um la plus bêle riens qui vive, 
fonques Helaine ne Lavine (i) 
Je furent de color si fine , 
Je de si bêle façon nées , 
'ant fussent bien enfaçonnëes , 
fe de biauté n orent^a disme. 
but s'esbahit en soi-méîsme 
^malion , quant la regarde ; 
^-vos qu'il ne se donne garde 
lu'Amors en ses rësiaus l'enlace 
i fort qu'il ne set que il face, 
. soi-méisities se complaint , 
[es ne puet estanchier son plaint, 
.as! que fai-ge, dist-il, dors-gié ? 
[aint ymage ai fait et forgië , 
^ont nus n'assommeroit le pris , 
'onc d'eus amer ne fui sorpris : 
^r sui par ceste mal-baillis, 
ar li m'est tous li sens faillis, 
as ! dont me vient ceste pensée , 
omment fu celé amor pensée ? 
aime une ymage sorde et mué 
lui ne se crosle ne remué , 
e jà de moi merci n'aura : 
el amor comment me navra ? 

ayinie, femme d*£née. 
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Il iiest nus qui parler en oie , 
Qui trop esbahir ne s'en doie. 
Or sui-ge li plus fox du sicle, 
Que pui-ge faire en cest article ? 
Par foi , s'une roïne amasse , 
Merci toutevois espérasse , 
Por ce que c'est chose possible; 
Mes cest amor est si horrible , 
Qu'el ne vient mie de Nature , 
Trop mauvaisement m'i nature. 
Nature en moi mauves fil a , 
Quant me fist, forment s'avila , 
Si ne l'en doi-ge pas blasmer , 
Se ge voil folement amer , 
Ne m'en doi prendre s'a moi non : 
Puis que Pymalion oi non , 
Et poi sor mes deus piez aler , 
N'oï de tel amor parler. 
Si n'aim-ge pas trop folement : 
Car , se l'escriture ne ment , 
Maint ont plus folement amé. 
N'araa jadis où bois ramé , 
A la fontaine clere et pure, 
Narcisus sa propre figure, 
Quant cuida sa soif estanchier ? 
N'onques ne s'en pot revanchier, 
Puis en fu mors, ce dist l'istoire 
Qui encor est de granl mémoire. 
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Dont sui-ge mains fox toutevois , 
Car, quant je voil, à ceste vois, 
Et la prens , et acole et baise , 
S'en puis miex soffrir ma mesaise ; 
Mes cil ne pooit avoir celé 
Qu'il ve'oit en la fontenele. 
D'autre part , en maintes contrées 
Ont maint maintes dames amées , 
Et les servirent quanqu'il porent , 
iTonques ung sol baisier n'en orent , 
Si s'en sunt-il forment pené; 
Dont m'a miex Amors assené. 
Non a : car à quelque doutance 
Ont-il toutevois espérance 
Et du baisier et d'autre chose ; 
Mes l'espérance m'est forclose , 
Quant au délit que cil entendent 
Qui les déduiz d'amors atendent : 
Car quant ge me voil aaisier 
Et d'acoler et de baisier, 
Ge truis m'amie autresi froide 
Cum est ung pez , et ausi roide ; 
Que quant ge , por baisier , i touche. 
Toute me refroidist la bouche. 
Ha ! trop ai parlé rudement , 
Merci, douce amie, en demant. 
Et pri que l'amende en pregniés : 
Car de tant cum vous me daingniés 
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Doucement regarder et rire, 
Ce me doit bien, ce croi, soffire. 
Car dous regarz et riz piteus 
Sunt as Amans moult deliteus. 

Comment Pygmalion demande 
Pardoa , en présentant l'amande 
A son jmage , des paroles 
Qa'U dit d'elle , qui sont trop foies, 

Pymalions lors s'ageuoille , 
Qui de iermes sa face moille , 
Sou gage tent, si li amende; 
Mais el n'a cure de s'amende , 
Car el n'entent riens, ne ne seut , 
Ne de li , ne de son présent , 
Si que cil crient perdre sa paine 
Qui de tel chose amer se paine, 
N'îl n'en reset son cuer avoir , 
Qu'Amors li toit sens et savoir; 
Si que trestouts'en descouforte , 
Ne set s'ele est ou vive ou morte. 
Soef à ses malus la detaste, 
£t croit ausinc cum se fust paste, 
Que ce soit sa char qui li fuie, 
Mes c'est sa main qu'il i apuie. 

Ainsinc Pymalion estrive, 
£n son estrif n'a pez ne trive ', 
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En ung estât pas ne demore, 
Or aime , or het , or rit , or plore , 
Or est lies, or est à mesaise , 
Or se tormente, or se rapaise. 
Puis li revest en maintes guises 
Robes faites par grans maistrises , 
De biaus dras de soie , ou de laine , 
D'escarlate , ou de tiretaine , 
De vert , de pers ou de brunete , 
De color fresche , fine et nete, 
Où moult a riches pennes mises , 
Erminëes, vaires (i) ou grises; 
Puis les li oste, puis ressoie 
Cum li siet bien robe de soie , 
Cendaus , molequins Arrabis , 
Indes j vermaus, jaunes et bis, 



(i) y AIR et Vàire. Cétoît une fourrure blanche et bleue, 
dont les Rois usoîent en France : les présidents en mettoient 
sur leurs manteaux, et les conseillers sur leurs robes; ce qui a 
eu lieu jusqu'au quinzième siècle. Cette fourrure étoit faite de 
la peau d'une espèce d*écureûil que l'on appeloit aussi vair^ 
et en latin sciurus. Cette peau ëtoit blanche par- dessous et 
colombine par- dessus. On la diversifioit en grands et en petits 
carreaux , qu'on appeloit grand vair^ eX petit ou menu voir. On 
lui ayoit donné le nom de penne ou panne ^ parce que ces 
fourrures étoient composées de plusieurs pièces ou peaux cou^ 
sues ensemble, comme les pans d'un habit. 

Quelques auteurs ont prétendu que le vair n'étoit que la 
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Samis diaprés, camelos. 
Por néant fust ung angelos , 
Tant est de contenance simple. 
Autrefois li met une gimple , 
Et par dessus ung cuevrechief , 
Qui cuevre la gimple et le chief ; 
Ains ne cuevre par le visage, 
Qu'il ne vu et pas tenir Fusage 
Des Sarrasins , qui d'estamines 
Cuevrent les vis as Sarrasines , 
Quant eus trespassent par la voie , 
Que nuz trespassans ne les voie , 
Tant sunt plains de jalouse rage. 
Autrefois li reprent corage 
D'oster tout , et de mètre guindés 
Jaunes , vermeilles , vers et indes , 
Et trecéors gentiz et gresles , 
De soie et d'or à menus pesles ; 



seconde fourrure, ou peau et penne y dont on doubloit les 
habits des grands seigneurs. On l'appelle vair^ à variis coloribus. 
L'hermine étoit la première des fourrures. 

Fairy en terme de blason^ est une fourrure faite de plusieurs 
petites pièces d'argent et d'azur, à peu près comme une cloche 
de melon ou comme un U, Cependant les armes de la maison 
de Baufj&emont sont vairées d'or et de gueule. 

Le vair est ordinairement de quatre tires ou rangées , et le 

menu vair est de six. 

(L.D. D.) 
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Et dessus la crespine atache 
Une moult précieuse atache , 
Et par dessus la crespinete 
Une coronne d'or grelete, 
Où moult ot précieuses pierres , 
Et biaus chastons à quatre quierres 
Et à quatre demi compas. 
Sans ce que ge ne vous cont pas 
L'autre perrerie menue 
Qui siet entor espesse et drue: 
Et met à ses deus oreilletes 
Deus verges d'or pendans greletes; 
Et por tenir la cheveçaille, 
Deus fermaus d'or au col li baille : 
En mi le pis ung en remet, 
Et de li ceindre s'entremet ; 
Mes c'est d'ung si très-ridhe ceint, 
Conques pucele tel ne ceint ; 
Et pent au ceint une aumosniere, 
Qui moult ert précieuse et chiere ; 
Et cincq pierres i met petites 
Du rivage de mer eslites , 
Dont puceles as martiaus geuent , 
Quant bêles et rondes les treuent: 
Et par grant entente li chance 
En chascun pié soler et chance 
Entailliés jolivetement 
A deus doie du pavement. 



(v. tua».) 
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N'ert pas de hosiaus estrenée (1), 
Car el n'ert pas de Paris née ; 
Trop par fust rude chaucemente 
A pucele de tel jovente. 
D'une aguille bien afilëe 
D or fin, de fil d'or enfilée , 



(i) HouzEAULx, S, 171., espèce de bottines; les unes avoient 
la tige simple y d'autres aboient un soulier qui ëtoit quelquefois 
à poulame, ayec un long bec recourbé en haut. On appeloit 
aussi houseaux des heuses , qui étoient des surbottes. 

Il y a apparence que les houseaux étoient la chaussure des 
Parisiens , parce que Jean de Meung dit ici de la manière dont 
Pygmalion habilla sa statue. 

On disoit quitter les houseaux ^ pour faire entendre qu*une 
personne étoit morte. Aux Chroniques de Monstrelet^ tome I, 
pour l'année 1422 , on lit , « que lorsque Henri Y, roi d'Angle- 
<t terre , qui mourut à Paris , eut été enterré à Abbeville , mes- 
« sire Sarrazin d'Arly , oncle du Yidame d'Amiens , demanda à 
« un nommé Haurenas j qui étoit de sa maison , s'il ne sçavoît 
« rien de la mort du roy d'Angleterre. Il dit que oui , et qu'il 
« l'avoit veu en Abbeyille, en l'église de S. Offram, et lui ra- 
« compta comment il étoit habillé. Adonc messire Sarrazin lui 
« demanda par sa foy s'il l'ayoit bien advisé ; et répondit que 
« oui. Or me dis par ton serment s'il avoit point ses houseaux 
« chaussez? Ah! monseigneur, ce dit-il, nenny. Par ma foy, ce 
« dit messire Sarrazin , beaulx amis , jamais ne me croyez s'il 
« ne les a laissez en France. » Au lieu de quitter les houseaux , 
l'on dit proverbialement quitter la, perruque, pour mourir. 

(L. D. D.) 
3. 38 
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Li a , por miex estre vestuës , 
Ses deus manches estroit cosuës. 
Puis li baille flors noveletes, 
Dont ces jolies puceletes 
Font en printens lor chapelez , 
Et pelotes et oiselez , 
Et diverses choses noveles 
Delitables as damoiseles ; 
Et chapelés de flors li fait , 
Mes n'en véistes nul si fait , 
Car il i met s'entente toute. 
Anelez d'or es dois li boute , 
Et'dit cum fins loiaus espous: 
Bêle douce, ci vous espous , 
Et deviens vostres , et vous moie , 
Ymenéus et Juno m'oie , 
Qu'il voillent à nos noces estre , 
Ge n'i quier plus ne clerc ne prestre, 
Ne de prelaz mitres ne croces , 
Car cil sunt li vrai diex des noces. 
Lors chante à haute voix série, 
Tous plains de grant renvoiserie , 
En leu de messe chançonnetes 
Des jolis secrés d'amoretes ; 
Et fait ses instrumens sonner , 
Qu'en n'i oïst pas Diex tonner ; 
Qu'il en a de trop de manières. 
Et plus en a les mains manières 
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Conques n'ot Amphions de Thebes, 
Harpes et gigues et rubebes» 
Si r'a guiternes et lëus 
Por soi déporter esléus ; 
Et refait sonner ses orloges 
Par ses sales et par ses loges , 
A roês trop sotivement 
De pardurable movement. 
Orgues i r'a bien maniables , 
A une sole main portables , 
Où il méismes soufle et touche , 
Et chante avec à plaine bouche 
Motés , ou treble ou tenéure : 
Puis met en cimbales sa cure^ 
Puis prent fretiaus , et si fretele , 
Puis chalemiaus , et chalemele ; 
Et tabor et flëute et tymbre, 
Si tabor , et fléute et tymbre ; 
Citole prent , trompe et chievrete , 
Si citole, trompe et chievrete, 
Psalterion prent et viele , 
Et puis psalterionne et yiele ; 
Puis prent sa muse, et se travaille 
As estives de Cornoaille (1); 
Et espringue , et sautele et baie , 
Et fiert du pie parmi la sale ; 

(a) C'est le eornonillier , arbre dont on faisoit des chalu- 
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Et la prent par la main , çt dance 
IVIès moult a au cuer grant pesance 
Qu'el ne vuet chanter ne respondre , 
Ne por prier , ne por semondre. 



: et autres instrumens de musique : c'est ropinion de 
zan. 

Li chalemel de Gomonaille. 

Ovide, manuscrit cité par BoreL 

ne sais si c'est bien entendre le passage du Roman de 
(e , que de prendre Comouaille pour un arbre , plutôt 
>ur la province d'Angleterre qui porte ce nom , ou pour 
e de Comouaille j aujourd'hui Quimper-Corentin^ qui est 
»se Bretagne : comme les Bretons sont fort renommés 
leurs danses , peut-être faisoit-on chez eux des instra- 
pour les exciter à danser. 

LX qui ont fait mention du cornouiller n'en parlent que 
e d'un bois propre à faire des armes. 

Et bona belle Cornus, 

rgile au livre II des Géorgiques. 
javelots des Romains étoient faits de cornouiller, dont 
( est fort dur : apparemment que ceux des Grecs étoient 
même matière, puisqu* Homère, dans l'ode qu'il adresse 
cure, lui dit^ Oa/, par ce dard fait de comouiUer^je 
rai vos louanges, 

(L. D. D.) 
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Puis la r'embrace , et si la couche 
Entre ses bras dedens sa couche , 
Et puis la baise et si Tacole ; 
Mes ce n'est pas de bonne escole , 
Quant deus personnes s'entrebaisent , 
Et li baisiers as deus ne plaisent. 
Ainsinc s'occist , ainsinc s'afole , 
Sorprins de sa pensée foie 
Pymalion li decéus , 
Por sa sorde ymage esmëus ; 
Quanqu'il puet la père et aorne , 
Car tous à li servir s'atorne : 
N'el n'apert pas , quant ele est nue , 
Mains bêle que s'ele ert vestué. 
Lors avint qu'en celé contre'e 
Ot une feste célébrée , 
Où moult avenoit de merveilles : 
Là vint tous li pueples as veilles 
D'un temple que Venus i ot. 
Li Valés qui moult s'i fiot , 
Por soi de s'amor conseillier , 
Vint à celé feste veillier. 
Lors se plaint as Diex et démente 
De l'amors qui si le tormente ; 
Car maintes fois les ot servis 
Li Valés qui moult iert soutis, 
Qui moult iert bons ovriers et sages , 
Fait lor avoit mains bons ymages , 
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Et avoit trestout son aé 
Vescu en droite chaasté. 

Pygmalion. 

Biaus Diex , dist-il , qui tout poés , 

S'il vous plaist , ma requeste oés ; 

Et tu qui dame es de ce temple , 

Sainte Venus , de grâce m'emple, 

Qu'ausinc es-tu moult corrocie , 

Quant Chastéé est essaucie , 

S'en ai grant peine deservie 

De ce que ge l'ai tant servie : 

Or m'en repens sans plus d'aloignes, 

Et pri que tu le me pardoignës , 

Si m'otroie par ta pitié, 

Par ta douçor , par t'amitié , 

Par couvent que m'en fuie eschif , 

Se Chastéé dès or n'eschif , 

Que la bêle qui mon cuer emble , 

Qui si bien y vuire reserable , 

Deviengne ma loiale amie , 

Et de famé ait cors , ame et vie ; - 

Et se de ce faire te hastes , 

Se je suis jamès trovés chastes , 

J'otroi que ge soie pendus^ 

Ou à grans haches porfendus , 

Ou que dedens sa goule trible 

Tout vif me transgloutisse et trible^ 
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Ou me lie en corde ou en fer , 
Cerberus li portiers d'enfer. 

V Amant. 

Venus , qui la requeste oï 
Du Valet, forment s'esjoï, 
Por ce que Chastee lessoit , 
Et de li servir s'apressoit , 
Cum bons de bonne repen tance, 
Prest de faire sa pénitance 
Tous nus entre les bras s'amie , 
S'il la puet jà bailler en vie. 
Por joïr et por faire chief 
Au Valet de son grant meschief , 
A l'ymage envoia lors ame , 
Si devint si très-bele dame , 
Conques mes en nule contre'e 
N'avoit l'en si bêle encontrée : 
N'est plus au temple séjorne's, 
A son ymage est retorne's 
Pymalion à moult grant heste, 
Puis qu'il ot faite sa requeste ; 
Car plus ne se pooit tarder 
De li tenir et regarder. 
A li s'en cor t les sauts menus ^ 
Tant qu'il est jusques-là venus. 
Du miracle riens ne savoit, 
Mes es Diex grant fiance avoit ; 
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Et quant de plus près la regarde y 
Plus art son cuer > et frit et larde : 
Lors voit qu'ele ert vive et charnue, 
Si li debaiUe la char nuê, 
Et voit ses biaus crins blondoians , 
Comme undes ensemble ondoians ; 
Et sent les os , et sent les vaines 
Qui de sanc ierent toutes plaines , 
Et le pouz debatre et movoir. 
Ne set se c'est mençonge , ou voir : 
Arrier se trait , ne set que faire, 
Jîe s'ose mes près de li traire , 
Qu'il a paor d'estre enchantés. 

Pygmalion. 

Qu'est-ce? dit-il, sui-ge tentés? 
Veillé-ge pas? Nennil ; ains songe. 
Mes onc ne vi si apert songe. 
Songe ! par foi non fais , ains veille. 
Dont vient donques ceste merveille? 
Est-ce fantosme ou anemis 
Qui s'est en mon ymage mis? 

V Amant. 

Lors li respondi la pucele 
Qui tant iert avenant et bêle, 



(v. 41394.) 
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Et tant avoit blonde la cosme : 



VYmage à Pjrgmalion. 

Ce n'est anemis , ne fantosme , 
Dous amis, ains sui vostre amie 
Preste de vostre compaignie 
Recevoir , et m'amor vous offre , 
S'il vous plaist recevoir tel offre. 

V Amant. 

Cil ot que la chose est acertes , 

Et voit les miracles apertes; 

Si se trait près , et s'asséure 

Por ce que c'est chose sëure : 

A li s'otroie volentiers, 

Cum cil qui ert siens tous entiers, 

A ces paroles s'entr'alient , 

De lor amors s'entreraercient : 

N'est joie qu'il ne s'entrefacent, 

Par grant amor lors s'entr'embracent , 

Cum deus colombiaus s'entrebaisent ; 

Moult s'entr'aiment, moult s entreplaisent. 

As Diex ambdui grâces rendirent , 

Qui tel cortoisie lor firent , 

Especiaument à Venus 

Qui lor ot aidié miex que nus, 

3. 3g 
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Or est Pymalions aaise , 
Or n'est-il riens qui li desplaise , 
Car riens qu'il voil el ne refuse ; 
S'il opose , el se rent concluse ; 
S'ele commande j il obéist , 
Por riens ne la contredéist 
D'acomplir li tout son désir. 
Or puet o s'amie gésir , 
Qu'el n'en fait ne dangier ne plainte. 
Tant ont joé , qu'ele est ençainte 
De Paphus, dotit dit renome'e 
Que l'isle en fu Paphos nomëe, 
Dont li rois Cyniras nasqui. 
Prodons fu , fors en ung cas , qui 
Tous bons éurs éust eus , 
S'il n'éust été décéus 
Par Mirra sa fille la blonde : 
Que la Vielle ( que Dieu confonde ! ) 
Qui de pechié doutance n'a , 
Par nuit en son lit li mena. 
La roïne ert à une feste, 
La pucele se sit en heste 
Lez li rois, sans que mot séust 
Qu'o sa fille gésir déust. 
Ci ot trop es tr ange semille, 
Li rois let gésir o sa fille ; 
Quant les ot ensemble aûriés , 
Li biaus Adonis en fu nés, 
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Puis fu-ele en arbre muée. 
Car ses pères Téust tuée , 
Quant il aparçut le tripot. 
Mais onques avenir n'i pot, 
Quant ot fait aporter le cierge ; 
Car celé, qui n'ere mes vierge, 
Eschapa par isnele fuite, 
Qu'il Téust autrement destruite. 
Mais c'est trop loing de ma matire, 
Por ce est bien drois qu'arriers m'en 
Bien orrés que ce signifie 
Ains que cest euvre soit fenie. 

Ne vous voil or ci plus tenir, 
A mon propos m'estuet venir , 
Qu'autre champ me convient arer. 
Qui voldroit donques comparer 
De ces deus ymages ensemble 
Les biautés, si cum il me semble, 
Tel similitude i puet prendre , 
Q'autant cum la soris est mendre 
Que li lions , et mains cremuë 
De cors , de force , et de value , 
Autant, sachiés, en loiauté, 
Ot celé ymage mains biauté 
Que n'a celé que tant ci pris. 
Bien avisa dame Cypris 
Celé ymage que ge devise 
Entre deus pilerez assise, 
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Ens en la tor droit où mileu : 
Onques encores ne vi leu 
Que si volentiers regardasse , 
Voire agenouillons l'aorasse ; 
Et le saintuaire et Farchiere 
Jà ne lessasse por l'archiere , 
Ne por l'arc, ne por le brandon , 
Que ge n'i entrasse à bandon. 
Mon pooir au mains en féisse, 
A quelque chief que g'en venisse , 
Se trovasse qui le m'offrist , 
Ou sans plus qui le me soffrist. 
Si m'i sui-ge par Diex voés 
As reliques que vous oés , 
Ou se Diex plaist ges requerrai, 
Si-tost cum tens et leu verrai , 
D'escberpe et de bordon garnis 
Que Diex me gart d'estre escharnis 
Et destorbe's par nule chose , 
Que ne joïsse de la Rose ! 

Venus n'i va plus atendant; 
Le brandon plain de feu ardant 
Tout erapenë lesse voler 
Por cens du chastel afoler ; 
Mes sachiés qu'ains nule ne nus. 
Tant le trait sotilment Venus , 
Ne l'orent pooir de choisir. 
Tant i gardassent par loisir. 



(». "494.) 
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Comment ceulx du chastel yssirent 
Hors y anssi-tost comme ilz sentirent 
La chaleur da brandon Venus, 
Dont aucuns jousterent tous nudz. 

Quant li brandons s'en fu voles ^ 
Es-vos cens dedens afolés * 
Li feus porprent tout le porpris ; 
Bien se durent tenir por pris. 
N'est nus qui le feu rescossist, 
Et bien rescorre le vossist. 
Tuit s'escrient : Trahi ! trahi ! 
Tuit sommes morts ! ahi, ahi ! 
Foïr nous estuet du païs ; 
Chascuns giete ses clefz laïs. 
Dangiers , li orribles maufés , 
Quant il se seiiti eschaufe's , 
S'enfuit plus tost que cerf en lande. 
N'i a nul d'aus qui l'autre atende : 
Chascuns les pans à la ceinture 
Met au foïr toute sa cure. 
Fuit s'en Paor , Honte s'eslesse , 
Tout embrasé le chastel lesse , 
N'onc puis ne volt riens mètre à pris , 
Que Raison li éust apris. 
Estes- vous venir Cortoisie 
La preus, la bêle , la proisie ; 



LE ROMAN 

Quant el vit la desconfiture , 
Por son filz geter de l'ardure , 
Avec li Pitié et Franchise 
Saillirent dedens la porprise , 
N'onc por l'ardure ne lessierent, 
Jusqu'à Bel-Acueil ne cessierent. 

Cortoisie prent la parole , 
Premier à Bel-Acueil parole , 
Car de bien dire n'ert pas lente : 

Courtoisie à Bel-Acueil. 

Biau fiz , raoult ai esté dolente, 
Moult ai au cuer tristece éuë 
Dont tant avés prison tenue. 
Mal-feus et male-flambe Tarde , 
Qui vous avoit mis en tel garde! 
Or estes , Dieu merci, délivres, 
Car là fors o ses Normans yvres 
En ces fossés est mors gisans 
Male-Boucbe li mesdisans; 
Véoir ne puet ne escouter. 
Jalousie n'estuet douter; 
L'en ne doit pas por Jalousie 
Lessier à mener bonne vie , 
N'a solacier méismement 
O son ami privéement, 



(▼. ii544<) 
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Quant à ce vient qu'el n'a pooir 
De la chose oïr , ne véoir : 
N'il n'est qui dire la li puisse , 
N'el n'a pooir que ci vous truisse. 
Et li autre desconseillié 
Fois s'en sunt tuit essillié , 
Li félon , li outrecuidié 
Trestous ont le porpris vuidié. 

Biau très-douz filz , por Diex merci , 
Ne vous lessiés pas brusler ci : 
Nous vous prions par amitié, 
Et ge, et Franchise, et Pitié, 
Que vous à ce loial Amant 
Otroiés ce qu'il vous demant , 
Qui por vous a lonc tens mal trait , 
N'onques ne vous fist ung faus trait. 
Li frans qui onques ne guila , 
Recevés le et quanqu'il a ; 
Voire l'ame néis vous offre ; 
Por Diex, ne refusés tel offre, 
Biau dous filz , ains le recevés , 
Par la foi que vous me devés , 
Et par amors qui s'en efforce , 
Qui moult i a mise grant force. 
Biau filz, Amors vainc toutes choses^ 
Toutes sunt souz sa clef encloses. 
Virgile néis le conferme 
Par sentence esprovée et ferme , 
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Quant Bucoliques cercherés , 
Âmors vainc tout, i troverés (i), 
Et nous la devons recevoir. 
Certes il dist bien de ce voir ; 
En ung sol vers tout ce nous conte , 
Ne péust conter meillor conte. 
Biau filz , secorez cel Amant , 
Que Diex ambedeus vous amant , 
Otroiés-U la Rose en don. 

Bel'AcueiL 

Dame, ge la li abandon, 
Fet Bel-Acueil , moult volen tiers, 
Coillir la puet endementiers 
Que nous ne sommes ci que dui , 
Pieçà que recevoir le dui : 
Car bien voi qu il aime sans guile. 

V Amant 

Ge qui l'en rens mercis cent mile , 
Tantost comme bons pèlerins, 
Hatis , fervens et enterins 



[i) Omnia vincit amor^ et nos cedamus amori. 

YinoiL. Eclog* IX. Carm* 69. 
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De cuer, corame fins amoreiis. 
Après cest otroi savoreus, 
Vers l'archiere acueî! mon voiage 
Por fornir mon pèlerinage ; 
Et port G moi par grant effort 
Escherpe et bordon grant et fort, 
Tel qu'il n'a mestier de ferrer 
Por jornoier , ne por errer, 
L'escherpe est de bonne fettire. 
D'une pel souple sans cousture; 
Mes sachiés qu'ele nVrt pas vuide : 
Deus martelez par grant estuide 
Que mis i ot, si cum moi semble, 
Diligemment tretout ensemble 
Nature, qui la me bailla, 
Dés lors que premiers la tailla , 
Sotilment forgiés li avoit , 
Cum celé qui forgier savoil 
Miex c'onques Dedalus ne sot. 
Si croi que por ce fait les ot , 
Qu'el pensoil que g'en ferreroie 
Mes palefrois quant g'erreroie. 
Si ferai-ge certainement. 
Se ge'o puis avoir l'aisenient; 
Car, Diex merci , bien forgier sai. 
Si vous di bien que plus cbier ai 
Mes deus martelez et m'escherpe 
Que ma citole ne ma herpe. 

3. .',.) 
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Moult me fist grant honor Nature, ' 
Quant m'arma de tel arméure , 
Et m'en enseigna si l'usage , 
Qu'el m'en fist bon ovrier et sage : 
Ele-mëismes le bordon 
M'a voit appareillié por don , 
Et volt au doler la main mètre , 
Ains que ge fusse mis à letre. 
Mes du ferrer ne li chalut , 
N'onques por ce mains n'en valut ; 
Et puis que ge l'oi recéu, 
Près de moi l'ai tous jors e'u , 
Si que nel' perdi onques puis , 
Ne nel' perdrai jà se ge puis : 
Car n'en voldroie estre délivres 
Por cincq cens fois cent mile livres. 
Biau don me fist, por ce le gart ; 
Et moult sui liés quant le regart, 
Et la merci de son présent 
Liés et jolis, quant ge le sent. 
Maintes fois m'a puis conforté 
En mainz leus où ge l'ai porté ; 
Bien me sert , et sa vés de quoi , 
Quant sui en aucun leu requoi , 
Et ge chemine , ge le boute 
Es fosses où ge ne voi goûte , 
Ausinc cum por les guez tenter ; 
Si que ge me puis bien venter 
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Que n'i ai garde de naier , 
Tant sai bien les gués essaier, 
Et fier par rives et par fous : 
Mes g'en retruis de si parfons, 
Et qui tant ont larges les rives , 
Qu'il me greveroit mains deus lives 
Sor la marine esbanoier , 
Et le rivage costoier ; 
Et mains m'i porroie lasser , 
Que si perilleus gué passer. 
Car trop grans les ai essaies , 
Et si n'i sui-ge pas naiés : 
Car si-tost cum ge les tentoie 
Et d'entrer ens m'entremetoie , 
Et tex les avoie esprovés, 
Que jamès fons n'i fust trovés 
Par perche , ne par aviron , 
Ge m'en aloie à l'environ , 
Et près des rives me tenoie , 
Tant que hors en la fin venoie; 
Mes jamais issir n'en péusse , 
Se les arméures n'eusse , 
Que Nature m'a voit données. 
Mes or lessons ces voies lées 
A cens qui là vont volentiers ; 
Et nous les deduisans sentiers, 
Non pas les chemins as charretes , 
Mes les jolives senteletes, 
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Jolif et renvoisié tenons , 
Qui les jolivetés menons. 
Si rest plus de gaaing-rentiers 
Viez chemins que noviaus sentiers , 
Et plus i trueve-Fen d'avoir 
Dont l'en puet grant profit avoir. 
Juvenaus méismes afiche 
Que qui se met en vielle riche , 
S'il vuet à grant estât venir, 
Ne puet plus brief chemin tenir ; 
S'el prent son service de gré , 
Tantost le boute en haut degré. 

Ovides méismes aferme 
Par sentence esprovée et ferme , 
Que qui se vuet à vielle prendre, 
Moult en puet grant loier atendre ; 
Tantost est grant richece aquise 
Por mener tel marchéandise. 
Mes bien se gart qui vielle prie, 
Qu'il ne face riens , ne ne die 
Qui jà puist aguet resembler , 
Quant il li vuet s'amor embler , 
Ou loiaument néis aquerre , 
Quant amors en ses laz l'enserre : 
Car les dures vielles chenues , 
Qui de jonesce sunt venues 
Où jadis ont esté flatées , 
Et sorprises et baratées , 
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Quant plus ont esté décéuês , 
Phis-tost se sunt aparcéuës 
Des bareteresses fa vêles , 
Que ne font les tendres pucele^ 
Qui des aguez pas ne se doutent , 
Quant les fléutëors escoutent; 
Ains croient que barat et guile 
Soit ausinc voir cum Evangile : 
Car onc n'en furent eschaudëes. 
Mes les dures vielles ridées , 
Malicieuses et recuites , 
Sunt en l'art de barat si duites , 
Dont eus ont toute la science 
Par tens et par expérience , 
Que quant li flajoléors viennent , 
Qui par fa vêles les détiennent , 
Et as oreilles lor taborent , 
Quant de lor grâce avoir laborent , 
Et soplient et s'umilient , 
Joignent lor mains et merci crient , 
Et s'enclinent et s'agenoillent , 
Et plorent si que tuit se moillent-, 
Et devant eus se crucefient 
Por ce que plus en eus se fient , 
Et lor prometent par faintise 
Cuer et cors , avoir et servise , 
Et lor fiancent et lor jurent 
Les sains qui sunt , seront et furent , 
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Et les vont ainsinc décevant 

Par parole où il n'a que vent : 

Ainsinc cum fait li oiselierres 

Qui tent à Foisel , comme lierres , 

Et Tapele par dous sonnés , 

Muciés entre les buissonnës, 

Por li faire à son brai venir, 

Tant que pris le puisse tenir ; 

Li fox oisiaus de li s'aprime, 

Qui ne set respondre au sophisme 

Qui Ta mis en dëcepcion 

Par figure de diccion ; 

Si cum fait li cailliers la caille , 

Por ce que dedens la rois saille ; 

Et la caille le son escoute , 

Si s'en apresse , et puis se boute 

Sous la rois que cil a tendue 

Sor l'erbe en printens fresche et drue; 

Se n'est aucune caille vielle, 

Qui venir au caillier ne veille. 

Tant est eschaudée et batuë , 

Qu'ele a bien autre rois véué 

Dont el s'ert espoir eschapée , 

Quant ele i dut estre hapée 

Par entre les herbes petites. 

Ainsinc les vielles devant dites , 

Qui jadis ont esté requises , 

Et des requeréors sorprises 
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Par les paroles qu'eles oient , 
Et les contenances que voient , 
De loing lor aguez aparçoivent , 
Par quoi plus envis les reçoivent ; 
Ou s'ils le font néis acertes 
Por avoir d'amor les désertes , 
Gomme cil qui sunt pris es las , 
Doi|t tant sunt plesant li solas j 
Et li travail tant delitable 
Que riens ne lor est si gréable 
Cum est ceste espérance grieve 
Qui tant lor plest et tant lor grieve , 
Sunt-eles en grant sospeçon 
D'estre prises à l'ameçon , 
Et oreillent et estuidient 
Se cil voir ou fable lor dient, 
Et vont paroles sospesant , 
Tant redotent barat presant , 
Por ceus qu'el ont jadis passés 
Dont il lor membre encore assés. 
Tous jors cuide chascune vielle, 
Que chascun décevoir la vuelle. 
Et s'il vous plest à ce fléchir 
Vos cuers por plus-tost enrichir > 
Ou vous qui délit i savés. 
Se regart au délit avés , 
Bien poés ce chemin tracier 
Por vous déduire et solacier. 
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Et vous qui les jones volés, 

Que par moi ne soies bolés , 

Que que mes mestres me commant, 

( Si sunt moult bel tuit si commant ) 

Bien vous redi por chose voire , 

( Croie-m'en qui m'en voldra croire, ) 

Qu'il fait bon de tout essaier 

Por soi miex es biens esgaier , 

A.usinc cum fait li bons lechierres 

Qui des morsiaus est congnoissierres 

Et de plusors viandes taste, 

En pot, en rost, en soust, en paste> 

En friture et en galentine, 

Quant entrer puet en la cuisine ; 

Et set loer et set blasmer 

Liquex sunt dous , liquex amer , 

Car de plusors en a goustés. 

Ausinc sachiës, et n'en doutés, 

Que qui mal essaie n'aura , 

Jà du bien gaires ne saura ; 

Et qui ne set d'honor que monte, 

Jà ne saura congnoistre honte; 

N'onc nus ne sot quel chose est aise , 

S'il n'ot avant apris mesaise; 

Ne n'est pas digne d'aise avoir , 

Qui ne vuet mesaise savoir ; 

Et qui bien ne la set soffrir , 

Nus ne li devroit aise offrir. 
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Ainsinc va des contraires choses, 
Les unes sunt des autres gloses, 
Et qui l'une en vuet defenir, 
De l'autre li doit sovenir; 
Ou jà par nule entencion 
N'i metra diffinicion : 
Car qui des deus n'a congnoissance ^ 
Jà n'i congnoistra différence , 
Sans quoi ne puet venir en place 
Diffinicion que Fen face. 
Tout mon bernois tel que le port. 
Se porter le puis à bon port, 
Voldrai as reliques toucbier. 
Se je l'en puis tant aproucbier. 
Lors ai tant fait et tant erré 
A tout mon bordon defferrë , 
Qu'entre les deus biaus piierés, 
Cum viguereus et légères, 
M'agenoillai sans demorer. 
Car moult oi grant fain d'aorer 
Li biau saintuaire honorable 
De cuer dévost et pitéable : 
Car tout iert jà tumbé à terre, 
Qu'au feu ne puet riens tenir guerre, 
Que tout par terre mis n'éust , 
Sans ce que de riens m'i néust. 
Trais en sus ung poi la cortine 
Qui les reliques encortine : 

3. 4x 
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De l'yïnage lors m'apressai 

Que du saintuaire près sai ; 

Moult le baisai dévotement, 

Et pour estuier sainement , 

Voil mon bordon mètre en l'archiere 

Où l'escherpe pendoit derrière. 

Bien le cuidai lancier debout, 

Mais il resort , et ge rebout , 

Mes riens n'i vaut , tous jors recule , 

Entrer n'i pot por chose nule , ^ 

Car ung palis dedens trovoi , 

Que ge bien sens , et pas nel' voi , 

Dont l'archiere iert dedens bordée. 

Dès- lors qu'el fu primes fondée, 

Auques près de la bordéure 

S'en iert plus fort et plus séure. 

Forment m'i convint assaillir , 

Sovent hurter , sovent faillir. 

Se behorder m'i véissiés, 

Por quoi bien garde i préissiés, 

D'Ercules vous péust membrer , 

Quant il volt Cacus desmembrer , 

Trois fois a la porte assailli , 

Trois fois hurta , trois fois failli , 

Trois fois s'assist en la valée 

Tout las por avoir s'alenee, 

Tant ot soffert paine et travail: 

Et ge qui ci tant me travail , 
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Que Irestout en tressa d'angoisse , 
Quant cest palis tantost ne froisse, 
Sui bien , ce cuit, autant lassés 
Cum Hercules, et plus assés. 
Tant ai hurté, que toutevoie 
M'aparçui d'une estroite voie 
Par où bien cuit outrepasser, 
Mes convint le palis casser. 

Par la sentele que j'ai dite , 
Qui tant iert estroite et petite. 
Par où le passage quis ai , 
Le palis au bordon brisai. 
Sui moi dedens. l'archiere mis, 
Mes ge n'i entrai pas demis. 
Pesoit moi que plus n'i entroie , 
Mes outre pooir ne pooie ; 
Mes por nule riens ne lessasse 
Que le bordon tout n'i passasse. 
Outre le passai sans demore , 
Mes l'escherpe dehors demore 
O les martelez rebillans 
Qui dehors erent pendillans. 
Et si m'en mis en grant destroit , 
Tant trovai le passage estroit ; 
Car largement ne fu-ce pas 
Que ge trespassasse le pas ; 
Et se bien l'estre du pas se , 
Nus n'i avoit onques passé : 
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Car j'i passai tout li premiers, 
TTencor n'ierent pas coustumiers 
Li liex de recevoir passage. 
Ne sai s'il fist puis avantage 
Autant as autres cum à moi , 
Mes bien vous di que tant l'amoi , 
Que ge ne le poi onques croire, 
Nëis se ce f ust chose voire ; 
Car nus de legier chose amëe 
Ne mescroit, tant soit diffamée , 
Ne si ne le croi pas encores ; 
Mes au mains sai-ge bien que lores 
N'iert-il ne froés ne batus, 
Et por ce m'i sui embatus. 
Que d'autre entrée n'i a point 
Por le bouton cuillir à point» 
Si saurés cum ge m'i contins. 
Tant qu'à -mon gré le bouton tins. 
Le fait orrés et la manière , 
Por ce que se mestier vous iere , 
Quant la douce saison vendra, 
Seignors Valets , qu'il convendra 
Que vous ailliés cuillir les Roses , 
Ou les ouvertes, ou les closes. 
Que si sagement i ailliés , 
Que vous au cuillir ne faillies. 
Faites si cum vous m'orrés faire , 
Se miex n'en savés à chief traire : 
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Car se vous plus largetement , 
Ou miex, ou plus sotivement 
Poés le passage passer, 
Sans vous destraindre ne lasser, 
Si le passes à vostre guise , 
Quant vous aurés la voie aprise. 
Tant aurës au mains d'avantaige, 
Que ge vous aprens mon usaige 
Sans riens prendre de vostre avoir : 
Si m'en devés bon gré savoir. 

Quant g'iere ilec si empressiés, 
Tant fui du Rosier apressiës , 
Qu'à mon voloir poi la, main tendre 
As rainsiaus por le bouton prendre. 
Bel-Acueil por Diex me prioit 
Que nul outrage fait n'i oit ; 
Et ge li mis moult en convent , 
Por ce qu'il m'en prioit sovent , 
Que jà nule riens n'i feroie 
Fors sa volenté et la moie. 

La conclusion du Rommant 
Est , que vous voyez cy TAmant. 
Qui prent la Rose à son plaisir, 
£n qui estoit tout son désir. 

Par les rains saisi le Rosier 
Qui plus est frans que nul osier. 
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Et quant à deus mains m'i poi joindre, 
Tretout soavet sans moi poindre. 
Le bouton pris à eslochier, 
Qu'envis l'eusse sans hochier. 
Toutes en fis par estovoir 
Les branches crpler et movoir , 
Sans jà nul des rains depecier, 
Car n'i voloie riens blecier : 
Et si m'en convint-il à force 
Entamer ung poi de l'escorce , 
Qu'autrement avoir ne savoie 
Ce dont si grant désir avoie , 
En la parfin tant vous en di , 
Un poi de graine i espandi y 
Quant j'oi le bouton eslochié , 
Ce fu quant dedens l'oi tochië, 
Por les foilletes reverchier , 
Car ge voloie tout cerchier 
Jusques au fons du boutonet, 
Si cum moi semble que bon est. 
Si fis lors si meller les graines, 
Que se desmellassent à paines , 
Si que tout le boutonet tendre 
En fis eslargir et estendre. 
Vez ci tout quanque g'i forfis; 
Mais de tant fui-ge bien, lors fis 
Conques nul mal gré ne m'en sot 
Li dous, qui nul mal n'i pensot : 
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Ains me consent et sueffre à faire 
Quanqu'il set qui me doie plaire. 
Si m'apelle-il deconvenant , 
Que li fais grant desayenant , 
Et sui trop outrageus , ce dit , 
Si n'i met-il nul contredit , 
Que ne prengne , debaille , et coille 
Rosiers et Rose , flors et foille. 

Quant en si haut degré me vi , 
Que j'oi si noblement chevi , 
Que mes procès n'ert mes dotable , 
Por ce que fins et agréable * 
Fusse vers tous mes bienfaitors, 
Si cum doit faire bons detors : 
Car moult estoie à eus tenus , 
Quant par eus iere devenus 
Si riches, que por voir afiche, 
Richece n'estoit pas si riche : 
Au diex d'Amors et à Venus 
Qui m'orent aidié miex que nus , 
Puis à tous les barons de l'ost , 
Dont ge pri Diex que jà nés osl 
Des secors as fins amoreus, 
Entre les baisiers savoreus, 
Rendi grâces dix fois ou vint ; 
Mes de Raison ne me sovint 
Qui tant en moi gasta de paine , 
Maugré Richece la vilaine 
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Qui onques de pitié n'usa , 
Quant l'entrée me refusa 
Du senteret qu'ele gardoit ; 
De cesti pas ne se gardoit 
Par où ge sui céans venus 
Bepostement les sans menus , 
Maugré mes mortex anemis 
Qui tant m'orent arrière mis, 
Especiaument Jalousie 
O tout son chapel de soussie, 
Qui des Amans les Roses garde: 
Moult en fait ores bonne garde. 
Ains que d'ilec me remuasse, 
(A mon voil encor demorasse ) 
Par grant jolivelé coilli 
La flor du biau Rosier foilii: 
Ainsinc oi la Rose vermeille, 
Atant fu jor, et ge m'esveille. (i) 

Et puis que ge fui esveillié 
Du songe qui m'a traveiliié 
Et moult i ai eu à faire 
Ains que ge péusse à chief traire 
De ce que j'avoie entrepris : 
Mes toutevois si ai-ge pris 



(i) Le Roman de la Rose se terminant ici dans la presqi 
totalité des manuscrits , on seroit tenté de croire que les ying 
quatre vers suivants ne sont pas du même auteur. 
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Le bouton que tant desiroie , 
Combien que traveillié m'i soie , 
Et tout le solas de ma vie , 
Maugré Dangier et Jalousie , 
Et maugrë Raison ensement 
Qui tant me ledengea forment ; 
Mes Amors m'avoït bien promis , 
Et ausinc me le dist Amis , 
Se ge servoie loiaumènt. 
Que j'auroie prochainement 
Ma volenté toute acomplie. 
Folz est qui en Dieu ne se fie; 
Et quiconques blasme les songes , 
Et dist que ce sunt des mençonges , 
De cestui ne le di-ge mie , 
Car ge tesmoingne et certefie 
Que tout quanque j'ai récité, 
Est fine et pure vérité. 

Explicit li Rommans la Rose 
Où l'art d'Amours est toute enclose : 
Nature rit, si com moi semble , 
Quant hic et Aec joingnent ensemble. 
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DE MAISTRE 



JEHAN DE MEUNG, 



ou 



LES SEPT ARTICLES DE LA FOL 



O GLORIEUSE Trinité, 
Une essence et vraie unité 
En trois singulières personnes : 
O glorieuse déité, 
En souveraine majesté, 
Qui ung Dieu de toutes pars sonnes , 
Qui toutes choses féiz bonnes , 
Qui les quatre élémens esbonnes , 
Qui règnes en éternité , 
Qui vivre et entendement donnes , 
' Et tous tes biens nous habandonnes , 
Aïde-moy à cest dite. 

Tu es cilz Dieu qui tout féis ,. 
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Qui char en la Vierge préis , 
Sans sa virginité mal-mectre ; 
Dieu et horame en ung corps méis , 
Et à la loy te soubzmëis , 
Où loy ne te povoit soubzmectre ; 
Car circoncis fus à la lectre. 
Et baptisië pour nous de'raectre 
Du pechié que tu maudéiz : 
Nulz ne se povoit entremectre , 
Fors toy , de ce pechié remectre , 
Par quoy à toy nous acquéis. 

Moult de voies péusses querre , 
S'il te pléust, pour nous acquerre , 
Mais ceste fu plus convenable 
A mouvoir vertueuse guerre 
Pour nostre adversaire conquerre; 
Si nous doit estre souvenable , 
Et à deux mains entreprenable 
Pour la grant joie permanable 
Gaaingner qui n'est pas en terre; 
Ains y est le monde et le dyable , 
Et char ensemble guerroiable , 
Que ta grâce vainc et aterre. 

Qui contre ces trois veult contendre, 
Il lui convient, pour soy deffendre. 
Avoir foy et ferme espérance , ' 
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Et charité qui n'est pas mendre , 

Et doit haubert et escu prendre 

De vraies euvres de penance : 

Qui a ce , ne soit en doubtance 

Que dart , tant soit agu , ne lance 

Puist son escu percier ou fendre ; 

Ne doit riens doubter qu'on lui lance, 

S'il a foy et ferme créance 

Qu'on doit en sept choses comprendre. 

Vraie foy de neccessité , 

Non tant seulement d'équité , 

Nous fait de Dieu sept choses croire: 

C'est sa doulce nativité , 

Son baptesme d'umilité , 

Et sa mort digne de mémoire ; 

Son descens en la chartre noire , 

Et sa résurreccion voire , 

S'ascencion d'auctorité , 

Sa venue judicatoire 

Où li bon seront mis en gloire , 

Et li mal en adversité. 

Tenons donc pour vray fondement 
De Jhesu-Crist le naiscement , 
Le baptesme , la passion , 
Le descens , le suscitement , 
L'ascenscion, le jugement 
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Qui sera consummacion 

De ce siècle, et division 

De l'umaine créacion ; 

Car les bons sans département 

Aront joieuse vision , 

Et les maulvaiz confusion 

Qui durra par durablement. 

Ces sept choses , cilz sept article 
Sont du tout y qui bien les aplicque , 
Contre les sept mortelz péchiez ; 
Cilz sept sont droiz , cilz sept oblicque , 
Cilz sept sont sain, cilz sept éthicque: 
Car dyable si les a séchiez , 
Qui les a par tout aluchiez , 
Puis qu'il fu par Tung trebuschiez ; 
Mais par les sept sains y replicque 
Dieu qui en nous est embuschiez 
Par grâce , où il crie : Tu chiez , 
Se lu ne tiens foy catholicque. 

Se foy n'as , en vain te phisiques , 
Car foy a toutes les reliques, 
Par foy toutes. vertus sont faictes; 
Elle garist les ydropiques , 
Les poacres, les frénétiques. 
Car elle a l'art et les receptes , 
C'est la fin des sept ars pour certes, 
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C'est la vision des prophètes , 
Ce sont les divines croniques, 
Ce sont les sept vertus parfaictes, 
C'est le povoir des sept planètes 
Qu'on nomme estoilles erratiques. 

C'est la vertueuse septaine , 
C'est la misterial sepmaine 
Qui parfaicteraent signifie 
Le cours de nostre vie humaine ; 
Ce sont les sept dons de demaine , 
Du saint Esperit c'est la hie 
Qui froisse , desrompt et esmie 
Orgueil et yre où Dieu n'est mie , 
Et gloutonnie la vilaine , 
Luxure , peresce et envie , 
Et avarice l'endurcie , 
Et toute leur pourrie graine. 

Ces sept articles de foy vraie , 
Qui drescent quanque pechié plaie , 
Sont figures en maintes guises : 
Salomon son temple en estaie 
Sur sept pilliers , mais la gent laie 
N'ont pas tieulz figures aprises; 
Saint Jehan en fait ses devises 
Des sept angels , des sept églises ^ 
Des sept chandeliers où Dieu raie , 
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Des sept estoiles de Dieu prises , 
Des sept lampes où trosne assises , 
Où toute charité est gaye. 



Sept signaulx y a en ung livre 

Que Dieu qui siet où trosne livre 

A Taignel qui sept cornes a 

Et sept yeulx; mais nul qui puist vivre , 

Fors cilz qui de mort volt revivre , 

Aux signaulx ouvrir n'adesa ; 

Mais cilz tous sept ouvers les a , 

Dont saint Jehan se rapaisa, 

Qui le mistere volt descripre 

De l'aignel que Judas baisa , 

Qui pour nous tant se mesaisa 

Que nous fumes de mort délivre. 

Puis touche en sept lieux sept loanges, 
En sept buisines , et sept anges 
Buisinans successivement , 
Monstrans les visions estranges 
Qui sont, se vraie foy ne changes. 
Des sept articles fondement , 
Se tu y voiz parfondement 
Sans herese confondement, 
Lors resourdront les mors des fanges 
De terre en lors corps proprement, 
Et en leurs âmes ensemeut , 
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S'en erreur de foy ne t'enfanges. 

Ces septaines que j'ai nommées , 
Ne sont pas fables controuvées 
De Blanche-fleur ne d'Esglantine ; (i) 
Ainz sont visions esprouvées, 
A nos Sains Pères démonstrëes 
Par inspiracion divine. 
Toutes naissans d'une racine 
Qui est de la foi medicine , 
Qui rent les âmes terminées ; 
Qui par foy les purge et affine, 
Et qui par euvre pure et fine 
Les rent devant Dieu affinées. 

Ces saintes septaines senz doute , 

Qui comprennent nostre foy toute 

En vérité et en figure, 

Qui en espraint la raere goûte 

Et l'assavoure bien et gouste 

Selonc nostre Saincte Escripture , 

Tiennent nostre vie séure 

Et nostre manière meure , 

Et purgent toute mortel goûte ; 

C'est nostre divine arméure , 

Qui devers Dieu nous asséure ; 

(i) Noms d'anciens romans. 
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Qui ce ne croit, il ne voit goûte. 
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Goûte certes ne voit-il point , 
Ainz est avugles en ce point , 
Quant aux yeulx de l'entendement: 
Car Dieu de ces sept poincts nous point. 
Geste arméure et ce pourpoint, 
G'est nostre garentissement 
Gontre tout envaïssement ; 
Pour ce vueil singulièrement 
Parler de chascun point à point: 
Gar si affectueusement , 
Ne si très-amoreusement 
Riens que je saiche ne me point. 

Le premier article est de la Nativité nostre 

Seigneur Jhesu-Crist. 

O très-glorieuse naissance , 
Qui humilias la puissance 
A qui nulle ne se compère , 
Qui féiz du sens Dieu enfance , 
Qui desordonnas ordennance , 
Quant tu féiz de fille mère , 
Char d'e déité pure et clere , 
Homme de Dieu , frère de père , 
Et de mortel guerre aliance ; 
Ceulx qui virent ce saint mistere. 
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Ne voldrent ce que j'ai dit taire 
Trois mil ans et plus devant ce. 
Moyse qui la loy donna , 
Foy crestienne y entonna 
Couverte de cérimonies ; 
Saint Abraham la resbonna , 
Qui la circoncisionna ; 
Après vindrent les prophecies , 
David, Daniel, Ysaies, 
Ezechiel et Jheremies , 
Et maint autres en sermonna. 
Leurs paroles sont averies, 
En ung baptesme tesmoingnies , 
Quant la voix du père y tonna. 

Le second article est du Baptesme nostre Seigneur 

JhesU'Crist^ 

O vertueux baings et seriz , 
Qui saulves et riens ne périz , 
Puis que Dieu entrer y daigna , 
Et tout le monde estoit périz , 
Ne bien qui fust fait n'ert mériz ; 
Quant le doulx filz Dieu s'i baigna , 
Dieu le père le compaigna , 
Qui telz moz dist sur le baing a : 
Oez-le, c'est mes fils chieriz! 
Ce saint sacrement empreigna 
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Le coulon qui ce enseigna , 
Com vray Dieu et Sains Esperiz. 

Fontaine vivificative, 
Saincte yauë régénérative , 
Fleuve de remède final , 
Clere unde purificative , 
Du viel homme renova tive , 
Qui par son pechié criminal 
Espandi de son orinal 
Par tout le vice original 
Chargié de paine obligative ; 
Mais la vertu médicinal 
Du fruict du ventre virginal 
Donna ces te yauë purgative. 

Glorieux flun , glorieuse eve , 
Qui lavas ce qu'Adam et Eve 
Ont par leur pechié ordoié , 
Tu trovas où gastel la fève , 
Et meis en bûche seiche sève 
Par les moz qui sont desployé 
Sur toy , par quoy ti ondoie 
Sont en ung moment envoie 
En la joie qui tout achieve : 
Tu as le Filz Dieu baptoié , 
Par qui nous sommes nectoyé 
D'ordure, d'escume et de beve. 
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O com grant sacrement cy a , 
Que la trinité dëdia , 
Le baptisme oyant et véant ! 
Quant cilz qui tout fist et créa , 
Nos péchiez y mondefia, 
Et y reçut le recréant, (i) 
Et nous soubstrait du soubstréant 
Qui tous nous alloit atréant 
Par nos parens qu'il conchia ; 
Soions de ce ferme et créant , 
Car je vous afferme et créant , 
Que Dieu nous y sainctifia. 

Moult a cy vertueux baptesme 

Qui enta sanz huile et sanz cresme 

Salut d'invocation trine ; 

Qui tout puet sanz nombre et sanz esme , 

Qui en sache l'esperit pesme , 

Par sa vertu poissant et digne ; 

Qui par tout rent l'ame bénigne , 

Qui en trait toute riens maligne , 

Et d'innocence si l'acesme , 

Qu'il la fait plus blanche que cygne , 

Et la seigne de son saint signe , 

Et si la retient à soy-mesme. 



(i) Far, Et y recrut le recréant. 
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Le troisième article est de la Passion nostre 

Seigneur Jhesu-Crist. 

Or parlons du sacrement tiers 
Où je pens tant plus volentiers 
Quant il plus nous vault et profite : 
C'est li nostre greigneur rentiers , 
Et nostre amy li plus entiers , 
Et où plus grant amour habite , 
Qui toutes nos debtes acquite , 
Qui nous radresces et hérite , 
Qui nous adresce es droiz sentiers , 
Qui a mort par mort desconfite , 
Qui a vie en son sanc confite , 
Qui a fait quanqu il est mestiers. 

Mestiers fu à l'umain lignaige 
Que plus fort de li mist en gaige 
Souffisant pour li acquicter 
Vers Dieu qui Tôt fait à s'ymaige , 
Qui paradis à heritaige 
Lui livra pour li délicter ; 
Mais petit li pot prouffiter 
Pour Eve et Adam qui jetter 
S'en firent à tout leur mesnaige ; 
Pour ce vint en terre habiter 
Le Filz Dieu pour eulx hériter , 
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Où il souffri de mort la raige. 

Mort très-angoisseusse et sanz fainte , 
Mort très-dolereuse et pou plainte, 
Mort necte de mortel desserte , 
Mort très-glorieuse et très-sainte, 
De vie et de victoire ensainte , 
Où Déité estoit couverte, 
Mort dure doulcement soufferte , 
Poissance de son gré offerte , 
Souveraine biauté estainte , 
Fort couverture descouverte , 
Forteresce en cinq lieux ouverte , 
Pitié' de toutes pars emprainte. 

Très-doulz Dieu ! qui peut dignement 
Parler de ce saint sacrement 
Où tuit li autre ont vertu prise? 
Où cilz qui est Dieu proprement , 
Sans fin et sans commencement, 
S'obligea pour mectre à juise , 
Et qui pour nous si pou se prise , 
Qui la mort maistrie et justise 
Par effort de faulz jugement ; 
Qui termine arbitraige et mise, 
Qui paie la paine commise 
Du trespassé commandement? 
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Adam par grant impacience , 

Et par foie inobédience , 

Mordi le mors qui mort engendre ; 

Pour ce vint par obédience 

La vertu et la sapience 

De Dieu char en la Vierge prendre ; 

Puis se souffri traïr et vendre , 

Batre , lier , cloer et pendre , 

Pour haster nostre expédience , 

Son doulz costé ouvrir et fendre , 

Sa glorieuse ame à Dieu rendre 

En souveraine pacience. 

Par tout souffri pour nous sener , 
Formené fu pour nous mener 
Aux déliz qui sont sanz essoine , 
Où nulz ne povoit assener 
Sanz lui , qui se laissa pener 
Pour nous getter hors de la poine 
Qui à mort pardurable maine, 
Par tout fu trouvée sa broine , 
Por noz ennemis refréner ; 
N'y ot emplastre , ne ciroine , 
Ne n'y ot nerfs , ne os ne voine , 
A estendre n'a estrener. 

Tous ses membres jusques au feste, 
Piez et mains , bras , costé et teste , 
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Furent tuit de sanc arrousë 
Pour laver sa gent et sa geste , 
Qui par leur coulpe manifeste 
Estoient par tout si housé , 
Et si ort , et si embousé , 
Que se le sanc dont dit vous é 
Ne fust, jamais sain n'eust este', 
N'aux nopces du saint espousé 
Nentrast homme rez ne tousé, 
Pour prière ne pour requeslfe. 

' Pour Dieu , or ne nous soit peresce 
D'assavourer com grant aspresce 
Dieu souffry en sa passion: 
Car qui au voir dire s'adresce , 
Sa doleur et sa grant destresce 
Fu sur toute estimacion, 
Pour sa noble complexion 
Qui' soustint ceste affliccion ; 
Et pour plus fort cause avec ce, 
Ce fu Tamoreuse union 
Dont la mort fist division 
Où meilleur point de sa jennesce. 

S'ame de son saint corps partir 
Li fist de tant greigneur martir , 
Quant l'ame plus le corps ama ; 
Mais ceste amour fu sanz mentir 
3. 44 
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Plus grant que cuer ne puet sentir : 

Car Saint Esperit Tenflamma 

Et l'embrasa fort et flamma 

Du doulx feu qui doulce flamme a, 

Qui fait amer sanz repentir ; 

Qui si s'y joingnit et ferma , 

Que dëité y afferma 

Pour tout saulver et garentir. 

Glorieux corps, glorieuse a me, 
Concéu de Dieu , nez de famé. 
En humanité honourant 
Dieu se texi en ceste lame 
Notée en croix comme une game , 
Du précieux sanc decourant , 
Qui amorti mort en mourant , 
Qui anienti plour en plourant, 
Qui nous délivra de la flame 
Et du feu d'enfer devourant , 
En homme et famé secourant 
Pour ame serve faire Dame. 

Dieu , qui vous meut à ce vouloir. 
Pour quel cause offristes-vous l'oir 
De paradis à mort pour homme? 
Qui vous meut à vous tant doloir 
Pour vos ennemis desdoloir ? 
Qui vous meut à porter leur somme? 
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Par les glorieux sainz de Romme , 
Vous ne mangastes pas la pomme ^ 
Ne leur en donnastes vouloir 
Du mangier; si me merveil comme 
Nulz qui soit , osé , c'est la somme , 
Riens que vous vueilliez desvouloir. 

S'aucuns pour ses enfans endure 
Aucune grant maie adventure , 
Ou les amis pour les amis , 
Loiauté et droit de nature 
Font et joingnent ceste cousture 
Par les poins que Dieu y a mis ; 
Mais qui de son gré s'est soubzmis 
D'acomplir ce qu'il a promis , 
A morir à si grant laidure , 
Et prier pour ses anemis 
Que leur meffait leur soit remis, 
C'est rage d'amour sanz mesure, 

Nulz ne se puet amesurer 
A parfaictement mesurer 
L'amour Jhesu-Crist et la mort ; 
Nulz ne les puet si grans jurer 
Qu'il s'en puist de riens parjurer, 
Tant en jure qu'àmort la mort 
Qui d'amour endure la mort ; 
Car la pomme et cilz qui la mort, 
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Qui bien le scet conjecturer , 
Firent tant que cilz contre mort , 
Que conscience ne remort 
De mort souffrir pour mort cur^r. 

S'amour fii si caritative , 

Et sa mort si amerative , 

Que nulz engins ne puet attaindre, 

Ainz estuet que cuer se cative , 

Car les mies yssent de rive , 

Qui trop veult les crostes estraindre ; 

Mais qui veult grape à droit espraindre, 

La bonté du vin en est graindre , 

Et plus vertueuse et plus vive : 

Pour ce voult Dieu où milleur maindre , 

Pour nous donner exemple à fraindre 

Et de laissier chose excessive. 

Saint Pol qui scet si haultement , 
Enseigne à savoir sobrement, 
Et non plus que savoir convient : 
Assez scet qui croit fermement 9 
Et qui rëgéist simplement 
Dieu qui tout puet et dont tout vient ; 
Cuer puet tost errer laidement , 
Qui parler en veult autrement ; 
Quant de la mort Dieu me souvient , 
Une pensée me survient 
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Où je pense enteritivement : 
C'est que tout bien de Dieu nous vient. 

Pouvoirs et vouloirs et bontez , 
Ces trois tout en ung Dieu comptez , 
Créèrent toute créoison 
Angels à Dieu plus hault montez, 
Et donna à leur neuf contez 
Franc-arbitre par livroison ; 
Mais li pluseurs par mesproison 
Et par orguilleuse achoison 
Chéirent du tout ahontez , 
Et vuidierent le ciel ; mais hom 
Fu fait pour remplir leur maison , 
Qui chaï , puis fu remontez. 

Li angelz par soy se déceut , 
Pour-ce n'eut, ne recéut 
Ne saulveur , ne média tour , 
Mais tantost contre homs concéut 
Grant envie , car il parcéut 
Que Dieu l'ot fait de tel atour 
Pour monter où ciel en sa tour 
Avec son très-doulx Créatour. 
Lors tempta homs, et homs le creut , 
Pour ce li donna curatour 
Dieu li pères qui cura tour 
Par arbre , ce que arbre acréut. 
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Helas ! pourquoy tant meschéy 
A homme qu'il desobéy 
A Dieu qui bel et bon Tôt fait ? 
Car tantost en pechié chéy , 
Quant Dieu l'ot fait et benéy , 
Ce fu bien de bienfait tort fait : 
Car il mit en son vil coffret 
La pomme que cilz lui offret, 
Que Dieu avoit jà maléy. 
Cy ot fort fait et ort forfait ; 
Car le Filz Dieu pour ce forfait 
Où il ne pëcha , en chéy. 

Hé ! coulpe bien aventureuse , 
Qui de la mort Dieu précieuse 
Estre ravisé desservis ! 
Tu nous fus trop contrarieuse , 
Destraingnans et contagieuse , 
Car tout le mondes asservis : 
Tu féis sers mors et sers vis ; 
Dieu servi et tu desservis 
De gloire et de vie joieuse : 
Dieu méisme de mort servis 
Qui à mort faulsa le tramis 
Par sa fine mort vertueuse. 

Ceste vertu par tout courut , 
Quant de soy mais ne secourut 
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Fors cilz qui le croient et crurent ; 
Car qui par foy n'y acourut , 
Par meschéance vilz mourut , 
Et pieurs après que avant furent 
Cilz qui en ceste foy ne creurent , 
Et qui n'en ont fait ce qu'il deurent : 
Car puis que le Filz Dieu parut 
En char et si bel fait parurent, 
Parjur furent cilz qui mescrurent , 
Car raison adonc forcourut. 

Forcourre est muer droite voie , 
Et cilz se muet trop et desvoie 
Et desvoia qui lors le vit , 
S'il ne le crut : car il ràvoie 
Les desvoiez, et les convoie 
A la gloire qu'il leur promist , 
Où tous leurs souhaiz assouvist, 
Où nul n'entre qui le forvist , 
Ne n'entrera qui le forvoie : 
Cil qui tout gouverne et chevist , 
Qui vrai Dieu sanz fin règne et vist, 
Nous doint que chascun là le voie ! 

Là le verrons-nous , c'est le voire , 
Par bien ouvrer et par bien croire 
Mais foy est la première porte 
D'entrer en pardurable gloire ; 
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L'autre est bien ouvrer sans recroîpe , 
Car foy sans bien ouvrer avorte , 
Foy sanz bonnes euvres est morte , 
L'une sanz l'autre est voie torte , 
En ceste vie transitoire : 
Quant l'une avecques l'autre porte , 
Elle allège tout et conforte, 
Et oste enfer et purgatoire. 

Cilz deux lieux sont faiz à pugnir 
Tous ceulx qui faillent à venir 
A ces biens souverains ensemble , 
Qui pevent blanchir et brunir 
Tout homme , et garnir et munir 
Paradis ou Dieu , ce me semble ; 
Que nulz , s'il n'est net , ne ressemble , 
Aune les biens et assemble 
Pour les sièges vuiz raemplir ; 
Car quanque ennemis y dessemble , 
Il estuet que Dieu y rassemble 
Ains que siècle doie fenir. 

Tu qui m'os , les yeulx du çueur euvres ; 
Car vraye foi et bonnes euvres 
Feront ceste doulce assemblée ; 
Et se par ce ne la recueuvres , 
Là en vain t'excuSes et euvres , 
Car jà n'i sera acceptée 
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T'excusa tion , n'escoutée ; 
Ains est t'ame et ta char boutée 
En enfer où lit aux coleuvres , 
Qui puet cy estre recouvrée , 
Et garantie et délivrée , 
Se tu as foy et bien tu euvres. 

Vray foy , espérance et amours 

En homme et femme qui a mours, 

Sont les trois vertus de salu , 

Dédiées de deux coulours 

Qui décoururent des doulours 

Du costé Dieu à grant palu , 

Qui de la chartre Tantalu , 

Et de la maison Dedalu 

Nous mist hors , où tant a des tours : 

Se plus ne nous éust valu 

Qu'il ne nous a de lui chalu , 

Là fust de nous tous li retours. 

Là retourner nous convenoit 
Par force , quant homs ne tenoit 
De quoy souffisamment payer , 
Se ly doulx Filz Dieu ne prenoit 
Char d'omme , et il ne la prenoit 
Pour homme à son père apayer ; 
Pour ce se laissa-il player , 
Et son précieux sanc rayer , 
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Car force d*amours le menoit ; 
Bel fut nez qui sans délayer 
Voult en cuer souvent essayer , 
Que son cors en crois soustenoit. 

Toutes vertus parfaictement , 
Comme en leur propre fondement , 
Sont en li qui veult dire voir ; 
Pour ce ama-il plus vivement 
Et souffrit plus sensiblement , 
Quant vint à la mort recevoir; 
Car chascuns puet apparcevoir 
Qu'il fist pour chascun son devoir 
Qui povoit avoir saulvement ; 
C'est ce qui me fait concevoir 
Que s'amour fu , sans décevoir , 
Sur tout humain entendement. 

Véoir peus en la saincte crois, 
Se de penser tu n'y recrois , 
De sa grant amour le mistere ; 
Car se tu sur t'ame n'acrois, 
Ou tes propres yeulx ne mescrois, 
Il tent ses bras hault à son père , 
Son chief au pueple et à sa mère, 
Esquelx le fruit de sa prière 
Descent aussi com unis escrois , 
Qui fendi la dure perriere 
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Qui de bière et de mort amere 
Ressourt maint mort à celle fois. 

Les piez pour nous aval descendent , 

Et du loncde la croix s'estendent 

Vers terre pour fructifier 

A ceulx qui ce mistere entendent , 

Et sa doulce merci actendent 

Pour eulx o lui crucefier , 

Pour leurs âmes justifier, 

Pour amer et croire et fier , 

Qui leur vie et leurs us despendent 

En lui (Joulcement mercier , 

En lui très-humblement prier 

Que leurs cuers o li en croix pendent. 

Cuer qui en ceste croix se pent , 
Dont nostre saulvement despent , 
Ne puet ne ne doit riens doubter; 
Qui des maulx passez se repent , 
Et aux maulx presens se souspent 
Que ne lui puissent riens grever 
Au salut de s'ame achever , 
Séur puet couchier et lever 
Qui son temps en tel us despent ; 
Car toutes boces puet crever, 
Et son cuer jusqu'au vif caver 
Pour garir tous mors de serpent. 
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Toute morsure venimeuse 
Garist celle croix précieuse 
En cuer qui la scet aguisier : 
Elle est riche et très-éureuse , 
Elle est en tous biens plantureuse , 
Si qu'on ne la puet espuisier , 
Tant y puist-on prendre et puisier : 
Ce n'est puis huy , ne puis hier 
Que croix est et fu vertueuse ; 
Nulz vers ne la puet pertuisier , 
Ne son vernis vermenuisier , 
Car elle est de tous vers tueuse. 

Croix fu du sanc Dieu vernicée , 
Dont une goûte , où qu'elle chée , 
Pourroit mil mondes racheter; 
Croix fu par grâce pourchacée , 
Croix fu avec Dieu clofice'e 
A qui nulz ne puet contrester ; 
Croix acquite sanz endebter , 
Croix aïde sanz baréter; 
Et quant elle est en cuer fichée , 
Dyable n'y puet sa roiz geter , 
Ne giboier , ne fureter ; 
Car croix ne puet estre efforciée. 

Croix a fort cuer et dure escorce , 
Croix , ne doubte cisel ne force , 
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Ne dëable , ne char , ne monde ; 

Les fors frappe , froisse et defforce , 

Les foibles conforte et enforce , 

Car tout effort en croix se fonde : 

Croix est la perriere et la fonde 

Qui tout accravante et affonde , 

Car le sanc Dieu lui donne force ; 

Longue , lëe , haulte et parfonde 

En tous lieux est , de tous biens bonde , 

Car dyable ne craint riens fors ce. 

Croix ne puet estre desconfite , 
Car elle est du sanc Dieu confite , 
Et qui ce scet et regehist , 
Avec Dieu en sa croix habite : 
Croix fu jadis vilz et despite , 
Ains que le Filz Dieu s'y niëist , 
Car qui adonc se meffëist , 
Croix de double mort l'occëist , 
L'une et l'autre honteuse et triste : 
Le corps du larron mort prëist , 
L'ame jamais Dieu ne vëist , 
Car nul bien n'avoit lors mérite. 

Riens , quant à pardurable gloire , 
N'estoit devant croix mëritoire ; 
Mais ceste croix dont je vous di , 
Nous ediffia purgatoire 
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Qui rent paine consolatoire 
A ceulx dont l'en chante au lundi : 
Car le Filz Dieu qui y pendi , 
Pour son sanc qu'il y espendi , 
Qui âvoit vertu rédemptoire , 
Tant y luita et contendi, 
Que la vie nous y rendi 
Par mort qui ot de mort victoire. 

O mort de toutes mors non père , 
A qui nulle ne se compère , 
Sans qui nulz n'est sauf ne sera , 
N'onques ne fu , quant li Saint Père 
Virent et crurent ce mistere , 
Ta vertu qui mort enfera , 
Qui ce crut, ou croit, ou croira. 
Ou par euvres le monstrera , 
Jà ne morra de mort amere , 
Car ta vertu le sauvera , 
Qui povoir de tout sauver a , 
Tu nous es fille , dame et mère. 

Fille humble, dame proufitable , 
Mère avenant et amiable , 
Amour et amie amoureuse , 
Grâce gréant et agréable , 
Pitié piteuse et pitéable , 
Qui descendi victorieuse 
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Jusqu'en la chartre ténébreuse 
Où ta lumière glorieuse 
S'espandi , et se fist véable 
A ceulx qui vie langoreuse 
Muèrent en vie joieuse , 
Quant tu triumphas le déable. 

Le quatrième article est de la descendue nostte 
Seigneur Jhesu-Crist où Limbe. 

O com joieuse descendue 

Par qui lumière fu rendue 

A ceulx qu'en ténèbres estoient ! 

Moult leur fu grant joie créué , 

Quant cil s'offri à leur véuë 

Que si ardemment desiroient , 

De qui prophetisié avoient , 

Et sa descendue attendoient 

Deux mil ans devant sa venue ; 

Et croy que maint d'eulx li disoient : 

Très-doulx sau verres ! noz yeulx voient 

Nostre prophecie avenue. 

Adonc David et Ysaïes , 

Ne turent pas leurs prophecies 

Qui parloient de cest endroit ; 

Ezechiel et Jheremies , 

Saint Jehan et saint Zacharies 
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Qui bien savoient qu'il vendroit, 

Et qu'à eulx sauver entendroit, 

S'escrie'rent lors orendroit: 

Sont noz paroles avéries ; 

Il nous promist que char prendroit, 

Et que de nous lui souviendroit ; 

Ses promesses sont acomplies. 

Qui veult les Escriptures lire, 
Et les moz peser et eslire 
Dont ce présent article traicte , 
Il verra , se bien les remire , 
Que trop de baus moz porent dire 
Li patriarche et li propheste , 
Quant virent la clarté parfaicte 
Que saincte trinité a faicte , 
En quoy tout paradis se mire ; 
Dont toute clarté est extraite, 
Car nulle autre clarté que ceste 
Ne puet à si grant fait souffire. 

O saincte ame déifiée , 
Qui hors ta char crucefiée 
Tantost en enfer descendis 
Droit à ta gent mortifiée, 
Qui par toy fu vivifiée, 
Quant ceste clarté leur rendis ; 
A eulx délivrer entendis, 
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Pour grâce avoir et paradis ; 
Si la féis toute fiée 
Habiter o toy ung tendis 
Jusqu'à tant que tu ascendis 
A la clarté glorifiée. 

Trop fu grant ta compassion 
Souffrir pour les tiens passion , 
Et puis eulx tantost visiter. 
Et donner consolacion 
De toute tribulacion, 
Et coulpes et paines quicter, 
Et du limbe d'enfer gecter, 
Et en eulx par gloire habiter , 
Et au jour de l'ascension 
Monter es cieulx sanz respiter, 
Et de faire les hériter 
En ta joieuse mancion. 

Or avez des articles quatre 
Qu'il estuet croire sans débatre , 
Sans errer et sans forvoier : 
Huimais me vueil où quint embatre , . 
Car plus bel ne me puis esbatre , 
Ne mieulx mes rimes emploier 
Qu'en parler et en rimoier 
De mon glorieux souldoier 
Qui à ses coustz se vint comb^tre , 
3. 46 
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Pour moi en terre , et guerroier 

Mes anemis et fouldroier 

Pour leur très-grant orgueil abatre. 

Le quint article est de la Resurreccion nostre 

Seigneur JhesuCrist. 

Le quint est qu'il ressuscita , 
Et quarante jours habita 
En terre avec ses esléuz , 
Et pluseurs foiz les visita , 
Et reput et administra ; 
Car s'il ne les éust véuz , 
Et visitez et repéuz , 
Mains en auroit esté crëuz ; 
Mais tant de bien leur recita, 
Que chascun d'eulx fust esméuz 
A ce qu'il fust recongne'uz 
Par grâce qui les excita. 

En ceste saincte quarantaine 
Apparut , c'est chose certaine , 
Li doulz filz Dieu visiblement 
A sa mère, à la Magdalaine, 
A saint Père qui la sepmaine 
Devant l'ot nié nicement; 
Mais pour ce que du niement 
Ne chéist en desperement , 
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Vint à lui pitié souveraine 
Qui souffri son tresbuchement , 
Pour ce qu'après plus humblement 
Se portast vers nature humaine. 

Se Dieu qui tout scet pourvéoir , 

N'e'ust laissië cestui chëoir 

Si grandement comme il chëy , 

II, cui Dieu donna son povoir 

En terre , et qui devoit seoir 

Plus hault qu'onques homs n'ot séy, 

Si com Dieu mëismes gehy , 

Eust tant les pêcheurs haï , 

Qu'à paine les daignast vëoir ; 

Ainsi fussions mors et traï , 

Si qu'en ce qu'il lui meschëy , 

Restrainct Dieu nostre meschëoir. 

Ainsi apparut à saint Père 
Jhesu-Crist le filz Dieu le père 
Après sa rësurreccion , 
Laquelle il nous monstra si clere. 
Que dui disciple et tuit li frère 
Orent celle operacion , 
Cilz en peregrinacion , 
Quant il fist du pain fraccion , 
Et li frère en mainte manière. 
En mer, en terre , en mansion, 
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Orent de lui congnicion , 

Par deux fois que leur huys clos yere. 

Fors et ens souvent le vëoient 
Ceulx qu'il amoit et qui l'amoient ; 
Mais la Magdalaine fut prime 
Qui le dist à ceulx qui estoient 
Repostz , pour ce qu'ilz se doubtoient 
Des félons juïfs plains de crisme. 
C'est celle qui à Dieu méisrae 
Dist : Se tu l'as ostë , di-me 
Où tu l'as mis , et lui bendoient 
Les yeulx de plour et de lacrisme , 
Et aussi le sien cuer haultisme 
Pour véoir ce que desiroient. 

O glorieuse pécheresse , 
Glorieuse repenteresse * 
Pardonnée parfaictement ! 
O glorieuse prescheresse , 
Glorieuse demonstreTesse 
De ce sainct ressuscitement 
Que tu vëiz premièrement, 
Se saincte Escripture ne ment. 
Laquelle n'est point menteresse , 
Tu l'amas de cuer fermement , 
Et le quéis soigneusement 
Tant que tu en fustroveresse. 
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Tu persévéras en querant , 

Tu quéis en persévérant 

Sanz toi cessier et sanz retraire ; 

Tu désiras en espérant , 

Tu espéras en désirant, 

Ce te fist raige d'amour faire 

Qui te faisoit crier et braire , 

Et tant soustenir de contraire 

En plorant et en souspirant^ 

Que ton cuer ne povoit plus taire; 

Si en desservis à atraire 

La grâce de Dieu inspirant. 

O femme hardie et se'ure , 
Qui si comme contre nature 
Demouras sanz toi départir 
Où ceulx que Dieu à eslicture 
Ot créés et prins à sa cure 
N'osèrent à peine vertir, 
Et qu'il ot sanz riens démentir , 
Par Sur , par Sydoine et par Tyr , 
Gouvernez en sa norreture; 
Lesquelx n'osèrent sanz mentir 
Adonc o lui estre martir , 
Ainz guerpirent sa sépulture. 

Toute seule ilec t'esseulas ; 
Si ne vueil encore estre las 
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De tes euvres magnifier : 
Par mains péchiez te violas, 
Mais de coulpe en grâce volas 
Quant Dieu te volt faire veiller, 
Et repentir et traveiller , 
Et tes sains crins esparpiller 
Sur ses piez que tu acolas 
En baisier les et en mouillier 
De tes lermes dont feis courcier 
Dyables que tu lors affolas. 

Quant pechié t'ot desordene'e , 
Tu fuz adonc si deffrenée , 
Que frain ne resgne ne teniz ; 
Mais si quant Dieu t'ot refrene'e , 
Tu fuz lors toute forsenée 
De repentance où tu veniz , 
Et tant icelle sousteniz , 
Que toute y vesquiz et feniz, 
Sanz faillir heure ne journe'e , 
De tous péchiez lors te teniz , 
Et toutes vertuz mainteniz 
Tant que tout te fut pardonnëe 

Ainsi Jhesu-Crist te munda , 
Qui par toi monstre au monde a 
Que nul ne nulle ne despoire ; 
Car s'en toi pechié habonda , 
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Si grant grâce seurhabonda, 
Que blanche f uz qui estois noire : 
Tu féiz cy ton purgatoire , 
Car ton charbon devint y voire 
Par Dieu qui si te féconda 
D'amer , d'espérer et de croire , 
Que la greigneure es en sa gloire , 
Fors celle où tous biens se fonda. 

Celle est de si très-grant grandesse , 
Qu'autre grandeur ne s'y adresse 
En ciel , en terre , n'autre part ; 
Toute autre grandeur est mendresse 
Vers la sienne , fors la haultesse 
De son Filz qui tonne et espart : 
Cil n'a pas grandeur de poupart , 
Ainz l'a si grant qu'il en départ 
A sa mère à si gran t largesse , 
Qu'elle la redonne et départ , 
Si qu'elle s'espant et espart 
Par tout , ne point ne s'en estresse. 

Cette dame seule et non autre 
A grâce et grandeur sans deff aulte ; 
Car elle Ta selonc la lectre , 
Longue , lée , parfonde et haulte , 
Car son Filz qui a droit l'a haulte, 
Et de ses vertus en luy mectre ^ 



JMe ne lui pot donner assauite. 

Vierge sur toutes esléuë, 
De toutes vertus pourvéué , 
Voir est que saint Père et Marie 
Magdalaine orent la véuê 
De ton saint filz et la scéuë 
Tantost qu'il vint de mort à vie : 
Toi qui fuz sa greigneur amie, 
Et de sa mort plus amortie, 
Et de son glaive au cuer feruë , 
Déusse estre, je n'en doubt mie, 
De lui la première esjouie , 
Tout s'en soit l'istoire téuê. 

S'amour et foy et espérance 
Porent plus tost donner monstrance 
De ton filz à homme ou a famé , 
Tu en eus telle habondance, 
Et de sa mort si grant grevance , 
Que son glaive te percia l'ame : 
Amour qui tout art et enflame, 
Oui en toi ardoit à ffrant flame . 
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Fist tout muer par violence, 
Quant cilz de qui es mère et dame , 
Fille et ancelle et clere game , 
Te yisita sans demorance. 

Je ne sçay se je di que nices ; 
Mais puisqu'ën toi ne régna vices , 
Ne grant ne petit nullement, 
Et que Dieu t'enclost.en ses lices, 
Qui scet et volt estre propices 
Aux plus parfais premièrement , 
Je di, sauf meilleur jugement. 
Que de son ressuscitement 
Glorieux éuz les prémices ; 
Non pourquant s'il fut autrement^ 
Dieu le pot faire oultréement, 
Car tout povoir est ses offices. 

Je ne me vueil pas encor taire , 
Pour chose qu'on m'oie retraire , 
De toi, très-doulce Magdalaine ; 
Car tu fuz de si bonne affaire , 
Que le Filz Dieu volt de toi faire 
Sa propre et privée hostelaine : 
Tu fuz une grant chastellaine , 
Gente et noble et non villaine , 
Où il prist souvent son repaire : 
Tousjours lui fuz doulce et humaine, 
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Toi et Marthe ta suer germaine , 
Car qui des bons est , souéf flaire. 

Tousjours et vif et mort Famastes , 
Et en s*amour perseverastes , 
Tant com l'une et l'autre fu vive ; 
Car vif souvent le herbergastes , 
Et par bon exemple monstrastes 
Vie bonne , mémorative ; 
Car Marthe mena vie active , 
Et Marie contemplative , 
Dont tout le monde enluminastes ; 
L'une fu vie positive , 
Et l'autre fu suppellative : 
Dieu vivant tel vie menastes. 

O quant très-glorieuse vie , 
Quant cilz qui tout puet et maistrie , 
Volt esprouver pour neccessaire , 
Nepourquant il ne blasma mie 
La vie de Marthe s'amie , 
Mais il lui donna exemplaire 
D'autrement vivre , et de mieulx plaire 
A Dieu , et plus de biens parfaire : 
Pour ce conclut-il que Marie 
Qui séoit à ses piez sanz braire , 
Et pensoit d'entendre et de taire , 
Eslut la plus saine partie. 
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La meilleur partie eslut-elle. 
Et la plus saine et la plus belle 
Qui jà ne lui sera oste'e ; 
Car pour vérité ce fu celle 
Qui fu adès fresche et nouvelle, 
D'amer Dieu et d'en estre amée : 
Car jusqu'au cuer fu entamée , 
Et si ardamment enflamée, 
Que tousjours ardoit l'estincelle ; 
Par quoy elle fu visitée , 
Et de Dieu premiers confortée , 
Car charité est trop ysnelle. 

Après la résurreccion 

Et sa manifestacion , 

Pluseurs fois en mains argumens 

Volt le Dieu de créacion , 

Pour greigneur confirmacion , 

Monter sur les quatre élémens 

Dont il estoit commencemens 

Et moyens et deffinemens , 

Et la juste probacion 

Des cuers , et vrais entendemens , 

A qui cilz ressuscitemens 

Estoit en dubitacion. 

Quant Dieu prist nostre humanité 
En indivisibilité , 
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Et s'en volt es cieulx revertir 
Dont vint nus par humilité 
Vestir nostre fragilité 
Pour les péchéors convertir ; 
Conforter les volt au partir , 
Et leur dist , de celle part tir 
Dont je vins , aiez charité : 
Car je vous vueil bien avertir 
Que nul ne pourra là vertir 
Sans Fesperit de vérité. 

Cest paraclist , cest esperit 
En qui garde riens ne périt , 
Qui a nom de consola tour, 
Que mon père com moi cherist, 

Qui est amour qui tout merist. 
Vous envoyerai de la tour 
Du ciel où j'ai fait mon atour ; 
Meslier vous est que g'y retour , 
Ma paix vous lais qui tout garist , 
Dont nul autre n'est curatour; 
Tant com vous estes viatour, 
N'est paix qui mieulx vous afferist. 

Le sixiesme article est dé VAscencion nostre 

Seigneur Jhesu-Crist» 

Adoncques ses mains esleva , 
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Et les seigne , et es cieulx s'en va 
En la recepte d'une nue 
Qui de terre le soubzleva , 
Et tant de leurs yeulx s'obscura , 
Qu'ilz en perdirent la véuè ; 
Mais bien vëirent en la nue 
Dieu à blanche robe vestuë , 
Disant : Vëez comme ce va ; 
Celle allée , celle venue , 
Telle verrez apperte et nue 
Quant le monde jugier venra. 

Ainsi monta selon l'istoire 

Trestoute vraie et toute voire 

Li doulx Filz Dieu à son Saint Père, 

En telle honneur, en telle gloire, 

Et en si parfaite victoire. 

Qu'il n'ert jamais jour qu'il n'y père; 

Car il mena soubz sa baniere 

Ceulx qui créurent ce mistere 

Dont sainte église fait mémoire, 

Et nous osta de la misère 

Où tout li mondes lors mis yere . 

Par exigence obligatoire. 

O com grant exaltacion 

Ot à celle élevacion 

Par tout le ciel destre et senestre ! 
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Car qui a inspiracion 
De sainte méditacion , 
Nulle tel' joie ne puet estre : 
Les angels receurent leur mestre , 
Le Père son Filz à sa destre : 
Gloire, honneur, jubilacion , 
Soit à la trinité celestre , 
Com il fu tousjours et doit estre 
Sans fin et sans inicion. 

D'illec en ayant , ce me semble , 
Se tindrent li disciple ensemble 
Plus qu'ilz n'avoient fait devant , 
Tant que cilz qui nulz ne ressemble , 
Tous en ung seul lieu les assemble 
A l'eure de tierce levant , 
Où le saint Esperit vivant, 
En langues de feu avivant , 
Leur envoia à tous ensemble , 
Qui leur ala, de ce me vant, 
Tous langaiges amentevant 
Dont li unz l'autre ne ressemble. 

Pour ce tous langaiges parloient , 

Que ces paroles vraies soient , 

En toute terre yssi leur son ; 

Par tout le povoir Dieu preschoient , 

Et la foi evangelisoient , 
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Riens ne leur grevoit Fachoison , 
Par tout faisoient leur maison , 
Plus ne peschoient de poisson ; 
Mais les genz qu'ilz convertissoient , 
Par tout semoient leurs leçons 
Par leurs euvres , par leurs sermons , 
A ceulx qui saulver se vouloient. 

Si hastis et si habondans 
Vint sur eulx, et si fecondans 
Ly sains Esperiz à celle heure , 
Qu'après y parut par moult d'ans , 
Et encore est-il redondans 
En chascun , s'en lui ne demeure : 
Car quant aucuns se plaint et pleure , 
Et prie que Dieu le sequeure , 
Cilz sains Esperiz tous mondans. 
Par tout où il veult , si labeure. 
Or portons en paix sa demeure , 
Car Dieu nous en est respondans. 

Esperit où il veult espire , 
Et sa voix ois , mais ne scës dire 
Dont ce vient, ne quel part elle aille, 
Dont on ne doit nuUi despire : 
Car souvent fait meilleur du pire , 
Ainsi com par cy le me taille ; 
Paix et amour sont la piétaille ^ 
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Qu'il mect premiers en sa bataille 
Pour les félons cuers desconfire. 
Adonc n'y remaint cuer , n'entraille 
Par où feu et flambe ne saille ; 
Par cest engin lassus nous tire. 

Ainsi Saint Estienne y tira ^ 
Que cilz Esperis inspira 
Si qu'il çn f u tous enflâmes ; 
Car qui la légende lira , 
Je croi , s'il n'est folz , qu'il dira : 
Ames vos anemis, amés 
Pour Dieu , et si les reclamés 
Doulcement , et si les sommés 
Que quant de vous se partira 
L'ame , que vous soiez plungiés 
Là où cilz qui telx est nommés , 
Pour tous par amour s'en ira. 

Cil fu plain de grâce et de force , 
Car il mist le cuer et l'escorce 
Pour l'ame garder necte et munde; 
De la cité fu trait à force , 
Et à genoulx ne pria , fors ce 
Que Dieu pardoint sa mort au monde 
Qui ainsi le froisse et esmonde j 
Et son Esperit en Dieu fonde 
Tant que de son corps soit desvorce 
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L'ame à qui donna si grant bonde 

Charité qui en lui habonde , 

Que jusqu'au ciel monter l'efforcé. 

Par ces armes où ciel monta , 
Par ces armes premiers donta 
Saint Estienne tous les tirans; 
Par ces armes les surmonta 
Et desconfit et ahonta , 
Li sains Esperis inspirans , 
De notre salut desirans , 
Au commun proufit aspirans , 
Qui le passaige et le pont a 
Fait pour passer tous expirans 
Au père et au filz suspirans , 
Pour quoy povoir s'y adjousta. 

O com glorieulic: champion ! 

Oncques mieulx voir ne champit hom ; 

Car bonté rendit pour bonté. 

O glorieuse vision , 

Qui vit des cieulx l'aspercion 

Et le filz au père monté j 

Estant à son destre costé , 

Dont juï£s furent ahonté 

Et mis à rédargucion ! 

Car Dieu lui a Jhesu monstre 

Dont ilz orent adès doubté 
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S'il estoit Dieu ou ficcion. 

Cil fist la bataille première 

De Dieu qui estoit sa lumière ; 

Cil ot la première victoire , 

Cil ot la première chaiere , 

Cil ficha premiers sa baniere 

Devant Jhesu le roi de gloire: 

Car il dreça son oratoire 

Où point où nulz ne devoit croire 

Qu'on fëist pour autrui prière , 

Pour quoy son nom est en mémoire 

En la joie consolatoire 

Où toute obscurté rent lumière. 

Ainsi cil saint signe apparurent 
Quant ce saint Esperit receurent 
Ceulx à qui Dieu Ta voit promis; 
Car adonc fermement le crurent , 
Et sûrement le ramenteurent 
Par tout où il leur fut commis , 
A ennemis et à amis, 
Car le monde leur fu soubzmis, 
Et ses royaulx tesmoings y furent , 
C'est que chascun tout y a mis, 
N'oncques ne furent jour remis 
Jusqu'à tant que mains en morurent. 
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Non morurent , ains trespasserent. 
Car de cette vie passèrent 
A celle où l'en ne puet mourir : 
Leurs bonnes euvres amassèrent, 
Et devant Dieu les entassèrent 
En espérance de flourir , 
De triumpher, de seignourir; 
Tousjours pensèrent de courir , 
N'oncques ung jour ne se lassèrent : 
Ce les faisoit ravigourir 
Qui ne faisoit qu'alangourir 
Ceulx qui où monde se plungerent. 

Trop par est vuide et trop est vaine 
La chétive vie mondaine ; 
N'y a fors que travail et luicte , 
N'y a fors que paour et paine , 
De toutes misères est plaine : 
C'est l'ombraige qui se desvite , 
C'est le temps qui toujours annuité , 
C'est l'arbre qui tost se deffruicte , 
C'est ly espis qui point ne graine, 
Chose sodoirant et sousduicte , 
De grever tous ses âmes duicte , 
£t à ses prouchains moult vilaine. 

Pour ce que li mondes est vieulx, 
Vint de son ciel entre nous Dieux 
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linsi comme en pays de guerre ; 
Et pour ce que ce fii en grieux 
Des Sarrazins et des Hebrieux , 
V^int le saint Esperit en terre 
Pour la vie périe querre : 
Car quanque le Filz volt requerre 
Lui donna le père des cieulx ; 
C'est cil qui euvre et nul ne serre , 
Et qui clost et nul ne desserre , 
[^ui fist que son filz fii mortieulx. 

C'est cil qui oncques ne laissa 

Ce qu'il est , et qui s'abaissa 

A estre ce qu'il n'estoit mie , 

Qui tant par grâce s'apressa 

De nous , qu'en lui nous ennexa 

Sanz jamais faire départie : 

Dieu est homs , c'est grant courtois ie , 

La greigneiir qui puist estre oïe , 

Quant Dieu homme se exposa , 

Se ce ne fust que chascun crie 

Que qui plus vault , plus s'umilie , 

Je déisse qu'il excessa. 

Nonpourquant bien puis dire et ose , 
Et je le croy et le suppose , 
Que Dieu , qui est bon par essence , 
En qui trestous bien se repose , 
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Dont bien le sçai monstrer sanz glose , 
Toutes vertus par excellence, 
Humilité et pacience. 
Charité et obédience , 
Car il n'ot onques la main close , 
Puis que sa doulce pacience 
Prist sur soy nostre meschéance, 
Qui fu trop merveilleuse chose. 

Merveilleuse à humanité , 
Non merveilleuse à déité 
A qui toute rien est possible : 
De néant fist réalité , 
D'immobil mutabilité , 
Car riens ne li est impossible. 
La déité est invisible , 
Permanant en lui et visible (i) ; 
Vertueuse en infinité, 
Vertant toute riens invertible , 
De pure grâce convertible 
A humaine fragilité. 

Geste bonté fu si intense , 
Si communal et si extense 
Par le monde generaument. 
Qu'il n'est nul qui parfont y pense , 

(i) Var, Et rumanité fu visible. 
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Que de ceste-cy nous taisons , 
Et que nous mencion cy faisons 
Du septiesme article plain d'ire 
Dont tout pécheur et mauvais homs 
Parmy oultre dix gamboisons 
Doit trembler et perdre le rire. 

Le septième article est de la venue nostre 
Seigneur Jhesu-Crist au jugement. 

Cest article qui est derràins , 

Si doit estre li premerains 

En cuer d'omme et de femme saige ;, 

Car quant homs pense qu'il n'est riens 

Fors pourreture et viez merriens , 

Et qu'il lui estuet ce passaige 

Passer et paier son truaige, 

Et qu'il aura au feur l'emplaige 

Et trop plus de maulx que de biens , 

Cuer qui la fin de ce damaige 

N'a tousjours devant son visaige, 

Est presqu'enseveli en fiens. 

En fiens de parfaicte ignorance 
Est ensevelis sanz doub tance 
Cuer qui par tout se sent pécheur : 
Et en vieillesce et en enfance , 
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Ist en double de vielle dance , 

\e sçay comment il est asseur 

\t ose vivre sanz paeur , 

lar il sent son accuséeur 

^ui tout poise à juste balance ; 

It si se sent courant moureur 

^ar force, et puis mourant coureur, 

lar mort de toutes parts le lance. 

lort , vielz et jennes , nous queurt seure , 

fort nous prent, nous ne gardons l'eure; 

lort nous est de neccessitë , 

Pest nulz qui à la mort ne queure , 

\e qui nullement y sequeure ; 

lar le juge de vérité 

^ugnira nostre iniquité 

^ar la balance d'équité 

hii où val de la chantepleure 

fous boute en grant adversité 

anz fin à perpétuité , 

It y parsevere et demeure. 

hesu-Crist , le Filz Dieu le Père , 
lourut pour nous, c'est chose clere , 
\t au tiers jour resuscita ; 
i estuet par certain mistere 
)ue sa résurreccion père 
\n ceulx où sa grâce habita : 
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Car mort par mort tiesconfit a , 
De ce que noz pères gecta 
De povreté et de misère , 
De quoy sa mort nous acquita : 
Qui bien croit , saint Esperit a , 
Et en tous temps y persévère. 

Pense donc chascun qu'il morra , 
Et que mort foïr ne porra , 
Et ne scet quant , ne de quel mort ; 
Et que Dieu jugier le venra, 
Ne riens ne l'en destournera , 
Car nulz sur son povoir ne mort , 
Ne par appel , ne par ressort , 
Ne n'y a faveur , ne déport , 
Car sanz fin en enfer plorra : 
Qui ara bien fait, si le port, 
Et qui mal, tiengne soi pour mort 
Car sa roë tout droit tourra. 

Chétifz pechéours que feront , 

Quant tous les angels trembleront 

Et les archangels précieux , 

Et les buisines corneront 

Qui la venue annonceront 

Du très-doulx Filz Dieu glorieux 

Qui se monstrera si crueux 

^ /.n 
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t si très-petit gracieux 
ceulx qui en pechié seront , 
ue le feu d'enfer sur yceulx 
ourra fouldroyant parmi eulx , 
e jamais mieulx n'espéreront? 

as ! où est cilz qui aotendra 

uant Dieu au jugement vendra? 

ar pure vérité s'acorde 

ue quant son jugement tendra, 

ous et toutes nous reprendra 

u deffault de miséricorde ; 

u'il nous réprouvera par ordre , 

î com l'évangile recorde, 

t bons et mauvais jugera , 

e n'iert qui à ses moz remorde , 

e qui son accort desacorde , 

ar riens, fors droit, ne maintendra. 

remierement , de ce me vant , 
[ettra les bons où front devant , 
t leur dira : Mi très-doulz frère, 
[es très-doulz filz , venez avant, 
t parcevez doresnavant 
e roiaume mon très-doulz père ; 
ar bien est que l'amour se père 
|ue vous à moy en ma misère 
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Monstrates aux miens recevant : 
Or entrez en la joie clere 
A qui nulle ne se compère , 
En tous vos désirs achevant. 

Je euz fain , vous me sàoulastes , 
Et si euz soif, vous m'abuvraste» , 
Hoste fuz , vous me recueillistes ; 
Nuz fui , à vestir me donnastes , 
Et enferme me visitas tes , 
En chartre fui , o moi venistes ; 
Toutes fois que vous me véistes 
A meschief , vous me pourvéistes , 
Et du vostre m'aministrastes ; 
Quanqu'en ces miens povres méistes, 
A moi-méismes ce féistes : 
Or cueilliez ce que vous semastes. 

Aux mauvais dira par contraire : 
Fuyez de cy , gens députaire , 
Mal fustes oncques concéu ; 
Oncques donner ne vous pot plaire, 
Ne des miens n'e'ustes que faire , 
Si avez- vous assez eu : 
En ma fain ne m'avez peu , 
N'en ma soif n'ay vostre vin béu , 
Tant scëusse crier ne braire : 
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Or crierez toujours, héu ! 

Sans jamais estre recéu, 

Et vous iert tousjours à refaire. 

Mil ans seront et plus assez 

Autant com le jour d'ui passez , 

Et tousjours recommenceront; 

Ainsi est li temps compassez 

Pour tousjours , c'est trop plus d'assez. 

Car adès les tormenteront 

Ceulx qui du faire povoir ont ; 

Tousjours crieront et brairont^ 

C'est Testât de tous trespassez 

Qui en pechié trespasseront , 

Et qui aumosnes ne feront : 

Mal fu tel avoir amassez. 

Braire , crier, huler, complaindre 
Et forsener , maldire et plaindre , 
Est ly usaiges des dampnez ; 
Car leur feu ne se puet estaindre , 
Ne leur tormenteours refraindre 
Qui les tiennent enchaiennez. 
Mal furent oncques d'Adam nez , 
Car leurs faiz les ont condampnez, 
Qui les font pugnir et contraindre : 
Or sont là si fort enhanez^ 
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Que cilz qui mains y ert penez , 
Guident avoir des maulx le graindre. 

Geste crueur , ceste merveille , 

Qui des autres est non pareille, 

Et qui du tout est véritable, 

Me corne si fort en l'oreille , 

Qu'il me semble, quant je m'esveille, 

Que j'oy l'archange esperitable, 

La venue Dieu excitable , 

Et la buisiiie espoventable 

Qui les mors suscite et esveille, 

Et la venue inévitable 

De Dieu qui est si redoutable : 

Haro; las ! j'en voy cy la veille. 

Dieu venra en grant poesté, 
En sa très-poissant majesté; 
Tous le verrons , grans et menuz , 
Percié eu mains, piez et costé; 
Jà n'y ara mis ne esté: 
Tous les signes sont advenuz. 
Nous sommes tous vielz et chenuz, 
De pure grâce soubstenuz, 
Et avons jà grant temps esté 
De quanque Dieu a maintenuz, 
'Ne fault qu'Ante-Crist soit venuz 
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Par qui nous serons tem pesté. 

Estoilles et soleil et lune , 
Prises en terre de gent commune , 
Nous monstrent par signe évident 
La fin du monde : car rancune, 
Fain et guerre qui tout esgrune , 
Sont d'orient en occident, 
Terre meûe par accident , 
Jà ne s'en ouvrissent my dent , 
. Mais l'en revoit en terre aucune 
Flocs et sont de mer incident 
£z lieux où ilz sont président : 
Ce puet veoir chascun et chascune. 

Geste chose n'est pas contreuve , 
Car Dieu mesmes si la nous preuve , 
Et saint Mathieu en s'évangile; 
Si est raison qu'on la receuve, 
Et que nul cueur ne s'en deceuve , 
Ains croie fermement que qui le 
Croit, com ces bonnes gens de ville, 
Qui sont sanz barat et sanz guille, 
Et croient quanque l'en leur reuve , 
Mains en iront en ce concile 
Où l'en ne forge ne ne file , 
Où l'en a tousjours joie neuve. 



(v. i4«7') 
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A celle joie doulce et tendre 
Nous maint cilz qui se laissa pendre 
En la croix pour nous rachepter , 
Qui sa précieuse char tendre 
Souffri à lapider et fendre 
Pour nous de la mort délivrer : 
De s'amour nous veuille enyvrer 
Si que nous puissions eschever 
L'arsure d'enfer et la cendre, 
Et que nous puissions arriver 
Aux biens de lassus sanz priver, 
Que cuer ne puet ici comprendre. 

Des sept articles ay parlé 
Par long , par travers et par lé , 
Au mieulx, ce scet Dieu, que je scé, 
Que tuit seroient mesalé , 
S'ilz n'estoient frit et salé 
D'amour , d'espérance et de foy : 
Avec ces sept y sont cilz troy , 
Ainsi com je le pense et croy ; 
Qui en l'ung fault , c'est mal aie : 
Ces dix font la crestienne loi , 
Ces dix sont d'ung méisme aloy , 
Ces dix font un escu paie. 

Le corps de l'escu , si est Dieux 
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li est paie de ces dix pieux , 
tsquels font naistre et baptisier , 
durir y descendre aux inferneulx y 
ïssusciter , monter es cieulx , 
gier et croire sanz noisier , 
perer avoir le loier 
î paradis, et Dieu prier 
l'il lui plaise à nous faire tieulit 
le nous puissions lui apaier^ 
lui du dixiesme armoier , 
li est amour esperitieulx. 

îste amour vraie et ordonnée, 

li est charité appellée , 

;t Dieu , et qui Fa en Dieu maint , 

; Dieu en lui , qu'ailleurs ne bée 

l'en vraie charité bien née ; 

iii Dieu aime , il faut qu'il la maint , 

^ scevent bien prudomme maint ^ 

lie charité seule remaint 

ISSUS en la saincte contrée : 

larité ciel et terre actaint, 

ir elle est, ce dient li saint, 

stulte , parfonde , longue et lée. 

ïlon la loy et li prophète , 
ue qui a charité parfaicte ^ 
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Il aime Dieu sur toute rien 
De cuer , de force et d'ame necte , 
Ce lui devons-nous tuit de debte , 
Com soy-méismes, son prochain , 
Qu'on dit , qui m'aime , aime mon chien : 
De tel pierre et de tel merrien 
Est es cieulx nostre maison faicte ; 
Car nulz ne puet dire, c'est mien , 
Fors ce qu'il aura mis en bien , 
Tout le remànant est retraicte. 

Charité ne fiert , ne ne boute , 
Tout sueffre, tout vainc et escoute: 
Charité ne murmure point 
Se je doins ma pécune toute ; 
Sanz charité je n'y voi goûte, 
Biens ne me prouffite en ce point: 
Qui vouldra donc rien faire à point, 
Charité tousjours o lui maint , 
Car c'est celle qui riens ne doubte. 
Or prions Dieu qu'il la nous doint, 
Et que nos péchiez nous pardoint 
Si que nous soions de sa route. 

Dame du ciel , dame de terre , 
Dame qui tout clost et enserre 
Sus et jus sanz division, 
3. 5o 
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r qui veult Dieu traictier et querre , 
es le quadran et l'esquerre 
la divine yision ; 
toi fu faicte l'union 
Dieu li pères et li hom 
rent appaisiez de leur guerre : 
ëuz Dieu en ton giron , 
as tout en possession ; 
Iz sanz toi ne puet Dieu acquerre. 

me , qui oneques ne sentis 
shié , ne ne le consentis , 
grge, très- précieuse game, 
îs-glorieuse , très-gentis , 
ngue qui oneques ne mentis , 
le et bonne de corps et d'ame , 
r trestoutes benoite famé , 
es à droit nommée dame ; 
r chascun doit estre ententis 
oi louer à haulte game, 
on ce que Dieu les engame : 
i ce fait, n'est pas apprentis. 

pour ce , dame débonnaire , 
e je me vueil cy du tout taire 
toy loer , et si ne puis 
utes tes loengeâ retraire , 
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Te supply qu'il te vueille plaire 
A prendre en gré ce que je puis ; 
Car je croy vraiement que puis 
Que mon cuer ne puet de ton puis 
Sachier ce qu'il en vouldroit traire , 
Que les coypiaulx et les chappuis 
Prendras en gré que j'en chappuis 
Car ce te plaist qu'on en puet faire. 
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